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1. Istruzioni di sicurezza
	 Prima di usare la macchina leggere attentamente tutte le istruzioni riportate su questo manuale.

 
1.1 Consultazione del manuale

	 Il presente manuale fornisce tutte le informazioni necessarie all’installazione, all’utilizzo e alla 
manutenzione della macchina per caffè. 

	 Questo manuale costituisce parte integrante della macchina;occorre conservarlo sempre integro 
unitamente all’apparecchio.

	 Il manuale può essere scaricato dal sito internet (www.lasanmarco.com) nell’area riservata   

             “Documentazione commerciale e tecnica”, oppure a richiesta in formato pdf su cd.

 
1.2 Istruzioni di sicurezza

	 Non far funzionare la macchina o eseguire la manutenzione ordinaria prima di aver letto questo 
manuale. La San Marco S.p.A. si riserva di effettuare modifiche tecniche alla macchina qualora 
lo ritenesse necessario senza preavviso

1.2.1 Installazione - Istruzioni di sicurezza
•	 L’installazione deve essere eseguita dal personale tecnico qualificato e autorizzato La San Marco S.p.A.
•	 Questa macchina deve essere installata solo in luoghi ove il suo impiego ed il suo mantenimento sono 

riservati a personale addestrato.
•	 La macchina per caffè è consegnata ai clienti in un apposito imballo. L’imballo contiene: la macchina e i 

suoi accessori:
	 –	 coppe porta filtro con anello ferma filtro
	 –	 filtri per coppe porta filtro (dosi singole e doppie)
	 –	 filtro cieco per coppa porta filtro
	 –	 beccucci per coppe porta filtro (dosi singole e doppie)
	 –	 pressino per caffè in polvere
	 –	 tubo in gomma trecciato inox per collegamento idraulico (rete idrica – addolcitore)
	 –	 tubo flessibile in gomma con spirale in acciaio per scarico acque bianche
	 –	 nipplo da 3/8” per allacciamento alla rete idrica
	 –	 spazzolino per pulizia gruppi d’erogazione
	 –	 protezione impugnatura coppa inclinata
•	 Il manuale d’uso e la dichiarazione di conformità. Dopo aver aperto l’imballo, assicurarsi dell’integrità della 

macchina per caffè e dei suoi componenti; in caso di dubbio non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi al 
costruttore.

•	 L’imballo deve essere conservato con cura, in tutte le sue parti, per futuri trasporti della macchina.
•	 La macchina deve essere posta su un piano perfettamente orizzontale ad una quota non inferiore a 1000 

mm rispetto al pavimento e sufficientemente robusto per sostenere il peso della stessa, con uno spazio 
attorno sufficiente al fine di smaltire il calore prodotto durante il funzionamento.

•	 Il dispositivo si deve connettere alla rete idrica locale mediante apposito raccordo per tubo flessibile nel 
rispetto delle norme nazionali nel caso in cui esse siano applicabili. Inoltre l’apparecchiatura deve essere in-
stallata con adeguata “protezione riflusso” per essere conforme alle normative nazionali e locali applicabili.

•	 Collegare l’apparecchio alla rete idrica utilizzando solo quanto fornito nel corredo della macchina.
•	 Non installare l’apparecchio in locali dove sia prevista la pulizia con un getto d’acqua.
•	 Per la sicurezza contro i pericoli dovuti alla corrente elettrica, la macchina deve essere posta lontano da 

lavelli, vasche, acquari, rubinetti, zone bagnate o con possibilità di spruzzi d’acqua.
•	 La macchina, sviluppando calore, necessita di essere collocata in un locale sufficientemente areato tale 

da garantire la dissipazione del calore.
•	 Mantenere la macchina lontana da fonti di calore dirette.
•	 Prima di allacciare l’apparecchio alla rete elettrica accertarsi che la tensione della presa d’alimentazione 

dell’impianto di distribuzione elettrica non sia differente da quella indicata nei dati tecnici e nella targhetta 
identificativa applicata alla macchina stessa. Se la tensione dovesse risultare differente non collegare la 
macchina, ciò potrebbe essere pericoloso e potrebbe danneggiare l’apparecchio.

•	 L’allacciamento elettrico deve essere eseguito conformemente alle disposizioni del paese d’installazione.
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1.2.2 Utilizzo - Istruzioni di sicurezza
•	 Non accendere mai la macchina prima di averla connessa alla rete idrica. La valvola di intercettazione 

dell’acqua deve rimanere aperta quando la macchina è accesa. L’utente deve accertarsene.
•	 Questa macchina è stata progettata e costruita per provvedere all’erogazione di caffè espresso, di acqua 

calda (per la preparazione di bevande e infusi) e di vapore acqueo (per il riscaldamento di liquidi). Ogni uso 
al di fuori di quanto specificato nel presente manuale è da considerarsi improprio e pertanto non autoriz-
zato. Il costruttore declina ogni responsabilità per danni derivanti dall’uso improprio dell’apparecchio.

•	 L’utilizzatore deve essere una persona adulta e responsabile, il quale deve attenersi alle norme di sicurezza 
vigenti nel paese d’installazione oltre che alle regole dettate dal comune buon senso. Per un uso corretto 
e sicuro della macchina, l’operatore deve osservare le regole di prevenzione degli infortuni ed ogni altro 
requisito di medicina e igiene del lavoro vigenti nel paese d’utilizzo.

•	 Questo apparecchio non è destinato ad essere utilizzato da persone (bambini compresi) con ridotte ca-
pacità fisiche, sensoriali o mentali, o la mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non siano 
controllati o istruiti all’uso dell’apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza. I bambini 
devono essere supervisionati per assicurarsi che non giochino con l’apparecchio.

•	 Non immergere l’apparecchio in acqua per la pulizia.
•	 Riporre soltanto tazze vuote nell’apposito alloggiamento.
•	 La macchina, quando in funzione, non deve mai essere coperta. È necessario che vi sia un adeguato ricir-

colo d’aria.
•	 È severamente vietato far funzionare la macchina con le protezioni fisse e/o mobili smontate o con i di-

spositivi di sicurezza esclusi; è severamente vietato rimuovere o manomettere i dispositivi di sicurezza. 
Nessuno dei pannelli di copertura della macchina deve essere rimosso poiché all’interno delle macchine 
ci sono elementi in tensione (vi è il rischio di scosse elettriche).

•	 Per le operazioni di pulizia evitare l’utilizzo di prodotti quali alcool, benzina o solventi in genere; utilizzare 
acqua o solventi neutri.

•	 Per le operazioni di pulizia della carrozzeria è sufficiente utilizzare un panno umido o una spugna; non im-
piegare prodotti abrasivi che possono danneggiare gli elementi della carrozzeria. Per la pulizia dei gruppi 
d’erogazione del caffè, delle coppe portafiltro, delle griglie e delle vaschette attenersi a quanto descritto 
nel capitolo Manutenzioni Ordinarie.

•	 Per una migliore qualità del prodotto è fatto obbligo all’avvio quotidiano della macchina di procedere alla 
sostituzione dell’acqua in caldaia ed il ricambio di quella contenuta nelle tubazioni. Nel caso in cui la mac-
china dovesse rimanere inattiva per diverse ore, durante l’arco della giornata, si raccomanda, altresì, di 
procedere ad un ricambio dell’acqua facendola scorrere attraverso il rubinetto di prelievo acqua calda ed 
attraverso i gruppi d’erogazione caffè.

1.2.3 Utilizzo della macchina per caffè

Temperatura ambiente:	 5 ÷ 450 C (svuotare il sistema idrico in caso di gelo)
Pressione acqua rete idrica: 0,08 MPa a 1 MPa (da 0.8 a 10 bar)
Durezza acqua:	compresa tra 5 °f e 9 °f
Rumore acustico emesso dalla macchina: Il livello di pressione sonora ponderato A è inferiore a 70 db(A), in 
normali condizioni di utilizzo della macchina.

1.2.4 Manutenzione - Istruzioni di sicurezza

•	 Il rispetto scrupoloso delle manutenzioni ordinarie indicate nel presente manuale è necessario per lavorare 
in sicurezza e per mantenere l’attrezzatura efficiente.

•	 L’utilizzo dell’apparecchio e le operazioni di manutenzione ordinaria e pulizia sono riservate al solo perso-
nale addetto, delegato dal cliente sotto la sua responsabilità.

•	 Le operazioni di manutenzione programmata e riparazione devono essere eseguite solo da personale au-
torizzato e qualificato.

•	 Prima di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione ordinaria o pulizia, staccare la spina d’alimen-
tazione elettrica dalla presa di rete, se possibile, altrimenti disinserire l’interruttore onnipolare a monte 
della macchina.

•	 L’apparecchio non deve essere pulito con un getto d’acqua.
•	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato la sua sostituzione deve essere eseguita solo da personale au-

torizzato e qualificato.
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•	 I dispositivi di sicurezza devono essere sempre in perfetto stato, rispettando la regolare manutenzione 
effettuata dal personale autorizzato La San Marco.

•	 Le parti calde della macchina (gruppo d’erogazione, caldaia, tubazioni, ecc.) possono provocare delle 
ustioni dovute al contatto accidentale con la pelle. È pertanto necessario utilizzare dei guanti, dei grem-
biuli, ecc., durante i lavori di manutenzione o riparazione.

•	 Il principio di funzionamento della tecnologia capacitiva si basa sul trasferimento di cariche che consente 
di eliminare gli attuatori meccanici e metallici delle tastiere tradizionali. fulcro di questa tecnologia è un 
microcontrollore programmabile che rileva una modifica del campo elettrico sul sensore presente sui tasti 
touch presenti sulle tastiere di comando. In questo modo il sistema è completamente elettronico, non 
ci sono parti meccaniche in movimento e tutto ciò vuol dire maggiore affidabilità in termini di durata. Gli 
spruzzi, l’umidità e la presenza di piccole quantità di acqua sulla tastiera non generano l’attivazione spon-
tanea dei tasti. Invece grosse quantità di acqua che eventualmente dovessero condensare sulla superficie 
di una delle tastiere touch o getti d’acqua o vapore direttamente orientati sulle tastiere potrebbero provo-
care l’attivazione spontanea o il blocco della tastiera medesima. In tal caso sarà sufficiente commutare da 
2 a 0 e poi subito dopo da 0 a 2 la posizione dell’interruttore generale: tale operazione richiede circa 1.5 
secondi. sempre per evitare grossi accumuli di acqua sulle tastiere si raccomanda di lavare le pulsantierea 
macchina spenta e poi di asciugarle prima di accendere di nuovo la macchina.

•	 In caso di guasti o rottura di qualche componente della macchina per caffè espresso rivolgersi al centro 
di assistenza autorizzato e richiedere l’utilizzo di ricambi originali La San Marco S.p.A.; l’utilizzo di ricambi 
non originali fa decadere le certificazioni di conformità e la garanzia che accompagnano la macchina.

•	 Ogni modifica apportata alla macchina e/o il mancato rispetto delle manutenzioni programmate sollevano 
il produttore da ogni responsabilità per eventuali danni derivati e fa decadere la dichiarazione di conformità 
e la garanzia.

•	 È severamente vietato eseguire interventi sulla macchina per i quali non si è autorizzati; contattare la casa 
costruttrice per ogni necessità di informazioni, ricambi o accessori.

•	 Nel caso la macchina dovesse essere spostata all’aperto o in locali dove la temperatura può scendere 
sotto lo 0°C, è assolutamente necessario provvedere allo svuotamento del circuito degli scambiatori, in-
terrompendo l’alimentazione idrica alla macchina e facendo uscire acqua dai gruppi fino a che, da essi, 
non fuoriesca che vapore. L’omissione di questa procedura può determinare la rottura degli scambiatori, 
per il possibile congelamento dell’acqua in essi contenuta.

•	 In caso di messa in disuso e smantellamento della macchina rivolgersi al fornitore oppure alle aziende 
municipalizzate che si occupano dello smaltimento dei rifiuti solidi urbani. Non disperdere nell’ambiente. 

2. Caratteristiche tecniche

Modelli NEW 105 T 2 NEW 105 T 3 NEW 105 T I 2 NEW 105 T I 3 NEW 105 T H 2 NEW 105 T H 3

N. gruppi 2 3 2 3 2 3

N. lance prelievo vapore 2 2 2 2 2 2

N. lance prelievo acqua calda 1 1 1 1 1 1

Capacità caldaia 12 L 19 L 12 L 19 L 12 L 19 L

Peso netto 62 Kg 81 Kg 63 Kg 82 Kg 67 Kg 83 Kg

Larghezza 790 mm 1030 mm 790 mm 1030 mm 790 mm 1030 mm

Altezza 515 mm 515 mm 535 mm 535 mm 610 mm 610 mm

Profondità 535 mm 535 mm 535 mm 535 mm 535 mm 535 mm

Potenza assorbita Monofase: 3500/4500 W 5500 W 3500/4500 W 5500 W 3500/4500 W 5500 W

Potenza assorbita Trifase: 3500/4500 W 5500/7000 W 3500/4500 W 5500/7000 W 3500/4500 W 5500/7000 W

Scaldatazze (optional) 100 W 125 W 100 W 125 W 100 W 125 W

Motore pompa interno 275 W 275 W 275 W 275 W 275 W 275 W

Motore pompa esterna (optional) 300 W 300 W 300 W 300 W 300 W 300 W
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2.1 Descrizione della macchina

Nota: I termini utilizzati in questa descrizione saranno usati comunemente nelle pagine successive.

12 11 10

6

9

7

8

32 54

1

	 New 105 Touch

Legenda:
  1)	 Interruttore generale
  2)	 Gruppo d’erogazione caffè espresso
  3)	 Coppa portafiltro con impugnatura
  4)	 Manometro a doppia scala
  5)	 Vaschetta inferiore + griglia poggia tazzine
  6)	 Livello elettronico
  7)	 Lancia di prelievo vapore
  8)	 Guaina antiscottature per lancia di prelievo vapore
  9)	 Lancia di prelievo acqua calda
10)	 Pomello rubinetto di prelievo vapore
11)	 Pulsantiera touch
12)	 Griglia poggia tazzine superiore
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2.2 Schema idraulico generale
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2.3 Legenda schema idraulico:

  1)	 Addolcitore
  2)	 Rubinetto uscita acqua addolcitore
  3)	 Rubinetto entrata acqua addolcitore
  4)	 Alimentazione rete idrica
  5)	 Pompa e motore elettrico
  6)	 Manometro (scala pressione pompa)
  7)	 Valvola di ritegno e sicurezza
  8)	 Rubinetto auto livello
  9)	 Filtro
10)	 Elettrovalvola auto livello
11)	 Rubinetto auto livello
12)	 Valvola di carico acqua in caldaia
13)	 Valvola di ritegno
14)	 Rubinetto scarico acqua caldaia
15)	 Rubinetto collettore
16)	 Contatori volumetrici 
17)	 Rubinetto scambiatore
18)	 Sonda termostato di sicurezza
19)	 Resistenza elettrica
20)	 Scambiatore termico
21)	 Termostato di sicurezza
22)	 Sonda di temperatura
23)	 Rubinetto prelievo vapore
24)	 Miscelatore acqua calda 
25)	 -
26)	 Manometro (scala pressione caldaia)
27)	 Valvola antivuoto
28)	 Sonda livello massimo
29)	 Sonda livello
30)	 Valvola di sicurezza
31)	 Centralina elettronica
32)	 Livello elettronico
33)	 Regolazione temperatura gruppo erogazione (non disponibile sui modelli NEW 105 T DTC)
34)	 Infusore
35)	 Gruppo erogazione
36)	 Coppa porta filtro
37)	 Elettrovalvola gruppo erogazione
38)	 Vaschetta e griglia poggia tazzine
39)	 Vaschetta di scarico
40)	 Tubo di scarico
41)	 Tubicino di raffreddamento (NEW 105 T DTC)
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3. Installazione
	 •	 L’installazione deve essere eseguita dal personale tecnico qualificato e autorizzato LA 

SAN MARCO SPA

	 •	 La macchina per caffè è consegnata ai clienti in un apposito imballo. L’imballo contiene: 
la macchina e i suoi accessori, il manuale d’uso e la dichiarazione di conformità. Dopo 
aver aperto l’imballo, assicurarsi dell’integrità della macchina per caffè e dei suoi com-
ponenti; in caso di dubbio non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi al costruttore. 

	 •	 L’imballo deve essere conservato con cura, in tutte le sue parti, per futuri trasporti della 
macchina. 

	 •	 La macchina deve essere posta su un piano perfettamente orizzontale e sufficiente-
mente robusto per sostenere il peso della stessa, con uno spazio attorno sufficiente al 
fine di smaltire il calore prodotto durante il funzionamento. 

	 •	 Non installare l’apparecchio in locali dove sia prevista la pulizia con getti d’acqua. Non 
immergere l’apparecchio in acqua per la pulizia. 

	 •	 Per la sicurezza contro i pericoli dovuti alla corrente elettrica, la macchina deve essere 
posta lontano da lavelli, vasche, acquari, rubinetti, zone bagnate o con possibilità di 
spruzzi d’acqua.

	 •	 La macchina, sviluppando calore, necessita di essere collocata in un locale sufficien-
temente areato tale da garantire la dissipazione del calore. Mantenere la macchina 
lontana da fonti di calore dirette. 

	 •	 Accertarsi che la tensione della presa d’alimentazione non sia differente da quella in-
dicata nei dati tecnici e nella targhetta identificativa applicata alla macchina stessa. Se 
la tensione dovesse risultare differente non collegare la macchina, ciò potrebbe essere 
pericoloso e potrebbe danneggiare l’apparecchio. 

3.1 Predisposizione rete idrica

ALIMENTAZIONE
Portare ai piedi della macchina il tubo della rete di alimentazione idrica (almeno di diametro 3/8”) e montare 
una valvola di intercettazione (preferibilmente a sfera da 3/8”) che permetta una rapida manovra di apertura 
e chiusura. La macchina deve essere connessa all’impianto idrico con il tubo fornito in dotazione alla stessa. 
Non connettere la macchina con tubi già utilizzati. 
SCARICO
A piano pavimento prevedere un pozzetto ispezionabile collegato con la rete di smaltimento delle acque bian-
che, atto ad accogliere il tubo di scarico della macchina per gravità. Il tubo di scarico deve essere posizionato 
in modo che l’efflusso sia libero e senza possibilità di intasamento durante l’esercizio.

3.2 Addolcitore d’acqua (opzionale)

	 L’addolcitore per la decalcificazione dell’acqua di rete può essere manuale o automatico, secon-
do le richieste del cliente. 

	 Si raccomanda, prima di collegare l’addolcitore alla macchina per caffè, di provvedere al lavaggio 
delle resine in esso contenute operando come descritto nel manuale d’uso fornito con l’apparecchio. 

Nota:
L’addolcitore d’acqua è considerato un’apparecchiatura indispensabile per garantire un buon funzionamento 
della macchina per caffè espresso; se il cliente non ha previsto nessun sistema di decalcificazione è oppor-
tuno provvedervi onde garantire l’efficienza, le prestazioni e la durata dei componenti della macchina per 
caffè espresso. 
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3.3 Installazione impianto idraulico
POMPA INTERNA
1)	 Utilizzare il tubo a (da 900 mm, fornito in corredo alla macchina) per collegare la valvola d’intercettazione 

della rete idrica al rubinetto 1 di entrata acqua all’addolcitore (figura 3). 
2)	 Collegare il tubo b, dell’aspirazione della pompa interna, con il rubinetto 2 dell’addolcitore (figura 4). 

figura 3 	 figura 4 

a 1 b 2

POMPA ESTERNA (OPZIONALE)
1)	 Utilizzare il tubo a (da 900 mm, fornito in corredo alla macchina) per collegare la valvola d’intercettazione 

della rete idrica al rubinetto 1 di entrata acqua all’addolcitore (figura 5). 
2)	 Collegare con il tubo c (da 600 mm, fornito con il corredo della pompa esterna) l’aspirazione della pompa 

con il rubinetto 2 dell’addolcitore (figura 6-7). 
3)	 Collegare il tubo d (dell’impianto idraulico della macchina per caffè) alla mandata della pompa (figura 7).  

	 	 	
	 Figura 5	 Figura 6	 Figura 7

a 1 b 2
b c

3.4 Scarico
Allacciare il tubo di scarico alla vaschetta raccogli fondi e collegarlo al pozzetto di scarico della rete di smal-
timento acque bianche. 

3.5 Collegamento elettrico
	 Disposizioni per un corretto collegamento elettrico della macchina per caffè espresso:
	 •	 Prima di allacciare l’apparecchio alle rete elettrica, assicurarsi che i dati di targa della 

macchina corrispondano con quelli dell’impianto di distribuzione elettrica.  
	 •	 L’allacciamento deve essere eseguito conformemente alle disposizioni del paese d’in-

stallazione. 
	 •	 L’impianto elettrico predisposto dal cliente deve rispettare le norme vigenti; la presa di 

corrente deve essere dotata di un efficace impianto di messa a terra. LA SAN MARCO 
SPA declina ogni responsabilità qualora le prescrizioni di legge non siano rispettate. 
Un’errata installazione può causare danni a persone o cose per le quali il costruttore 
non può essere considerato responsabile. 

	 •	 Per il collegamento elettrico è necessario installare un interruttore generale onnipolare a 
monte dell’impianto d’alimentazione elettrica, il quale deve essere dimensionato secondo le 
caratteristiche elettriche (potenza e tensione) riportate sulla targa dell’apparecchio. L’interrut-
tore onnipolare si deve disinserire dalla rete con un’apertura dei contatti di almeno 3 mm.

	 •	 Nel caso si renda necessario l’uso di adattatori, prese multiple e prolunghe, è necessa-
rio utilizzare solamente prodotti conformi alle norme di sicurezza vigenti. 

	 •	 Per evitare eventuali surriscaldamenti del cavo d’alimentazione si raccomanda di svol-
gerlo per tutta la sua lunghezza. 
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Collegare il cavo di alimentazione della macchina per caffè alla rete elettrica secondo lo schema allegato:  
 

blu

nero

marrone

nero

gi / ve

new 105 touch

Note:
*	 La potenza assorbita 

delle resistenze 
elettriche può 
essere ridotta a 2/3 
eliminando uno dei 
due fili Neri.

blu

nero

nero

marrone

gi / ve

blu

nero

nero

marrone

gi / ve

blu

nero

nero

marrone

gi / ve

blu

nero

nero

marrone

gi / ve

3 resistenze

3 resistenze

230v-3n monofase*	 400v-3n trifase

230v-3n trifase

3.6 Collegamento al morsetto equipotenziale

La macchina è provvista di un morsetto equipotenziale posto sotto la vaschetta e la griglia appog-
gia tazzine inferiore.
Il morsetto è identificato dal simbolo di equipotenzialità qui a lato riportato.
Collegare solo cavi di sezione da 2,5 mm a 6 mm con capicorda ad occhiello per vite M8.

	 Il collegamento al morsetto equipotenziale deve essere eseguito da personale tecnico qualificato 
e autorizzato LA SAN MARCO SPA.

Per eseguire il collegamento rimuovere la vaschetta inferiore. Sulla parte 
laterale sinistra del telaio, segnalato dal simbolo di equipotenzialità c’è la 
vite-morsetto da utilizzare per collegare un cavo di sezione da 2,5 mm a 6 
mm con capicorda ad occhiello per vite M8.

4. Avviamento
	 •	 L’avviamento della macchina per caffè deve essere eseguito dal personale tecnico qua-

lificato e autorizzato LA SAN MARCO SPA.

	 •	 Si raccomanda, al termine dell’allacciamento elettrico e del collegamento idraulico, di 
avviare la macchina per caffè espresso seguendo con attenzione le seguenti procedure 
al fine di non recare danni all’apparecchio. 

4.1 Carico acqua in caldaia
1)	 Controllare che l’interruttore generale della macchina 1 (figura 1) si trovi in posizione 0 (zero). 
2)	 Togliere la vaschetta con la griglia appoggia tazzine e controllare: 
	 a) Il rubinetto di scarico caldaia a deve essere chiuso (figura 8). 
	 b) I rubinetti della valvola auto livello b-c devono essere aperti (figura 8). 
	 c) I rubinetti dei contatori volumetrici d devono essere aperti (figura 9).

	 	
	 Figura 8	 Figura 9a b f

d d
c

3)	 Aprire la valvola d’intercettazione della rete idrica. 
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4)	 Abbassare la leva di un rubinetto vaporizzatore per permettere la fuoriuscita dell’aria in fase di riempi-
mento acqua in caldaia. 

5)	 Rimettere la vaschetta e la griglia appoggia tazzine nella sua sede. 
6)	 Ruotare il pomello dell’interruttore generale nella posizione 1 in modo da eseguire il caricamento automa-

tico dell’acqua in caldaia. Nei modelli serie NEW 105 TOUCH quando l’acqua raggiunge la sonda livello 
il caricamento si interrompe e si accende il LED blu “OK” del livello elettronico.

Nota:
quando si effettua il carico acqua in caldaia il tempo richiesto potrebbe essere superiore a 150 secondi, dopo 
i quali interviene l’allarme autolivello (vedere capitolo Visualizzazione allarmi). Se ciò dovesse accadere occor-
rerà ruotare l’interruttore generale in posizione 0 (zero) e poi di nuovo in posizione 1 al fine eseguire nuova-
mente il caricamento automatico della caldaia (come descritto al punto 6).
Per evitare il presentarsi dell’anzidetto allarme autolivello, sarà sufficiente accelerare il caricamento automati-
co della caldaia agendo sull’apposito pulsante di carico manuale f (figura 8). 

	 L’interruttore generale può essere ruotato in due posizioni (1 e 2). La posizione 1 avvia l’autolivello 
elettronico per il caricamento dell’acqua in caldaia ed esclude il funzionamento delle resistenze.  
La posizione 2 avvia le resistenze elettriche per il riscaldamento dell’acqua. Non avviare mai la 
macchina per caffè ruotando l’interruttore generale in posizione 2 (le resistenze elettriche per 
poter lavorare devono essere sempre immerse nell’acqua). 

5. Regolazioni

	 Le eventuali regolazioni della macchina per caffè devono essere eseguite dal personale tecnico 
qualificato e autorizzato LA SAN MARCO SPA. 

5.1 Regolazione sonda livello acqua in caldaia

La sonda livello è sistemata di norma in una posizione standard per tutti i modelli della serie 
NEW 105 TOUCH; tuttavia se il cliente lo desidera è possibile aumentare o diminuire la quantità 
d’acqua all’interno della caldaia regolando la sonda livello come mostrato in figura.

_
+

5.2 Regolazione pressione di erogazione pompa
Nei modelli della serie NEW 105 TOUCH la pompa è situata all’interno della macchina per caffè. 

Nota:
A richiesta è possibile installare sulla macchina per caffè una pompa esterna. 

La taratura della pressione di esercizio della pompa è fatta da LA SAN MARCO SPA ad un valore di 9 bar. 
Qualora si desideri modificare questo valore operare come segue: 
1)	 La pompa di serie è situata nella parte destra della macchina (osservandola dalla zona di lavoro); per 

accedervi è necessario togliere la fiancata destra (figura 11). 
2)	 Premere il pulsante d’erogazione continua per erogare acqua da un gruppo d’erogazione. 
3)	 Leggere sulla scala graduata inferiore del manometro il valore della pressione d’esercizio della pompa. 
4)	 Regolare la pressione agendo sulla vite di regolazione della pompa interna (figura 11) oppure nel caso si trat-

ti di una pompa esterna (figura 12). Per aumentare la pressione avvitare la vite e leggere il valore corrispon-
dente sulla scala inferiore del manometro; per diminuire la pressione bisogna svitare la vite di regolazione.

 

	  	  
	 Figura 11	 Figura 12

5)	 Impostato il valore di pressione desiderato, terminare l’erogazione d’acqua dal gruppo e richiudere la 
fiancata della macchina. 
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wNota:
Il valore della taratura d’esercizio della pompa consigliato per ottenere una corretta erogazione è di 9 bar. 

5.3 Regolazione pressione vapore in caldaia
La pressione del vapore all’interno della caldaia si legge sulla scala superiore del manometro B (figura 13). La 
scala graduata inferiore del manometro invece, indica la pressione di funzionamento della pompa. Per variare 
la pressione della miscela liquido-vapore saturo all’interno della caldaia occorrerà variare la sua temperatura 
come spiegato nel capitolo programmazione. 

	  	
	 Figura 13	

5.4 Regolazione temperatura gruppi di erogazione
Nei modelli NEW 105 TOUCH (escluso i modelli NEW 105 TOUCH DTC) è possibile regolare la temperatura 
di erogazione del caffè espresso mantenendo inalterata la pressione interna della caldaia. In testa al gruppo 
d’erogazione è posizionata una valvola (variatore di portata) che regola il flusso d’acqua calda proveniente 
dagli scambiatori; tale valvola è accessibile dalla vaschetta superiore, togliendo la griglia appoggia tazzine di 
plastica (figura 15). Sulla vaschetta superiore sono stampigliate quattro tacche numerate (2, 3, 4, 5) in corri-
spondenza di ogni gruppo d’erogazione (figura 16); la valvola normalmente si trova posizionata sul numero 3 
(questa è la regolazione standard fatta da LA SAN MARCO SPA). Qualora si desideri modificare la tempera-
tura d’erogazione bisogna agire sulla valvola (variatore di portata) del gruppo. Per aumentare la temperatura 
ruotare la valvola verso i numeri più grandi; viceversa per diminuire ruotare verso i numeri più piccoli. 

	 	

5.5 Note aggiuntive per i modelli NEW 105 TOUCH DTC 
      (Dual Temperature Control)
Il sistema di raffreddamento dei modelli NEW 105 TOUCH DTC  ha lo scopo di garantire stabilità termica 
all’acqua utilizzata per l’erogazione del caffè espresso. Questo sistema utilizza un gruppo d’erogazione parti-
colare, nel quale l’acqua fredda proveniente dalla rete idrica passa attraverso un tubicino posto all’interno di 
una camera di compensazione. L’acqua calda, proveniente dallo scambiatore della caldaia, passando all’in-
terno del gruppo d’erogazione investe il tubicino di raffreddamento e di conseguenza perde calore. 
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5.6 Regolazione temperatura acqua calda
I modelli NEW 105 Touch possiedono un miscelatore che consente di regolare la temperatura dell’acqua 
calda per la preparazione degli infusi. La taratura del miscelatore è possibile ruotando la vite di regolazione 
accedendo dalla vaschetta superiore (figura 17). La taratura del miscelatore è fatta di serie da LA SAN MAR-
CO SPA. Qualora si desideri aumentare la temperatura dell’acqua di prelievo, ruotare la vite in senso orario; 
viceversa per diminuire la temperatura dell’acqua ruotare la vite in senso antiorario. 

Nota:
La regolazione del miscelatore deve essere fatta con la macchina per caffè a regime; la pressione vapore in 
caldaia è di 1,0 bar (valore standard LA SAN MARCO SPA). Se si modifica la pressione del vapore in caldaia 
(come descritto nel relativo paragrafo) è necessario provvedere a tarare nuovamente il miscelatore.

	 	
Figura 15	 Figura 16	 Figura 17

6. Istruzioni per il funzionamento

	 Durante l’erogazione di caffè espresso, the o vapore, le sostanze erogate possono provocare 
ustioni dovute al contatto accidentale con la pelle. 

6.1 Erogazione caffè espresso
1)	 Togliere la coppa porta filtro dal gruppo d’erogazione e riempirla di una dose di caffè macinato (coppa 

con un beccuccio) o di due dosi di caffè macinato (coppa con due beccucci). Pressare il caffè macinato 
utilizzando l’apposito pressino e quindi agganciare la coppa porta filtro al gruppo d’erogazione.

2)	 Posizionare una o due tazzine sotto il beccuccio di erogazione. 

Nota:
Accertarsi che l’erogazione in tazzina sia avvenuta nella maniera desiderata; se l’erogazione non è avvenuta in 
maniera corretta vedere il capitolo “PROBLEMI E SOLUZIONI”. 
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6.2 Prelievo vapore
Un getto di vapore, utilizzabile per schiumare il latte o riscaldare altri liquidi, fuoriesce dalla lancia di prelievo 
vapore procedendo come segue: alzando o abbassando la leva si ottiene il flusso massimo (la leva si blocca 
nella posizione massima. Per arrestare il getto di vapore bisogna riportare la leva nella sua posizione iniziale); 
spostando lateralmente la leva si ottiene un flusso ridotto di vapore (la leva non si blocca e se rilasciata ritorna 
nella posizione originale). 

	 L’utilizzo del vaporizzatore richiede attenzione; il contatto diretto della pelle con la lancia vapore o 
con il getto di vapore acqueo può provocare scottature. Impugnare la guaina antiscottature per 
cambiare la posizione della lancia di prelievo vapore. Non indirizzare mai il getto di vapore acqueo 
contro persone od oggetti non inerenti l’utilizzo descritto nel presente manuale d’uso. 

Nota:
Prima di utilizzare la lancia di prelievo vapore scaricare all’interno della vaschetta l’eventuale condensa che si 
è formata al suo interno. Dopo l’utilizzo, pulire accuratamente la lancia con un panno umido ed eventualmente 
scaricare nella vaschetta gli eventuali residui rimasti. 

6.3 Prelievo acqua calda
L’acqua calda si preleva dalla apposita lancia e si può utilizzare per preparare infusi, the, camomilla, per scal-
dare le tazzine, per allungare l’espresso e ottenere un caffè “all’americana”, ecc. 

6.4 Sistema di lavaggio automatico
Il sistema di lavaggio automatico permette la pulizia dei gruppi di erogazione caffè. Inserire la coppa portafil-
tro con filtro cieco nel gruppo di erogazione. Per avviare il ciclo di lavaggio premere il tasto dose continua e 
contemporaneamente il tasto dose singolo corto per alcuni secondi. I due tasti lampeggiano ed il ciclo si avvia 
automaticamente. Alla fine del ciclo di lavaggio il gruppo di erogazione ritorna nelle normali condizioni di fun-
zionamento. Ripetere il ciclo per tutti gli altri gruppi nello stesso modo.

6.5 Scaldatazze (opzionale)
Lo scaldatazze serve per incrementare il riscaldamento del piano appoggia tazzine superiore (mediante l’utilizzo 
di una resistenza elettrica). Utilizzare l’interruttore apposito per attivare o disattivare lo scaldatazze. La resisten-
za scaldatazze è provvista di un termostato di lavoro che gestisce la temperatura del piano poggia tazzine. 

7. Programmazione modelli New 105 Touch
7.1 Tasti

K1GR1, K1GR2, K1GR3: Tasto erogazione 1a dose caffè Gruppo 1, 2, 3

K2GR1, K2GR2, K2GR3: Tasto erogazione 2a dose caffè Gruppo 1, 2, 3

K3GR1, K3GR2, K3GR3: Tasto erogazione 3a dose caffè Gruppo 1, 2, 3

K4GR1, K4GR2, K4GR3: Tasto erogazione 4a dose caffè Gruppo 1, 2, 3

K5GR1, K5GR2, K5GR3: Tasto continui Gruppo 1, 2, 3

K5GR1: Tasto continuo e ingresso in programmazione Gruppo 1

K6GR1, K6GR2, K6GR3: Tasto erogazione dose tea programmata             Gruppo 1, 2, 3

K1GR1
K2GR1

K3GR1
K4GR1

K5GR1
K6GR1

DISPLAY

K1GR1
K2GR1

K3GR1
K4GR1

K5GR1
K6GR1

Come meglio verrà specificato nell’apposito paragrafo, alcuni tasti appartenenti alla pulsantiera del gruppo 1 
svolgono specifiche funzioni (diverse da quelle di erogazione) quando si è in modalità programmazione.
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TASTO FUNZIONE SUPPLEMENTARE DESCRIZIONE DELLA FUNZIONE

K1GR1 + (PIÙ)
Funzione di “incremento” dei valori numerici o selezione delle 
opzioni “prefissate” relative al parametro in programmazione

K2GR1 - (MENO)
Funzione di “decremento” dei valori numerici o selezione delle 
opzioni “prefissate” relative al parametro in programmazione

K3GR1 ENTER
Funzione di conferma di alcune operazioni durante la program-
mazione

K5GR1 MENÙ
Funzione di selezione / scelta del parametro che si intende pro-
grammare

ACCENSIONE DELLA DOSATURA
Alimentando la dosatura attraverso l’interruttore generale esterno questa riprende lo stato di “OFF” o di 
“IDLE-ON” che presentava prima della disconnessione dalla rete (vedere “Procedure in caso di caduta rete”).
Al momento della messa in tensione della dosatura, il display mostra brevemente la versione del software 
installato (x.yy).

Il display visualizza

LA SAN MARCO
REV.X.YY

Stato di off (dosatura spenta ma alimentata)
A dosatura spenta: 
- tutte le uscite sono disattivate
- tutte le funzioni sono disabilitate, tranne quelle di Programmazione LIVELLO TECNICO

Il display visualizza

OFF        hh:mm

Dove hh:mm INDICANO l’ora ed i minuti correnti
n.b. per portarsi in condizione OFF premere prima il tasto K5GR1 e poi K3GR1.
Per riportarsi in condizione di IDLE ON premere solo il tasto K3GR1.

Stato di idle on (accesa)

Accensione
Per accendere la dosatura occorre premere il tasto K3GR1. 

In stato di idle-on, la dosatura rileva lo stato relativo alle sonde di livello e livello massimo; qualora la sonda 
rileva la mancanza di acqua in caldaia, viene predisposto il riempimento della stessa mediante l’attivazione 
dell’elettrovalvola di riempimento EVLIV e la POMPA sino al ripristino del corretto livello dell’acqua (Time-out 
riempimento - vedi paragrafo ALLARMI).
Nel caso in cui vengono rilevati i livelli corretti, o successivamente alla fase di ripristino degli stessi, la dosa-
tura si predispone all’abilitazione delle selezioni dosi caffè o ad un’eventuale programmazione delle stesse 
(vedi paragrafi successivi).

L’abilitazione a erogare non è subordinata al raggiungimento della temperatura di set-point in caldaia.

IN STATO DI IDLE-ON TUTTI I LED RISULTANO ACCESI
Il display visualizza

xxx°C      hh:mm
LA SAN MARCO
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dove	 hh = ora attuale (0 ÷ 23) 
mm = minuto attuale 
LA SAN MARCO = nome cliente a scelta

Spegnimento
Per spegnere la dosatura occorre tenere premuto prima il tasto K5GR1 e subito dopo il tasto K3GR1.

2°1°

Per riportarsi in condizione di IDLE ON premere solo il tasto K3GR1.

7.2 Erogazioni
Ciclo caffè

Erogazione
Dallo stato di idle-on, premendo uno dei quattro tasti dose appartenenti al gruppo dal quale si desidera effet-
tuare l’erogazione (ad esempio K1GRx) vengono eccitate sia l’elettrovalvola di erogazione EVx che la POMPA 
dando avvio alla fase di erogazione.
Pompa ed elettrovalvola rimarranno attivate sino al raggiungimento della quantità di prodotto (impulsi conta-
tore volumetrico) programmata in precedenza.
Il LED relativo al tasto della dose prescelta rimane acceso per tutta la durata dell’erogazione caffè.

K1GRx

Il display visualizza

Espresso

Mentre è in corso l’erogazione il display riporta l’indicazione della dose eseguita (versione inglese)

1 Espresso
2 Espresos
1 Coffee
2 Coffees
Continuos
Tea
Steam
Nota:
La dosatura permette l’erogazione contemporanea di caffè da tutti i gruppi previsti dalla dosatura.

Stop erogazione caffè in fase di esecuzione
È prevista la possibilità di interrompere l’erogazione in corso prima del raggiungimento degli impulsi relativi al 
contatore volumetrico programmati premendo il tasto relativo all’erogazione in corso.
Quest’operazione diseccita con effetto immediato sia l’elettrovalvola di erogazione EVx sia la POMPA inter-
rompendo l’erogazione del prodotto e riportando la dosatura in stato di idle-on.
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Pre-infusione
La dosatura 3d5 MAESTRO DELUXE può essere configurata in modo tale che l’erogazione relativa alle dosi 
caffè a controllo volumetrico sia preceduta dalla pre-infusione.

All’avvio della dose, dopo il tempo t1(on) si spegne l’elettrovalvola gruppo EVx che rimane spenta per il tem-
po t2(off), salvo poi rieccitarsi per portare a conclusione la dose come da programmazione. Questo on/off 
temporizzato non riguarda l’attuatore POMPA.

POMPA

EVx

	 t1 (on)	 T2 (off)	 dose programmata

durata totale erogazione

Premendo uno dei tasti dose a controllo volumetrico, il “normale” ciclo di erogazione viene preceduto da un 
breve getto d’acqua temporizzato utilizzato per inumidire la pastiglia di caffè prima del passaggio dell’effet-
tiva erogazione.

	 I tempi di t1(on) e t2(off) sono impostabili nella Programmazione LIVELLO TECNICO per tutte le 
dosi caffè. Se uno o più dati vengono posti a valore zero, questa funzione pur essendo attiva non 
viene effettuata!

Per l’abilitazione vedere Programmazione LIVELLO TECNICO.
 
Erogazione caffè in modalità continuo
Dallo stato di idle-on, al rilascio di uno dei tasti dose K5GRx (continuo/programmazione) vengono eccitate sia 
l’elettrovalvola di erogazione EVx che la POMPA dando avvio alla fase di erogazione. Il LED L5GRx relativo al 
tasto della dose prescelta rimane acceso lampeggiante per tutta la durata dell’erogazione caffè.

K5GRx

Il display visualizza

Continuos dose

Per interrompere l’erogazione in modalità continuo, eseguire lo STOP dose mediante la pressione del mede-
simo tasto K5GRx. In questo modo si verifica la diseccitazione dell’elettrovalvola e della pompa con il conse-
guente spegnimento del led di segnalazione.
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L’erogazione in modalità continuo viene arrestata automaticamente (se non viene eseguito lo stop) al rag-
giungimento della quantità massima di prodotto; tale quantità è controllabile sia in modalità volumetrica al 
raggiungimento di 6000 impulsi, sia attraverso un Time-out erogazione (vedi paragrafo ALLARMI).

Importante. lo start relativo al ciclo “continuo” avviene al rilascio (entro 5 secondi 
pena ingresso alla fase di programmazione) del tasto k5grx e non alla sua pressio-
ne. Lo stop dose invece avviene alla pressione del tasto stesso.

Ciclo tea

Erogazione
Premendo il tasto relativo alla dose Tea (K6GRx) si attiva l’elettrovalvola Tea (EVTEA) dando avvio all’erogazione 
di acqua calda. L’operazione viene evidenziata dall’accensione del LED (L6GRx) corrispondente al tasto premuto.
Al momento dello start ciclo viene attivato un Timer che una volta raggiunto il valore del tempo impostato in 
fase di programmazione interrompe l’erogazione del prodotto.

La dosatura permette l’erogazione contemporanea dei cicli Tea e di quelli caffè.

K6GRx

Il display visualizza

Tea

Stop erogazione tea in fase di esecuzione
È prevista la possibilità di interrompere l’erogazione in corso prima del raggiungimento del tempo program-
mato premendo il medesimo tasto utilizzato per avviare l’erogazione della dose tea.
Quest’operazione diseccita con effetto immediato l’elettrovalvola EVTEA interrompendo l’erogazione del pro-
dotto e riportando la dosatura in stato di idle-on.

	 La centralina prevede tre differenti dosi tea (una per gruppo). 

Tea + pompa
È possibile abbinare l’erogazione del tea con la pompa.
Vedere Programmazione LIVELLO TECNICO.

Ciclo erogazione da lancia vapore autosteam
La funzione in oggetto e la tastiera dedicata ad eseguirle è attivabile in Programmazione LIVELLO TECNICO 
(vedere paragrafo)
Attraverso una sonda di temperatura posizionata opportunamente sulla lancia vapore e collegata all’ingresso 
STLVAP, viene misurata la temperatura del liquido riscaldato dal vapore.
Premendo dunque il tasto AUTOSTEAM in posizione K6GRx si attiva l’EVVAP fino a quando è stata raggiunta 
la temperatura impostata nella Programmazione per Simulazione (vedere paragrafo sotto).
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Il display visualizza

Vapore

È possibile tuttavia interromperla in anticipo ripremendo il tasto vapore.
E’ possibile continuare a erogare vapore arrivati alla temperatura programmata mantenendo premuto il 
tasto vapore.
Se la temperatura non viene raggiunta entro un time-out di 120 secondi, l’erogazione vapore viene termi-
nata automaticamente.
Il sistema permette l’esecuzione contemporanea di caffè, tea, vapore.
In caso di contemporaneità di due o più di queste, il display riporta le relative scritte in modo alterno.
Sonda di livello
Al momento del Power-on, la dosatura rileva lo stato relativo alla sonda di livello posta in caldaia e, se neces-
sario (mancanza acqua), dispone l’esecuzione della fase di riempimento tramite l’eccitazione dell’elettroval-
vola di riempimento EVLIV e della POMPA sino al ripristino del corretto livello dell’acqua nella caldaia.
(previsto Time-out sulla fase di riempimento programmabile - vedere Programmazione LIVELLO TECNICO)

	 All’accensione del sistema, il controllo e la regolazione del livello viene abilitato dopo circa 6 secondi.

Ogni qualvolta la sonda di livello posta in caldaia non rileva la presenza di liquido per 3 secondi, viene predispo-
sta la fase di riempimento mediante l’eccitazione dell’elettrovalvola di caricamento EVLIV e la POMPA. Quando 
la sonda torna nuovamente a riconoscere la presenza di acqua per 3 secondi consecutivi, viene interrotta la 
fase di riempimento mediante la diseccitazione dell’elettrovalvola caricamento EVLIV e della POMPA.

LIVELLO CALDAIA KO  EVLIV + POMPA = ON

SLIVMin	 = sonda di lavoro
SLIV	 = sonda di massimo 

EVLIV
SLIVSLIVMin

POMPA

LIVELLO CALDAIA KO  EVLIV + POMPA = OFF

EVLIV
SLIVSLIVMin

POMPA

La fase di riempimento non influisce sulla possibilità di effettuare sia delle selezioni caffè o tea e a una 
nuova programmazione delle stesse. Solo l’intervento del Time-out abbinato alla fase di riempimento 
inibisce la funzionalità della tastiera e degli attuatori.
In prima regimazione livello acqua in caldaia viene attesa la copertura della sonda di livello prima di attivare il 
relè ON/OFF.
È possibile variare la sensibilità delle sonde di livello attraverso un parametro nella Programmazione LIVELLO 
TECNICO nelle seguenti possibilità: 
-> sensibilità BASSA	 	 150kΩ	 	 per esempio in presenza di addolcitore
-> sensibilità MEDIA	 	 400KΩ	 	 acqua normale
-> sensibilità ALTA	 	 1MΩ	 	 per esempio nel caso acqua di montagna o vetrolivello



22

it
a

li
a

n
o

7.3 Riscaldamento caldaia caffè
Con regolazione on/off con isteresi di 2°c
La regolazione della temperatura è realizzata con una isteresi di 2°C. La resistenza è comandata dal relè ON/
OFF che si diseccita al raggiungimento della temperatura programmata T°SET (vedere Programmazione LI-
VELLO TECNICO) e si rieccita quando essa è diminuita di 2°C. Per evitare vibrazioni sulla soglia di intervento 
viene inserito anche un filtro a tempo.
Per attivare questa funzione è necessario impostare in PROGRAMMAZIONE TECNICO  tutte le costanti pid 
a 0 (vedere paragrafo dedicato).

Con regolazione pid (impostazione di default)
La regolazione delle temperatura è realizzata seguendo un algoritmo proporzionale, integrativo e derivativo.
(vedere Programmazione LIVELLO TECNICO per impostazione parametri)
Il controllo del riscaldamento è abilitato a dosatura in IDLE-ON e utilizza una sonda di temperatura e un co-
mando in bassa tensione RISCAF per triac o solid state relay con funzione PID.

T°SETPID

La regolazione delle temperatura è realizzata seguendo un algoritmo che usa 3 costanti :
- proporzionale	 	 (kp)
- integrativo	 	 (ki)
- derivativo	 	 (kd)

Le tre costanti devono essere adattate ad ogni tipo di dosatura da caffè in base alle caratteristiche di 
potenza della resistenza, delle dimensioni della caldaia, e della sua dispersione ecc ecc

Si definisce “valore di setpoint o T°SET” la temperatura che la caldaia alla quale deve stare nel funzionamento 
normale
- 	 Se in fase di riscaldamento o di mantenimento la temperatura oscilla eccessivamente nell’intorno della 

T°SET, con punte di valore che non si attenua nel tempo, è necessario diminuire la costante proporzionale 
:  Kp

- 	 Se in fase di mantenimento la temperatura oscilla eccessivamente nell’intorno della T°SET, con un periodo 
di oscillazione molto lungo e con punte di valore che non si attenua nel tempo, è necessario diminuire la 
costante integrativa :  Ki

- 	 Se in fase di riscaldamento o di mantenimento la temperatura ha una oscillazione eccessiva e spesso 
maggiore della T°SET, ma che si attenua col passare del tempo, è necessario diminuire la costante deri-
vativa :  Kd

- 	 Se in fase di riscaldamento la temperatura tende a stare al di sotto valore di T°SET, allontanandosi sempre 
più da questo, è necessario aumentare la costante derivativa :  Kd

- 	 Se in fase di riscaldamento la temperatura tende a stare al di sotto valore di T°SET in modo costante è neces-
sario aumentare la costante proporzionale :  Kp e aumentare leggermente anche la costante integrativa :  Ki

- 	 Se in fase di mantenimento la temperatura tende a stare al di sotto o al di sopra del valore di T°SET in 
modo costante è necessario aumentare la costante integrativa : Ki e aumentare leggermente anche la 
costante proporzionale :  Kp

7.4 Programmazioni e letture
Programmazione dosi caffè
È possibile modificare e memorizzare le quantità relative alle dosi caffè volumetriche seguendo la procedura 
di seguito riportata

 	In stato di IDLE-ON premere il tasto K5GRx (1..3) e mantenerlo premuto per 5 secondi; verificare il pas-
saggio da fisso a lampeggiante dei led L5GRx (1..3).
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K5GRx

PRESSIONE TASTO > 5 secondi

Il display visualizza

Doses setting
Select within30s

 	Entro 30 secondi (time-out di uscita dalla fase programmazione) premere uno qualsiasi dei tasti abbinati alle 
4 dosi che possono essere programmate (ad esempio K1GRx). I LED resteranno sempre accesi. Il LED rela-
tivo al tasto in fase di programmazione lampeggerà fino a programmazione in autoapprendimento ultimata.

K1GRx

	Al raggiungimento della quantità di caffè con la quale si desidera programmare la dose, premere il tasto in fase di 
programmazione per interrompere l’erogazione del prodotto con la conseguente diseccitazione di EVx + POM-
PA. Viene memorizzato in EEPROM il nuovo valore della dose espresso in impulsi del contatore volumetrico.

K1GRx

EVx + POMPA = OFF

•	 Per procedere alla programmazione delle restanti dosi caffè (se non si è superato il time-out pro-
grammazione di 30 secondi) ripetere in sequenza i punti  e .

•	 In caso d’intervento del time-out (30 secondi) sulla fase di programmazione, per procedere nell’e-
secuzione della stessa è necessario ripetere l’intera sequenza descritta nei punti ,  e .

IMPORTANTE: la programmazione effettuata sul PRIMO GRUPPO non viene trasferita automatica-
mente anche su tutti gli altri gruppi. Per copiare le dosi sugli altri gruppi premere i relativi tasti del 
continuo. Questo non pregiudica comunque la possibilità di programmare i restanti gruppi indipen-
dentemente dal primo mediante le operazioni descritte nei punti ,  e .

	 Se la funzione “pre-infusione” è attiva (vedi paragrafi dedicati), la dosatura in fase di programma-
zione abilita comunque questa particolare funzione. Attendere quindi che la stessa sia terminata 
prima di arrestare l’erogazione in corso.

Nota:
Durante la programmazione di un gruppo rimangono disabilitati gli altri gruppi e l’erogazione dei tea 
e del vapore se abilitato.
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Se una dose caffè non si attiva più …
Risoluzione problemi possibili: 
se dopo la programmazione di un dose volumetrica, la stessa non viene più effettuata, è possibile che la dosatura, 
per qualche motivo, non ha ricevuto gli impulsi dal contatore volumetrico e ha quindi programmato una dose pari 
a 0 impulsi.
Motivi possibili da verificare: contatore volumetrico collegato erroneamente, contatore volumetrico scambiato con 
quello di un altro gruppo, circuito idrico non funzionante.

Programmazione dosi tea
È possibile modificare e memorizzare le quantità relative alle dosi tea (tramite controllo temporizzato) seguendo la 
seguente procedura: 

	In stato di IDLE-ON premere il tasto K5GRx (1..3) e mantenerlo premuto per 10 secondi; verificare il passaggio 
da fisso a lampeggiante dei led L5GRx (1..3).

Il display visualizza

Doses setting
Select within30s

	 Entro 30 secondi (time-out di uscita dalla fase programmazione) premere il tasto K6GRx abbinato alla 
dose tea. Il led relativo al tasto K6GRx lampeggerà.

	 Viene abilitato l’attuatore EVTEA per tutta la durata della programmazione dose tea.
	Al raggiungimento della quantità di tea con la quale si desidera programmare la dose, premere nuovamen-

te il tasto K6GRx utilizzato in precedenza per interrompere l’erogazione del prodotto con la conseguente 
diseccitazione di EVTEA.

	 Viene memorizzato il nuovo tempo relativo alla durata della dose tea.

•	 Per procedere alla programmazione delle altre dosi tea (se non si è superato il time-out programmazione 
di 30 secondi e si è entrati nell’ambiente di programmazione dal gruppo 1 tramite la pressione del tasto 
K5GR1) ripetere in sequenza i punti  e .

•	 In caso d’intervento del time-out (30 secondi) sulla fase di programmazione, per procedere nell’esecuzio-
ne della stessa è necessario ripetere l’intera sequenza descritta nei punti ,  e 

IMPORTANTE: la programmazione della dose tea effettuata sul PRIMO GRUPPO, non viene MAI 
trasferita automaticamente anche su tutti gli altri gruppi. Per programmare la dose tea sui restanti 
gruppi è sufficiente ripetere le operazioni descritte nei punti ,  e .

Nota:
durante la programmazione di un Tea rimangono disabilitati i gruppi e l’erogazione degli altri tea.

Programmazione per simulazione temperatura vapore
È possibile modificare e memorizzare la temperatura alla quale si deve disattivare l’EVVAP è programmabile 
per simulazione seguendo la procedura seguente .
	In stato di IDLE-ON premere il tasto K5GR1 e mantenerlo premuto per 10 secondi; verificare il passaggio 

da fisso a lampeggiante dei led L5GRx (1..3).

Il display visualizza

Doses setting
Select within30s

 	Entro 30 secondi (time-out di uscita dalla fase programmazione) premere il tasto K6GRx abbinato al vapo-
re. 

	 Viene abilitato l’attuatore EVVAP per tutta la durata della programmazione.
 	Al raggiungimento della temperatura desiderata premere nuovamente il tasto K6GR1 utilizzato in prece-

denza per interrompere l’erogazione del vapore con la conseguente diseccitazione di EVVAP.
	 Viene memorizzato il nuovo valore di temperatura per il vapore (lancia vapore)



25

it
a

li
a

n
o

•	 In caso d’intervento del time-out (30 secondi) sulla fase di programmazione, per procedere nell’e-
secuzione della stessa è necessario ripetere l’intera sequenza descritta nei punti ,  e .

NOTA:
durante la programmazione del Vapore rimangono disabilitati gli altri i gruppi. 

NB.Premendo il tasto del the del primo gruppo (K6GR1) abiliteremo l’erogazione di vapore a temperatura 
controllata, sempre che questa funzione è stata attivata nel menu tecnico (solo sul tasto the del primo gruppo 
possiamo abilitare la funzione vapore a temperatura controllata).  Mantenendo premuto il suddetto tasto, in-
vece, by-passeremo il controllo della temperatura del latte e la lancia si comporterà come una lancia manuale 
normale. Se invece la funzione vapore a temperatura controllata non è abilitata il tasto del the primo gruppo 
sarà solo uno dei due tasti del the temporizzato.
Per quanto riguarda il tasto the del secondo gruppo, se esso verrà sfiorato una volta la macchina mi darà 
un’erogazione the temporizzata se invece il tasto verrà premuto due volte in rapida successione la macchina 
mi erogherà il the continuo.

PROGRAMMAZIONE OROLOGIO
In stato di IDLE-ON premere il tasto K5GRx e mantenerlo premuto per un tempo maggiore di 10 secondi; 
verificare il passaggio da fisso a lampeggiante dei led L5GRx (1..3).

Clock adjust

Nota:
quando viene visualizzata la schermata “Doses Setting” mantenere premuto il tasto K5GRx per pas-
sare alla fase “Clock Adjust”. 

Premere in tasto K3GR1 (ENTER) per confermare

Il display visualizza

Clock adjust
hh.mm  XXXXXXXXX

dove	 hh = ora attuale (0...23)
	 mm = minuto attuale
	 XXX = giorno della settimana

Se si vuole modificare il parametro è necessario agire sui tasti K1GR1 (+) o K2GR1 (-), confermare con 
K5GR1.
Premendo nuovamente il tasto K5GR1 si passa all’impostazione dell’accensione automatica.
 
Auto on/off - accensione/spegnimento automatico
Consente la definizione degli orari di accensione e spegnimento automatici della dosatura e del giorno di 
chiusura settimanale. 

Il display visualizza

Auto ON/OFF
aaa : hh.mm

Vengono programmati nell’ordine: 
- ora di accensione (AAA = On)
- minuto di accensione (AAA = On)
- ora di spegnimento (AAA = Off)
- minuto di spegnimento (AAA = Off)
- giorno di riposo
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Per passare da uno all’altro occorre premere il tasto K5GR1.
Possono essere impostati 1 accensione e 1 spegnimento e valgono per tutti i giorni della settimana.
Se non si desidera avere l’accensione o lo spegnimento automatico occorre portarsi nella programmazione 
dell’ora corrispondente e premere K1GR1 (+) o K2GR1 (-) fino a quando sul display appare: 

Il display visualizza

Auto On/Off
On : --.--

Oppure

Il display visualizza

Auto On/Off
Off : --.--

(premendo K2GR1 (-) quando sul display è indicata l’ora 00 o premendo K1GR1 (+) quando è indicata l’ora 23).

In questo caso: 
- 	 se è stata disabilitata l’accensione rimangono disabilitati automaticamente anche lo spegnimento ed il 

giorno di riposo, premendo K5GR1 salta le relative impostazioni e passa direttamente al successivo para-
metro. L’accensione e lo spegnimento possono così avvenire solo manualmente attraverso la procedura 
descritta nel precedente paragrafo.

- 	 se l’accensione è abilitata, premendo K5GR1 passa alla impostazione dello spegnimento e successiva-
mente del giorno di chiusura, se necessari.

GIORNO DI RIPOSO
È possibile definire un giorno di riposo settimanale, nel quale la dosatura ignora l’accensione automatica e 
può essere accesa solo manualmente.
Lo spegnimento automatico è invece attivo anche nel giorno di riposo.

Il display visualizza

Closed On
xxxxxxxx

Con K1GR1 (+) o K2GR1 (-) viene selezionato il giorno (XXX).
Se non si desidera impostare un giorno di riposo occorre selezionare “------------”.
È possibile impostare un solo giorno di riposo.
Lettura consumazioni, litri, manutenzione

Il display visualizza

Clock adjust

premendo nuovamente il tasto K5GR1 si passa alla lettura dei conteggi:

Il display visualizza

Counters

premere il tasto K3GR1 (ENTER) per confermare
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Il display visualizza

Litres
xxxxx

vengono mostrati i litri utilizzati fino a quel momento.

Premere il tasto K5GR1 per passare al numero dei cicli fino a quel momento effettuati

Il display visualizza

Service
xxxxx

premere il tasto K5GR1 e viene mostrato il totale dei caffè erogati fino a quel momento.

Il display visualizza

Coffees total
xxxxx

premere il tasto K5GR1 per passare in rassegna tutti i conteggi e vengono mostrati i totali delle singole dosi 
di ciascun gruppo

Il display visualizza

zzzzzz Gr:y
xxxxx

dove	 y è il gruppo
zzzzz	 = è il tipo di caffè
xxxxx	= il numero di caffè

Alla fine della rassegna la pressione del tasto K5GR1 consente l’uscita da questa fase

Azzeramento totali singole dosi
È possibile azzerare il conteggio della consumazioni delle singole dosi 
Per azzerare questa segnalazione è necessario posizionarsi in Programmazione LIVELLO TECNICO 
nel menù Lettura Totali e premere contemporaneamente i tasti K3GR1 e K4GR1 per 3 secondi
Il display visualizza

Coffees total

K3GR1 K4GR1

PREMERE TASTI PER 3 SECONDI

Il display visualizza

Coffees total
Total Reset
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	 il totale derivante dalla sommatoria di tutte le erogazioni effettuate per ogni singolo tasto 
di ogni gruppo non può essere azzerato.

Nota:
l’operazione di azzeramento consumazioni NON AZZERA la lettura dei litri consumati; per tale azzera-
mento fare riferimento all’apposito paragrafo.

7.5 Programmazione livello tecnico
L’entrata nell’ambiente relativo alla Programmazione LIVELLO TECNICO, consente la programmazione di 
particolari parametri o funzioni.
Per accedere alla Programmazione LIVELLO TECNICO portarsi nella condizione di OFF e premere per 10 
secondi consecutivi il tasto K5GR1.

PREMERE IN STATO DI OFF PER 10 SECONDI

K5GR1
Nota:
l’accesso in Programmazione LIVELLO TECNICO e le operazioni di programmazione sono attuabili 
unicamente dalla pulsantiera relativa al gruppo 1.

Accedendo alla Programmazione LIVELLO TECNICO nella modalità precedentemente descritta, a display 
compare il primo parametro TECNICO, ovvero la LINGUA impostata:

Il display visualizza

Language
xxxxxxxxx

dove xxxxxxxxx = inglese, italiano, francese, tedesco, spagnolo
Se si vuole modificare il parametro visualizzato, è necessario agire sui tasti K1GR1 (+) o K2GR1 (-) per seleziona-
re le varie opzioni disponibili; per passare alla visualizzazione del parametro successivo premere K5GR1 (MENÙ).
Viene visualizzata la scritta del NOME UTENTE.

Il display visualizza

Name
LA SAN MARCO

Se si vuole modificare il parametro (scritta) agire sui tasti K1GR1 (+) o K2GR1 (-), per selezionare le lettere 
dell’alfabeto; quando la lettera/simbolo/numero sotto il cursore lampeggiante è quella/o desiderata, è ne-
cessario premere il tasto K3GR1 (ENTER) per confermare la lettera/simbolo/numero e passare alla selezione 
della lettera/simbolo/numero successiva/o.

Disposizione dei caratteri disponibili

blank ! “ # $ % & ‘ ( ) * + , - . / 0 1 2 3
4 5 6 7 8 9 : ; < = > ? @ A B C D E F G
H I J K L M N O P Q R S T U V W X Y Z [
¥ ] ^ _ ` a b c d e f g i j k l m n o p
q r s t u v w x y z
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Per passare al menù successivo agire sul tasto K5GR1 (MENÙ).
Viene visualizzata l’impostazione del numero di telefono che deve essere visualizzato in caso di alcuni allarmi

Il display visualizza

Service Phone
xxxxxxxxxx

dove xxx sono i numeri che compongono il numero di telefono.

Terminata l’impostazione del tipo di pulsantiera, la pressione del tasto K5GR1 (MENÙ) consente il passaggio 
alla visualizzazione che consente di abilitare o disabilitare la programmazione delle dosi
Il display visualizza

Doses setting
xxxxxxxx

dove xxx può essere “DISABLE” o “ENABLE”
Se si vuole modificare il parametro agire sui tasti K1GR1 (+) o K2GR1 (-).
Terminata l’impostazione la pressione del tasto K5GR1 (MENÙ) consente il passaggio alla visualizzazione che 
consente di abilitare o disabilitare l’erogazione dose continuo.

Il display visualizza

Continuos Key
xxxxxxxx

dove xxx può essere “DISABLE” o “ENABLE”

Se si vuole modificare il parametro agire sui tasti K1GR1 (+) o K2GR1 (-).
Terminata l’impostazione relativa all’abilitazione o disabilitazione della dose “continuo”, la pressione del tasto 
K5GR1 (MENÙ) consente il passaggio alla visualizzazione per la scelta di associare la pompa all’erogazione 
del tea
Il display visualizza

Hot Water + Pump
xxx

dove xxx può essere “NO” o “YES”

Se si vuole modificare il parametro agire sui tasti K1GR1 (+) o K2GR1 (-).
Terminata l’impostazione relativa all’abilitazione o disabilitazione del tea con la pompa, la pressione del tasto 
K5GR1 (MENÙ) consente il passaggio alla visualizzazione per la scelta della funzione relativa alla impostazio-
ne della tastiera ove il tasto K6Grx attuerà non il tea ma i vapore

Il display visualizza

Steam Boiler Gr.
x

dove x può essere  ‘’0’’ o “1” o “2” o ‘’3’’
0 = disabilitata

Se si vuole modificare il parametro agire sui tasti K1GR1 (+) o K2GR1 (-).
Terminata l’impostazione relativa alla scelta della tastiera per il tasto vapore, la pressione del tasto K5GR1 
(MENÙ) consente il passaggio alla visualizzazione per la scelta della funzione relativa alla PREINFUSIONE
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Il display visualizza

PreBrewing
xxxxxxx

dove xxxxxxx può essere “DISABLE” o “ENABLE”

Se si vuole modificare il parametro relativo all’abilitazione/disabilitazione della pre-infusione, agire sui tasti 
K1GR1 (+) o K2GR1 (-);
Abilitando la funzione di preinfusione premendo il tasto K5GR1 (MENÙ) si passa all’impostazione dei para-
metri di on e off.
Il primo tempo di ON programmabile è quello relativo ai tasti K1GR1, K1GR2, K1GR3 (nell’esempio grafico 
di visualizzazione facciamo riferimento a tastiere tipo Esp - Caf - 2Es - 2Caf).

Il display visualizza

PreBrew.  xx sec
yyyyy      z.z

dove:	xx = on o off
	 zz = tempo di on totale della preinfusione
	 yyyyy = espresso, 2 espressi, caffè o 2 caffè

Valori da 0,1÷5 a step di 0,1 sec.
Se si vuole modificare il parametro è necessario agire sui tasti K1GR1 (+) o K2GR1 (-) per aumentarne o 
diminuirne il valore.
Terminata la programmazione dei tempi di preinfusione, premere il tasto K5GR1 (MENÙ); per passare alla 
visualizzazione dell’impostazione della sensibilità del livello :

Il display visualizza

ProbeSensivity
xxx

dove xxx può essere: 

sensibilità low	 	 150kΩ	 	 (bassa)
sensibilità mid	 	 400KΩ	 	 (media)
sensibilità high	 	 1MΩ	 	 (alta)

Se si vuole modificare il parametro è necessario agire sui tasti K1GR1 (+) o K2GR1 (-).
Terminata l’impostazione, la pressione del tasto K5GR1 (MENÙ) consente il passaggio alla visualizzazione 
per la scelta della funzione relativa all’impostazione del numero dei cicli effettuabili (erogazioni consentite).

Il display visualizza

Service Cycles
xxxxx

dove xxx può essere un numero da 0000 a 99000 a step di 1000
quando xxx è pari a 0000 la funzione è disabilitata.
Se si vuole modificare il parametro è necessario agire sui tasti K1GR1 (+) o K2GR1 (-).
Terminata l’impostazione, la pressione del tasto K5GR1 (MENÙ) consente il passaggio alla visualizzazione 
per la scelta della possibilità di visualizzare la temperatura in gradi centigradi o fahrenheit.

Il display visualizza

Temperature
°X
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dove °X può essere “°C” o “°F”

Se si vuole modificare il parametro è necessario agire sui tasti K1GR1 (+) o K2GR1 (-).	
Terminata l’impostazione, la pressione del tasto K5GR1 (MENÙ) consente il passaggio alla visualizzazione 
dell’impostazione della temperatura si setpoint della caldaia T°SET.

Il display visualizza

Boiler Temperat.
xxx°C

dove xxx è un valore selezionabile da 80÷125°C a step 1°C.
Se si vuole modificare il parametro è necessario agire sui tasti K1GR1 (+) o K2GR1 (-).
Terminata l’impostazione, la pressione del tasto K5GR1 (MENÙ) consente il passaggio alla visualizzazione dei 
parametri per la termostatazione di tipo PID :

Il display visualizza

kP    kI    kD
xx.x  y.yy  zz.z

dove xx.x è la costante di correzione proporzionale
dove y.yy è la costante di correzione integrativa
dove zz.z è la costante di correzione derivativa

ogni valore è selezionabile da  0,1÷99,9°C a step 0,1.
Di default la regolazione è PID con i seguenti parametri :
Il display visualizza

kP    kI    kD
08.0  0.15  10.0

mentre per abilitare la regolazione con isteresi di 2°C è necessario portare tutti i k al valore 0

Il display visualizza

kP    kI    kD
00.0  0.00  00.0

Se si vuole modificare il parametro è necessario agire sui tasti K1GR1 (+) o K2GR1 (-).

Terminata l’impostazione, la pressione del tasto K5GR1 (MENÙ) consente il passaggio alla visualizzazione 
dell’impostazione del range di regolazione del PID rispetto alla temperatura di setpoint.
Al di fuori di questo range la regolazione è sempre on/off.

Il display visualizza

Regolazione PID
x°C

dove x è il valore in gradi del range ed è un valore selezionabile da 2÷5°C a step di 1°C

Se si vuole modificare il parametro è necessario agire sui tasti K1GR1 (+) o K2GR1 (-).
Terminata l’impostazione, la pressione del tasto K5GR1 (MENÙ) consente il passaggio alla visualizzazione 
dell’impostazione del time-out riempimento livello acqua in caldaia :
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Il display visualizza

Filling Up T-Out
xxx

Valore selezionabile: da 10 ÷ 250’ a step di 1 secondo

Se si vuole modificare il parametro è necessario agire sui tasti K1GR1 (+) o K2GR1 (-).
Terminata la programmazione del time-out, per passare al menù successivo premere K5GR1 (MENÙ); si pas-
sa all’impostazione litri del filtro addolcitore
Il display visualizza

Water Filter
xxxxx

dove xxxxx è un valore selezionabile da 0 ÷ 5000 a step di 1 litri

Se si vuole modificare il parametro “filtro acqua” relativo ai litri conteggiati è necessario agire sui tasti 
K1GR1 (+) o K2GR1 (-) per aumentare o diminuire il suo valore.
Premendo di nuovo il tasto K5GR1 (MENÙ) si esce dalla fase di Programmazione LIVELLO TECNICO.

Il display visualizza

OFF        hh:mm

Nota:
una volta entrati nell’ambiente di Programmazione LIVELLO TECNICO, per uscirne è necessario scor-
rere tutti i menù tramite la pressione del tasto K5GR1 (MENÙ) fino a ritornare nello stato di OFF.

7.6 Segnalazione di allarme
Time out livello (riempimento) in caldaia

Quando a display compare l’indicazione…

Time-Out alarm
Boiler Filling Up

significa che è stato superato il tempo di riempimento livello acqua caldaia.

Infatti ogni qualvolta la sonda di livello rileva la mancanza di acqua (sonda scoperta) viene abilitata la fase di 
riempimento (EVLIV + POMPA).
Se EVLIV + POMPA rimangono eccitate in modo continuo per un tempo superiore al time-out impostato in 
Programmazione LIVELLO TECNICO, la dosatura viene inibita di tutte le sue funzioni principali. Le tastiere 
vengono disabilitate, e tutti gli attuatori inibiti di ogni funzionamento.
Tutti i led presenti sulle pulsantiere iniziano a lampeggiare (½ ON, ½ OFF) per segnalare visivamente in utenza 
l’ingresso nella fase di allarme.



33

it
a

li
a

n
o

GR1

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR2

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR3

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI

Per uscire dalla segnalazione di allarme è necessario spegnere e accendere la dosatura.
 Sonda di temperatura caldaia in corto circuito / sovratemperatura
In caso di sonda di temperatura caldaia in corto circuito o nel caso di temperatura per 5 secondi consecutivi 
superiore a una determinato valore viene data indicazione di allarme facendo lampeggiare tutti i LED.
La soglia di allarme è 140°C.
La dosatura viene inibita di tutte le sue funzioni principali. Le tastiere vengono disabilitate, e tutti gli attuatori 
inibiti di ogni funzionamento.
Sul display lampeggiante appare:

Il display visualizza

Alarm
Boiler temp.

GR1

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR2

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR3

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI

L’allarme scompare quando la temperatura ritorna nei valori accettabili.
L’avviso viene tolto spegnendo la macchina (OFF).

Sonde di temperatura caldaia scollegata / interrotta
In caso di sonda di temperatura caldaia scollegata o interrotta o determinante una temperatura intorno agli 
0°C, entro 5 secondi viene data indicazione di allarme facendo lampeggiare tutti i LED delle tastiere.
La dosatura viene inibita di tutte le sue funzioni principali. Le tastiere vengono disabilitate, e tutti gli attuatori 
inibiti di ogni funzionamento.
Sul display lampeggiante appare: 

Il display visualizza

T.ProbeUnconnect
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GR1

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR2

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR3

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI

L’allarme scompare quando la temperatura ritorna nei valori accettabili.
L’avviso viene tolto spegnendo la macchina (OFF).
Assenza di impulsi del contatore volumetrico (5 secondi)
Quando a display compare l’indicazione…

Alarm
Flow Meter  Gr.X

significa che non pervengono gli impulsi di contatore volumetrico rispettivo al gruppo attivato (x).
Infatti la dosatura, dopo aver avviato ogni dose volumetrica (EVx + POMPA sia in fase di erogazione che di 
programmazione) verifica il corretto funzionamento del contatore volumetrico tramite la rilevazione degli im-
pulsi inviati dallo stesso al microcontrollore.
Se non vengono rilevati impulsi per un tempo maggiore di 5 secondi consecutivi, il led relativo alla dose se-
lezionata inizia a lampeggiare (½ ON ½ OFF).

Dopo 1 minuto (Time-out contatore volumetrico) di permanenza dell’assenza di impulsi da parte del contatore 
volumetrico, la dose in corso viene arrestata automaticamente.

Allarme filtro e azzeramento
Questa funzione permette di azzerare il conteggio delle erogazioni Quando a display compare l’indicazione…

ChangeWaterFilt
xxxxxxxxx

dove xxx è il numero di telefono impostato come suggerimento
…significa che si è superato il valore dei litri depurabili dal filtro impostati in Programmazione LIVELLO TECNICO
Per azzerare questa segnalazione è sufficiente alimentare la dosatura tenendo premuti contemporaneamente 
i tasti K3GR1 e K4GR1.
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K3GR1 K4GR1

Il display visualizza

Filter Reset

Allarme manutezione e azzeramento
Quando a display compare l’indicazione…

Service
xxxxxxxx

dove xxx è il numero di telefono impostato come suggerimento, significa che si è superato il valore impostato 
in Programmazione LIVELLO TECNICO dei cicli effettuabili (caffè erogati).
Per azzerare questa segnalazione è sufficiente alimentare la dosatura tenendo premuti contempora-
neamente i tasti K1GR1 e K2GR1.

K1GR1 K2GR1
Il display visualizza

Service Reset

7.7 Preset dati di default
Il preset di fabbrica permette di cancellare completamente la memoria dati e di inserire valori standard per 
tutti i dati memorizzati.

Esso deve essere necessariamente eseguito, ad esempio, dopo la programmazione del microprocessore (on 
board programmino OBP) se con questa viene azzerata anche la sua memoria EEPROM, oppure quando un 
aggiornamento software ha riguardato uno o più dati memorizzati o ne ha aggiunti di nuovi.
Premere dunque contemporaneamente in accensione i tasti K1GR1 + K3GR1 + K5GR1

SOLO PULSANTIERA GRUPPO 1

K1GR1 K3GR1 K5GR1
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PREMERE CONTEMPORANEAMENTE IN ACCENSIONE

A preset completato sul display appare:

Il display visualizza

Preset valori
completato

Per ritornare al normale funzionamento occorre togliere e ridare tensione.
Dopo un preset di fabbrica è necessario ricontrollare ed eventualmente reimpostare secondo neces-
sità tutti i parametri della macchina (bar/tecnico/fabbrica/torrefattore), comprese le relative password 
(tranne quella di fabbrica che è fissa).
Il preset di fabbrica azzera inoltre tutti i contatori, compresi il totale dosi eseguite.

7.8 Procedure in caso di caduta rete
In caso di interruzione della rete di alimentazione, al ritorno della tensione la dosatura riprende lo stato (IDLE-
ON o OFF) che presentava al momento della caduta rete.
Eventuali erogazioni in corso vengono abortite.
Tutti i dati della dosatura rimangono memorizzati.

8. Manutenzione ordinaria

	 •	 Nessun pannello o protezione fissa della carrozzeria deve essere rimossa dalla macchi-
na per effettuare le manutenzioni ordinarie. 

	 •	 Non utilizzare detergenti aggressivi (alcool, benzina, solventi) o materiali abrasivi per la 
pulizia della macchina per caffè; utilizzare acqua e detergenti neutri. 

Nota:
Le operazioni di pulizia giornaliera devono essere eseguite al fine di mantenere efficiente la macchina e per 
garantire la sicurezza dell’utilizzatore e delle persone. 

8.1 Pulizia dei gruppi d’erogazione e della coppa porta filtro
1)	 Sganciare la coppa porta filtro dal gruppo d’erogazione, togliere i fondi di caffè e sostituire il filtro presen-

te con il filtro cieco (senza fori) in dotazione alla macchina. 
2)	 Prima di procedere nella pulizia del gruppo montare la protezione sulla coppa come da foto.

allineamento corretto

Nota:
Il filtro è inserito all’interno della coppa a pressione; per toglierlo è sufficiente forzarlo sui lati e quindi estrarlo. 
Non rimuovere l’anello elastico presente all’interno della coppa porta filtro. 

3)	 Pulire con l’apposito spazzolino la sede del gruppo dove si inserisce la coppa porta filtro. 
4)	 Inserire la coppa nel gruppo e senza agganciarla completamente premere il pulsante di erogazione continua. 
5)	 Lasciare fuoriuscire l’acqua, per tracimazione, dalla coppa porta filtro (in questo modo si pulisce il grup-

po d’erogazione). 

	 L’erogazione d’acqua dal gruppo può provocare ustioni dovute al contatto accidentale con la pelle. 



37

it
a

li
a

n
o

6)	 Arrestare l’erogazione d’acqua e bloccare la coppa nel gruppo. 
7)	 Avviare l’erogazione continua e quindi interromperla dopo un paio di secondi; ripetere alcune volte que-

sta operazione (in questo modo si pulisce il canale di scarico e l’elettrovalvola del gruppo d’erogazione). 
8)	 Pulire il filtro forato e rimetterlo nella coppa. Erogare acqua per un paio di secondi per pulire il filtro, la 

coppa e i beccucci. 
9)	 Ripetere le stesse operazioni su tutti i gruppi d’erogazione. 

Nota:
Per un’efficace pulizia dei gruppi d’erogazione e delle coppe possono essere usati speciali detergenti dispo-
nibili in commercio.

8.2 Pulizia di vaschetta e griglia appoggia tazzine
La griglia appoggia tazzine inferiore deve essere tenuta sempre pulita; durante il normale uso della macchina 
è sufficiente pulirla con una spugna o un panno umido. Alla fine della giornata di lavoro bisogna pulire la va-
schetta e la griglia anche nelle zone interne usando acqua calda e un detergente neutro. 

8.3 Pulizia della lancia vapore
Pulire la lancia di prelievo vapore con una spugna o un panno umido alla fine della giornata di lavoro per togliere 
le tracce di latte o altro che inevitabilmente si formano durante il normale utilizzo della macchina. Aprire il rubinetto 
vapore, portando la lancia all’interno della vaschetta, per rimuovere gli eventuali residui accumulatisi all’interno 
della lancia.
 

8.4 Pulizia tastiera touchscreen
Importante 
Per pulire la tastiera touchscreen che equipaggia la vostra macchina utilizzare un panno in microfibra legger-
mente inumidito. La microfibra cattura i residui oleosi, eliminandoli, invece di spalmarli su tutto lo schermo. 
La presenza di residui oleosi sulla tastiera è causa certa di malfunzionamenti della tastiera. Per inumidire il 
panno utilizzare esclusivamente acqua: è fatto divieto assoluto di utilizzare detergenti o saponi che pregiudi-
cherebbero, anch’essi, il corretto funzionamento della tastiera.

8.5 Sostituzione acqua caldaia
Per sostituire l’acqua all’interno della caldaia procedere come segue: 
1)	 Togliere la tensione alla macchina commutando l’interruttore generale su posizione 0 (zero).
2)	 Togliere vaschetta e griglia appoggia tazzine e aprire il rubinetto di scarico caldaia. 
3)	 Aprire un rubinetto di prelievo vapore per facilitare la fuoriuscita dell’acqua fino al termine dell’operazione. 
4)	 Quando non esce più acqua dalla caldaia chiudere il rubinetto di scarico caldaia e il rubinetto di prelievo vapore. 
5)	 Caricare la macchina d’acqua seguendo le istruzioni del paragrafo “Carico acqua in caldaia”. 
6)	 Per una migliore qualità del prodotto si raccomanda, all’avvio quotidiano della macchina, di procedere alla 

sostituzione dell’acqua in caldaia ed al ricambio di quella contenuta nelle tubazioni di circolazione acqua.

9. Periodi di sosta
Se la macchina deve rimanere inutilizzata per un lungo periodo di tempo (chiusura settimanale, chiusura per 
ferie, ecc.) prendere le seguenti precauzioni: 
1)	 Ruotare l’interruttore generale in posizione 0 (zero) ed eventualmente staccare il cavo d’alimentazione o 

l’interruttore generale della rete elettrica. 
2)	 Chiudere la valvola d’intercettazione della rete idrica. 
3)	 Se si ritiene che la temperatura possa scendere sotto i 5 °C, svuotare completamente il sistema idraulico 

della macchina. 
4)	 Lavare i componenti della macchina come descritto nel paragrafo “manutenzioni ordinarie”.
5)	 Eventualmente, coprire la macchina. 
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10. Visualizzazione allarmi
10.1 Allarme contatori volumetrici
Il pulsante relativo ai contatori volumetrici di tutti i gruppi si “illumina”, durante l’erogazione di caffé il led al 
suo interno deve lampeggiare.Se il contattore volumetrico, durante l’erogazione rimane bloccato per un tem-
po superiore ai due minuti la centralina elettronica blocca l’erogazione del caffé e segnala l’allarme tramite il 
lampeggio del pulsante A (caffé corto primo gruppo).   

Nota: 
Accertarsi che l’erogazione in tazzina sia avvenuta nella maniera desiderata; se l’erogazione non è avvenuta in 
maniera corretta vedere il capitolo “PROBLEMI E SOLUZIONI”. 

10.2 Allarme autolivello
Se il livello dell’acqua in caldaia è al di sotto della norma e la pompa non riesce a ripristinare tale livello entro 
150 secondi, la centralina elettronica della macchina arresta il caricamento automatico e segnala il guasto 
tramite il lampeggio contemporaneo del pulsante caffè doppio corto di tutti i gruppi più il tasto the grande e 
il primo dei tre led del livello elettronico. 

Nota: 
Se il caricamento di acqua in caldaia non è avvenuto in maniera corretta vedere il capitolo “PROBLEMI E 
SOLUZIONI”. 

10.3 Allarme livello massimo acqua in caldaia
Se il livello dell’acqua in caldaia è al di sopra del livello di sicurezza la centralina elettronica provvede ad in-
terrompere il caricamento automatico e segnala il guasto tramite il lampeggio contemporaneo dei pulsanti di 
erogazione più i tre led del livello elettronico. 

Nota: 
Se interviene l’allarme livello massimo in caldaia vedere il capitolo “PROBLEMI E SOLUZIONI”. 

11. Dispositivi di sicurezza
11.1 Termostato di sicurezza a riarmo manuale

Il termostato di sicurezza è posto accanto alla centralina elettronica e vi si accede smontando il pannello 
laterale sinistro della macchina. La sonda del termostato, sistemata all’interno delle resistenze elettriche, in-
terrompe l’alimentazione elettrica a ogni innalzamento anomalo di temperatura. Le resistenze non riscaldano 
più l’acqua in caldaia e la macchina non può essere utilizzata correttamente; è necessario l’intervento del 
tecnico del centro d’assistenza LA SAN MARCO SPA. 

	 Il riarmo del termostato di sicurezza deve essere effettuato dal tecnico autorizzato LA SAN MAR-
CO SPA il quale deve prima rimuovere la causa che ha provocato il blocco della macchina per 
caffè. 

11.2 Valvola di sicurezza
La valvola di sicurezza è montata sulla parte superiore della caldaia, in corrispondenza della zona occupata 
dal vapore acqueo. Interviene se all’interno della caldaia si crea un aumento considerevole di pressione; essa 
consente il repentino abbassamento della pressione espellendo il vapore acqueo in atmosfera (interviene a 
2÷2.5 bar). Il vapore acqueo, in caso d’intervento della valvola, è trattenuto e dissipato dalla carrozzeria della 
macchina, in modo tale da evitare rischi per le persone esposte. 

	 In caso di intervento della valvola di sicurezza spegnere la macchina e contattare immediatamen-
te il tecnico autorizzato LA SAN MARCO SPA.
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12. Informazione agli utenti

 
Ai sensi del DECRETO LEGISLATIVO 14 marzo 2014 n.49. Attuazione della direttiva 
2012/19/ UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).
•	Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura o sulla sua confezione 
indica che il prodotto alla fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente 
dagli altri rifiuti.

•	La raccolta differenziata della presente apparecchiatura giunta a fine vita è organizzata e ge-
stita dal produttore. L’utente che vorrà disfarsi della presente apparecchiatura dovrà quindi 
contattare il produttore e seguire il sistema che questo ha adottato per consentire la raccolta 
separata dell’apparecchiatura giunta a fine vita.

•	L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa 
al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare 
possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui 
è composta l’apparecchiatura.

•	 Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte del detentore comporta l’applicazione delle sanzioni am-
ministrative previste dalla normativa vigente.

13. Condizioni generali di garanzia
1.	 La durata della garanzia è di 12 mesi a partire dalla data della fattura di vendita.
2.	 Per garanzia s’intende la sostituzione a titolo gratuito delle parti componenti la macchina, riconosciuti 

tali da La San Marco S.p.A., difettosi per vizi di fabbricazione. La garanzia si applica unicamente per i 
componenti originali, e viene a decadere in caso di utilizzo di componenti non originali sia per i compo-
nenti che per la macchina stessa.

3.	 La garanzia non si applica né alle sostituzioni né alle riparazioni che risultassero da un’usura normale di 
funzionamento degli apparecchi, da deterioramenti o incidenti provocati da negligenza o trascuratezza 
nell’uso.

4.	 Non sono coperte da garanzia le parti elettriche e tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa 
di danni causati dal trasporto, da errata installazione, cattiva manutenzione operata da personale non 
autorizzato, dal mancato o improprio utilizzo di sistemi addolcitori o di filtraggio dell’acqua in ingresso, 
dall’uso della macchina in modo improprio o comunque diverso da quello per cui la macchina è stata 
costruita, ovvero, infine, da circostanze che, comunque, non possano farsi risalire a difetti di fabbrica-
zione.

5.	 Sono altresì esclusi dalle prestazioni in garanzia la manodopera e gli interventi tecnici inerenti l’installa-
zione della macchina, oltre le parti soggette a normale usura, nonché tutto il materiale di consumo.

  6.	 I componenti sono coperti da garanzia solo se resi completi in tutte le loro parti e non devono risultare 
alterati, così come i loro dati di fabbrica non devono essere cancellati, rimossi o resi illeggibili.

  7.	 È esclusa la sostituzione della macchina nonché il prolungamento della garanzia a seguito di intervenu-
to guasto. La riparazione, la modifica o la sostituzione dei pezzi durante il periodo di garanzia non può 
avere come effetto quello di prolungare il periodo di garanzia dei prodotti. Sono escluse tutte le azioni e 
i reclami sotto copertura della garanzia, specialmente quelle tendenti alla riparazione dei danni diretti o 
indiretti causati alle persone o altri oggetti differenti dai prodotti consegnati, nonché al rimborso dell’e-
ventuale mancato guadagno.

  8.	 La San Marco S.p.A. declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano derivare, direttamente 
o indirettamente, a persone, animali o cose in conseguenza della mancata osservanza di tutte le pre-
scrizioni indicate nel Manuale di uso e manutenzione che accompagna ogni prodotto e concernenti, 
specialmente, le avvertenze in tema d’installazione, uso e manutenzione della macchina.

  9.	 La garanzia riguarda la sostituzione gratuita dei pezzi difettosi con relativo invio gratuito alla parte ac-
quirente dei pezzi in sostituzione, la garanzia non copre la manodopera. L’invio dei pezzi difettosi alla 
parte fornitrice è a carico della parte acquirente.

10.	 Ogni reso di componente, di cui si richiede la sostituzione in garanzia, per essere accettato deve essere 
stato concordato con il cliente ed approvato dall’Ufficio Commerciale de La San Marco. 

11.	 La San Marco S.p.A. declina ogni responsabilità per eventuali danni causati, direttamente o indiretta-
mente, dall’utilizzo improprio della macchina, da errata installazione e/o da cattiva manutenzione, ad 
esclusione di quanto esplicitamente previsto dalla legge.

12.	 La San Marco S.p.A. non risponde di condizioni di garanzia, oltre a quelle sopra elencate, concesse da 
importatori/dealers ai loro clienti. Sono altresì escluse dalla garanzia de La San Marco S.p.A. gli oneri 
di manodopera, viaggio e costi aggiuntivi relativi alla riparazione o sostituzione dei componenti difettosi 
della macchina.  
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13.	 Se, a seguito di verifica da parte de La San Marco S.p.A., il componente reso non dovesse risultare 
difettoso, al Cliente saranno addebitati gli eventuali costi di gestione, controllo tecnico ed eventuali test. 
Saranno inoltre addebitate le spese di spedizione per la restituzione del materiale.

14. Problemi e soluzioni
Difetto causa Soluzione

1. •	La caldaia è piena 
d’acqua e tracima dalla 
valvola di sicurezza.

•	Una delle vie di scarico della 
caldaia o di un circuito del 
gruppo ha una perdita.

•	Controllare circuito autolivello, 
pulsante di carico manuale, 
scambiatori caldaia. 

•	Sostituire le parti usurate o 
danneggiate per eliminare la perdita.

2. •	Interviene la valvola di 
sicurezza sfiatando del 
vapore.

•	Guasto al sistema elettrico (la 
resistenza elettrica è sempre 
alimentata).

•	Aumento della pressione in 
caldaia (la valvola di sicurezza 
interviene a 2÷2.5 bar).

•	Controllare il cablaggio elettrico 
che alimenta la resistenza e il 
pressostato.

3. •	La macchina è stata 
avviata correttamente, 
ma non scalda l’acqua in 
caldaia.

•	La resistenza elettrica è guasta 
o non è alimentata. 

•	Interruttore generale ruotato su 
posizione 1.

•	Controllare se la resistenza è 
alimentata dalla rete elettrica.

•	Controllare se è intervenuto il 
termostato di sicurezza della 
resistenza e verificarne il corretto 
funzionamento. 

•	L’interruttore generale deve essere 
ruotato su posizione 2

4. •	Non esce acqua da un 
gruppo d’erogazione.

•	Caffè macinato troppo fino 
o dose troppo elevata in 
relazione al filtro utilizzato.

•	Circuito idraulico ostruito.
•	Elettrovalvola guasta.

•	Regolare la macinatura e/o la dose 
del caffè macinato. 

•	Verificare che l’iniettore, il tubo di 
circolazione superiore, la valvola 
(variatore di portata) del gruppo, il 
gicleur e l’elettrovalvola del gruppo 
non siano otturati.

•	Nelle macchine a dosaggio 
elettronico controllare il contatore 
volumetrico e i suoi rubinetti.

•	Controllare l’elettrovalvola del 
gruppo, il suo cablaggio e il fusibile 
nella centralina elettronica. 

5. •	Le dosi di caffè espresso 
programmate non sono 
costanti o variano sui 
vari gruppi.

•	Funzionamento anomalo della 
centralina elettronica o dei 
contatori volumetrici.

•	Perdita elettrovalvola gruppo 
d’erogazione.

•	Gicleur otturati. 

•	Programmare le dosi distintamente 
su ogni singolo gruppo d’erogazione. 
Se il problema persiste, sostituire il 
contatore volumetrico del gruppo in 
questione. 

•	Sostituire l’elettrovalvola del gruppo 
d’erogazione. 

•	Controllare i gicleur. 
6. •	Non si riesce a 

programmare le dosi sul 
gruppo 1 e a copiarle sugli 
altri gruppi.

•	Funzionamento anomalo 
o guasto del contatore 
volumetrico del gruppo 1.

•	Controllare il cablaggio elettrico 
centralina-contatori volumetrici.

•	Sostituire il contatore volumetrico.

7. •	Allarme contatori 
volumetrici. 

•	Contatori volumetrici bloccati 
o guasti.

•	Cablaggio elettrico guasto.

•	Sostituire il contatore volumetrico. 
•	Controllare il cablaggio elettrico e 
le sue connessioni, la centralina e i 
fusibili. 
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Difetto causa Soluzione

8. •	Allarme autolivello. •	Circuito idraulico 
dell’autolivello privo d’acqua.

•	Valvola generale rete idrica 
chiusa.

•	Elettrovalvola autolivello 
guasta.

•	Controllare il circuito idraulico 
dell’autolivello.

•	Controllare che la valvola 
d’intercettazione della rete idrica sia 
aperta. 

•	Sostituire l’elettrovalvola autolivello.

9. •	Allarme “troppo pieno” •	Malfunzionamento circuito 
autolivello.

•	Perdita del pulsante di carico 
acqua manuale. 

•	Perdita scambiatori. 

•	Controllare il circuito idraulico della 
macchina. 

10. •	La macchina è accesa, 
l’interruttore generale 
è in posizione 1 o 2 
e la spia luminosa è 
accesa, ma non funziona 
l’elettronica.

•	Il cablaggio elettrico della 
centralina elettronica è guasto.

•	La centralina elettronica è 
guasta.

•	Controllare il cablaggio elettrico, la 
centralina e i suoi componenti. 

•	Sostituire la centralina elettronica. 

11. •	La macchina eroga 
acqua da un gruppo, 
ma nessuna delle dosi è 
stata selezionata.

•	Elettrovalvola e/o pompa 
alimentate continuamente. 

•	Relè centralina sempre alimentato.
•	Sostituire la centralina elettronica.

12. •	Dal vaporizzatore 
esce vapore in piccole 
quantità o goccioline 
d’acqua.

•	Rubinetto da registrare. 
•	Guarnizione del rubinetto 

usurata.

•	Rubinetto da registrare.
•	Sostituire la guarnizione.

13. •	Dal rubinetto di prelievo 
acqua fuoriescono delle 
goccioline. 

•	Perdita elettrovalvola •	Controllare le elettrovalvole 
(acqua fredda e acqua calda) ed 
eventualmente sostituirle. 

14. •	Al termine 
dell’erogazione del caffè 
si sente un fischio.

•	Funzionamento anomalo della 
valvola di espansione.

•	Pressione pompa alta.

•	Controllare la valvola d’espansione 
ed eventualmente sostituirla. Tarare 
la valvola a 12 bar.

•	Controllare la pressione d’esercizio 
della pompa. Tarare la pompa a 9 bar.

15. •	La coppa porta filtro 
si sgancia dal gruppo 
d’erogazione.

•	Guarnizione sotto coppa 
usurata. 

•	Sostituire la guarnizione. 
•	Pulire il gruppo d’erogazione e la 
coppa porta filtro.

16. •	Durante l’erogazione del 
caffè, parte di questo 
fuoriesce gocciolando dal 
bordo della coppa porta 
filtro.

•	Guarnizione sotto coppa 
usurata.

•	Sostituire la guarnizione. 
•	Pulire il gruppo d’erogazione e la 
coppa porta filtro.

17. •	Perdita d’acqua dallo 
scarico dell’elettrovalvola 
del gruppo.

•	Elettrovalvola gruppo guasta.
•	Perdita d’acqua nel sistema di 
raffreddamento del gruppo.

•	Controllare l’elettrovalvola gruppo. 
Controllare lo stelo dell’elettrovalvola 
e pulirla. 

•	Sostituire l’elettrovalvola. 
•	Controllare il tubicino di 
raffreddamento ed i relativi biconi 
di tenuta del gruppo d’erogazione 
(NEW 105 TOUCH DTC).
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Difetto causa Soluzione

18. •	Crema chiara (il caffè 
scende velocemente dal 
beccuccio).

•	Macinatura grossa.
•	Pressatura debole.
•	Dose scarsa.
•	Temperatura acqua inferiore a 
90°C

•	Pressione pompa superiore a 9 bar
•	Filtro doccia del gruppo 

otturato.
•	Fori del filtro dilatati (coppa 
porta filtro).

•	Macinatura più fine.
•	Aumentare la pressatura.
•	Aumentare la dose.
•	Regolare la valvola (variatore di 
portata) del gruppo verso una 
numerazione più alta o aumentare la 
pressione in caldaia. 

•	Diminuire la pressione della pompa.
•	Verificare e pulire con filtro cieco o 

sostituire.
•	Controllare e sostituire filtro.

19. •	Crema scura (il caffè 
scende a gocce dal 
beccuccio).

•	Macinatura fine.
•	Pressatura forte.
•	Dose elevata.
•	Temperatura elevata. 
•	Pressione pompa inferiore a 9 
bar

•	Filtro doccia del gruppo 
otturato.

•	Fori del filtro intasati (coppa 
porta filtro).

•	Macinatura più grossa.
•	Ridurre la pressatura.
•	Diminuire la dose.
•	Regolare la valvola (variatore di 
portata) del gruppo verso una 
numerazione più bassa o diminuire la 
pressione in caldaia. 

•	Aumentare la pressione della pompa.
•	Verificare e pulire con filtro cieco o 

sostituire.
•	Controllare e sostituire filtro.

20. •	Presenza di fondi di caffè 
in tazzina.

•	Caffè macinato troppo fine.
•	Macine del macinadosatore 

consumate.
•	Pressione pompa superiore a 
9 bar

•	Filtro doccia del gruppo 
otturato.

•	Fori del filtro dilatati (coppa 
porta filtro).

•	Macinatura più grossa.
•	Sostituire le macine.
•	Diminuire la pressione della pompa.
•	Verificare e pulire con filtro cieco o 

sostituire.
•	Controllare e sostituire filtro.

21. •	Caffè con poca crema in 
tazzina (esce a spruzzi 
dal beccuccio).

•	Filtro doccia del gruppo 
otturato.

•	Verificare e pulire con filtro cieco o 
sostituire.

22 •	La crema del caffè in 
tazzina ha una scarsa 
tenuta (scompare dopo 
pochi secondi).

•	Estrazione del caffè prolungata 
dovuta all’otturazione del filtro.

•	Estrazione del caffè troppo 
veloce dovuta all’otturazione 
del filtro doccia.

•	Temperatura acqua troppo 
elevata.

•	Pulizia o sostituzione del filtro.
•	Pulizia o sostituzione del filtro 

doccia.
•	Diminuire la temperatura in caldaia.
•	Regolare la valvola (variatore di 
portata) del gruppo d’erogazione. 

23. •	Presenza di avvallamenti 
nei fondi del caffè 
(osservando all’interno 
della coppa porta filtro).

•	Filtro doccia parzialmente 
otturato.

•	Pulizia o sostituzione del filtro 
doccia. 

Nota: 
Se non è possibile risolvere il problema nel modo descritto, oppure si è verificato qualche altro difetto, rivol-
gersi al centro di assistenza tecnica autorizzato LA SAN MARCO SPA. 
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USE AND MAINTENANCE
NEW 105 TOUCH SERIES

Translation of the original instructions
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1. Safety instructions

	 Before using the machine, carefully read all of the instructions contained in this machine.  

 
1.1 Using the manual

	 This manual contains all information required for the installation, use and maintenance of the 
coffee machine.

	 This manual is an integral part of the machine; always keep it intact together with the appliance.
The manual can be downloaded from the website (www.lasanmarco.com) in the reserved area 
“Documentation commercial and technical “, or on request in pdf format on cd.

 
1.2 Safety instructions	

 	 Do not operate the machine or carry out routine maintenance before reading this manual. La San 
Marco S.p.A. reserves the right to make any technical changes on the machine considered neces-
sary without advance notice.

1.2.1 Installation - Safety instructions	
•	 The installation must be carried out by authorized La San Marco technical personnel.
•	 This machine must be installed only in places where its use and its maintenance are made by trained personnel.
•	 The coffee machine is delivered in a suitable packing. The packing contains the machine and its acces-

sories:
	 –	 filter cups with filter restraint ring
	 –	 filters for filter cups (single and double doses)
	 –	 blind filter for filter cup
	 –	 spouts for filter cups (single and double doses)
	 –	 press for ground coffee
	 –	 rubber tube with stainless steel mesh for water connection (water circuit - water softener)
	 –	 rubber drain hose with steel coil for water drain
	 –	 3/8” nipples for hose connection to water supply tube
	 –	 cleaning brush for serving units
	 –	 Inclined cup grip protection
•	 The user manual and the conformity declaration. After opening the packing, check the proper condition of 

the coffee machine and its components. In case of doubt, do not use the appliance, and contact La San 
Marco S.p.A.

•	 All of the packaging must be carefully conserved in case the machine needs to be transported in the future.
•	 The machine should be placed on a perfectly horizontal plane at a height of not less than 1000 mm above 

the floor. The horizontal plane must be sufficiently sturdy to support the weight of the machine, with a suf-
ficient clearance around it to dissipate the heat generated during its operation.

•	 The device must be connected to the local water mains using a flexible pipe fitting in compliance with na-
tional standards, if these are applicable. Furthermore, the equipment must be installed with suitable “reflux 
protection” in order to comply with the applicable national and local regulations.

•	 Connect the appliance to the water main supply using only the equipment provided.
•	 Do not install the espresso coffee machine in places where cleaning is likely to be carried out with jets of water.
•	 For safety against hazards related to electrical currents, keep the machine away from sinks, tubs, aquari-

ums, taps, and areas that are wet or where water may splash.
•	 The machine creates heat. Therefore it needs to be placed in a room that is sufficiently ventilated to ensure 

heat dissipation.
•	 Keep the machine away from sources of direct heat.
•	 Make sure that the voltage of the power socket does not differ from that indicated on the technical data 

and on the identification tag on the machine. If the voltage is different, do not connect the machine. This 
may be dangerous and may damage the unit.

•	 The electrical connection must be carried out in accordance with the regulations of the country of installation.
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1.2.2 Use of the machine - Safety instructions	
•	 The machine must never be switched on before connecting it to the water supply. The user must make 

sure that the water supply valve remains open when the machine is switched on.
•	 This machine is designed and built for serving espresso coffee, hot water (for the preparation of beverages 

and infusions) and steam (used to heat liquids). The use of the machine for any other than its intended 
purposes is considered to be improper and unauthorized. The manufacturer declines any liability for dam-
age resulting from the improper use of the machine.

•	 The user must be a responsible adult, who is expected to comply with local safety rules and accepted 
common sense procedures. For a proper and safe use of the machine, the operator must always comply 
with applicable accident prevention and other work safety and health regulations.

•	 This appliance is not designed for use by persons (including children) with limited physical, sensory or 
mental abilities, or lacking in experience and knowledge, unless they are controlled and taught to use the 
appliance by a person responsible for their safety. Children must be supervised to make sure they do not 
play with the appliance.

•	 Do not immerge the unit in water to clean it.
•	 Place only empty cups in the cup holding shelf.
•	 The machine in operation must never be covered, as there must be a proper air circulation around it.
•	 The machine must never be used with the fixed and/or mobile guards removed or with the safety devices 

cut off. The safety devices must absolutely never be removed or tampered with. The panels covering the 
machine must not be removed, as the machine contains live parts (there is the risk of electric shock).

•	 When cleaning the machine, avoid using products such as alcohol, petrol or solvents in general; use water 
or neutral detergents.

•	 To clean the machine frame, it is sufficient to use a moist cloth or a sponge. Avoid using abrasive products 
that could damage the elements on the body. To clean the coffee serving units, the filter-holding cups, the 
grills and the trays, follow the instructions of the Routine Maintenance chapter.

•	 For better product quality, replace the hot water in the boiler and circulate the water in the pipes upon first 
turning the machine on in the morning. If the machine is expected to remain idle for a few hours during the day, 
we also recommend changing the water by running it through the hot water tap and the coffee serving units.

1.2.3 Starting the coffee machine
Ambient temperature: 5 ÷ 45° C (drain the water system in case of frost)
Water pressure: 0,08 MPa a 1 MPa (da 0.8 a 10 bar)
Water hardness: between 5 °f and 9 °f
Noise level emitted by the machine: The weighted sound pressure level A is below 70 db(A), under normal 
conditions of use of the machine.

1.2.4 Maintenance - Safety instructions	
•	 Strict compliance with the routine maintenance instructions of this manual is required for a safe and ef-

ficient operation of the appliance.
•	 The use of the appliance and the routine maintenance and cleaning operations may only be carried out by 

authorized personnel, under the responsibility of the client.
•	 The scheduled maintenance and repair should only be performed by authorized and qualified personnel.
•	 Before carrying out any machine cleaning or maintenance operations, unplug the power cable, if possible, 

or disconnect the omnipolar switch upstream of the machine.
•	 Don’t clean the appliance with a jet of water.
•	 If the power cord is damaged its replacement should be performed only by authorized and qualified personnel.
•	 The safety devices must always be in a perfectly efficient state, as regularly maintained by the authorized 

La San Marco service personnel.
•	 The hot parts of the machine (serving units, boiler, piping, etc.) can cause serious burns due to accidental 

contact with the skin. It is therefore necessary to use safety gloves, aprons, etc., during maintenance or 
repair operations.

•	 The operating principle of capacitive technology is based on the transfer of loads, which makes it pos-
sible to eliminate the mechanical and metallic actuators of traditional keyboards. The main aspect of this 
technology is a programmable microcontroller that detects a change in the electric field on the sensor on 
the touchkeys located on the control keyboards. In this way, the system is completely electronic, there are 
no movingmechanical parts, which all means greater reliability in terms of duration. Sprays, humidity and 
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the presenceof small quantities of water on the keyboard do not spontaneously activate the keys. Instead, 
large amounts of water that may condensate on the surface of a touch keyboard or jets of water or vapour 
directed towards the keyboard could cause the spontaneous activation or blocking of the keyboard. In this 
case, switch the main switch from On to Off and then immediately from Off to On: this operation requires 
approx. 1.5 seconds. In order to avoid large accumulations of water on the keyboard, it is recommended to 
wash the push-button panel with the machine turned off and then dry it before turning the machine back on.

•	 In case of malfunctions or failure of any machine component, contact the authorized service centre and 
request original La San Marco spare parts. The use of any other than original spare parts voids the con-
formity certifications and the warranty that accompany the machine.

•	 Any changes carried out on the machine and/or failure to carry out the scheduled maintenance will release the 
Manufacturer from any liability for any resulting damages and voids the conformity declaration and the warranty.

•	 In case of malfunctions or failure of any machine component, contact the authorized service centre and 
request original La San Marco spare parts. The use of any other than original spare parts voids the con-
formity certifications and the warranty that accompany the machine.

•	 Any changes carried out on the machine and/or failure to carry out the scheduled maintenance will release the 
Manufacturer from any liability for any resulting damages and voids the conformity declaration and the warranty.

•	 Unauthorised operations or operations whose methods of execution are not exactly clear or unauthorised 
interventions on the machine are strictly prohibited; contact the manufacturer for any information, spare 
parts or accessories that you may need.

•	 Should the appliance be moved outdoors or to premises where the temperature might drop below 0°C, it 
is vital that the exchangers circuit be emptied, cutting off the water supply to the appliance and draining 
all water from the units until they only emit steam. Omitting to perform this procedure could lead to the 
exchangers breaking, due to the water inside them freezing.

•	 For a proper disposal of the machine when it is to be discarded, contact the supplier or the authorized 
firms specialized in the collection and disposal of solid urban waste. Do not discard the appliance in the 
environment.

2. Technical characteristics

Models NEW 105 T 2 NEW 105 T 3 NEW 105 T I 2 NEW 105 T I 3 NEW 105 T H 2 NEW 105 T H 3

N° of brewing units 2 3 2 3 2 3

N° of steam wands 2 2 2 2 2 2

N° of hot water wands 1 1 1 1 1 1

Boiler capacity 12 L 19 L 12 L 19 L 12 L 19 L

Net weight 62 Kg 81 Kg 63 Kg 82 Kg 67 Kg 83 Kg

Width 790 mm 1030 mm 790 mm 1030 mm 790 mm 1030 mm

Height 515 mm 515 mm 535 mm 535 mm 610 mm 610 mm

Depth 535 mm 535 mm 535 mm 535 mm 535 mm 535 mm

Single-phase absorbed power: 3500/4500 W 5500 W 3500/4500 W 5500 W 3500/4500 W 5500 W

Three-phases power  
consumption: 3500/4500 W 5500/7000 W 3500/4500 W 5500/7000 W 3500/4500 W 5500/7000 W

Cup warmer 100 W 125 W 100 W 125 W 100 W 125 W

Internal motor pump 275 W 275 W 275 W 275 W 275 W 275 W

External motor pump  (optional) 300 W 300 W 300 W 300 W 300 W 300 W



E
n

g
li

sh


49

2.1 Description of the machine

Note: The terms used in this description will commonly be used throughout the following pages.

12 11 10
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32 54

1

	 New 105 Touch

KEY:
  1)	 Main switch
  2)	 Espresso coffee serving unit
  3)	 Filter cup with handle
  4)	 Double-scale pressure gauge
  5)	 Lower tray + cup support grille
  6)	 Electronic level
  7)	 Steam spout
  8)	 Burn protection sheath for steam spout
  9)	 Hot water spout
10)	 Steam drawing knob
11)	 Touch control panel
12)	 Upper cup support grille
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2.2 General water system diagram
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2.3 Water system diagram key:

  1)	 Water softener
  2)	 Water softener outflow valve
  3)	 Water softener outflow valve
  4)	 Supply from water mains
  5)	 Electric motor pump
  6)	 Pressure gauge
  7)	 Non-return and safety valve
  8)	 Automatic level control valve
  9)	 Filter
10)	 Automatic level solenoid valve
11)	 Automatic level control valve
12)	 Boiler water filling valve
13)	 Non-return valve
14)	 Boiler water drain valve
15)	 Manifold tap
16)	 Volumetric meters 
17)	 Exchanger tap
18)	 Safety thermostat probe
19)	 Electric heating element
20)	 Heat exchanger
21)	 Safety thermostat
22)	 Temperature probe
23)	 Steam valve
24)	 Hot water mixer 
25)	 -
26)	 Pressure gauge (boiler)
27)	 Vacuum valve
28)	 Maximum level probe
29)	 Level probe
30)	 Safety valve
31)	 Electronic control unit
32)	 Electronic level
33)	 Temperature adjustment of dispensing units (not available on NEW 105 T DTC models)
34)	 Infusion device
35)	 Dispensing unit
36)	 Filter cup
37)	 Dispensing unit solenoid valve
38)	 Tray and cup support grille
39)	 Drain tray
40)	 Drain tube
41)	 Cooling tube (NEW 105 T DTC)
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3. Installation
	 •	 Installation must be carried out by skilled authorised LA SAN MARCO SPA technical 

personnel.

	 •	 The coffee machine is delivered in suitable packaging. The packaging contains the 
machine and its accessories, the user manual and the conformity declaration. After 
opening the packaging, make sure the coffee machine and its components are intact. 
In case of doubt, do not use the appliance, and contact the manufacturer. 

	 •	 All of the packaging must be carefully set aside in case the machine needs to be trans-
ported in future. 

	 •	 The machine should be placed on a perfectly horizontal surface, which is sufficiently 
sturdy to support the weight of the machine, with a sufficient clearance around it to 
dissipate the heat generated during its operation.  

	 •	 Do not install the espresso coffee machine in places where cleaning is to be carried out 
with jets of water. Do not immerge the unit in water to clean it. 

	 •	 For safety against hazards related to electrical currents, keep the machine away from 
sinks, tubs, aquariums, taps, and areas that are wet or where water may splash.

	 •	 The machine creates heat. Therefore it needs to be placed in a room that is sufficiently 
ventilated to ensure heat dissipation. Keep the machine away from sources of direct heat. 

	 •	 Make sure that the voltage of the power socket does not differ from that indicated in the 
technical data and on the identification plate affixed to the machine. If the voltage is differ-
ent, do not connect the machine. This may be dangerous and may damage the appliance. 

3.1 Water mains set-up
FEEDING LINE
Bring the water feeding tube (at least 3/8" in diameter) up to the machine and install an cut-off valve (prefer-
ably of 3/8" ball type) that allows a rapid opening and closing operation. The appliance should be connected 
to the water mains using the tube supplied with it. Do not connect the appliance with used tubes. 
DRAIN LINE
Provide an inspectable drain pit on the floor connected with the sink drain line, suitable for receiving the ma-
chine gravity drain tube. The drain tube must be positioned so that the water flows out freely, without it being 
possible for the pipe to clog up during operation.

3.2 Water softener (optional)

	 The water softener for softening the mains water can be manual or automatic, depending on 
customer's request. 

	 Before connecting the water softener to the coffee machine, the resins contained in it should be 
washed off as described in the user manual supplied with the appliance. 

Note:
The water softener is considered an essential device to guarantee a proper operation of the espresso coffee 
machine. A water softening system should be provided in order to guarantee the efficiency, performance and 
duration of the components in the machine. 

3.3 Installation of water system
INTERNAL PUMP
1)	 Use the tube a (900 mm, supplied with the appliance) to connect the cut-off valve of the water mains to 

the tap 1 for water inlet to the water softener (figure 3). 
2)	 Connect the tube b for internal pump suction to the tap 2 of the water softener (figure 4). 

figure 3 	 figure 4 

a 1 b 2
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EXTERNAL PUMP (OPTIONAL)
1)	 Use the tube a (900 mm, supplied with the appliance) to connect the cut-off valve of the water mains to 

the tap 1 for water inlet to the water softener (figure 5). 
2)	 Use the tube c (600 mm, supplied with the external pump) to connect the pump suction to the tap 2 of 

the water softener (figure 6-7). 
3)	 Connect the tube d (of the coffee machine's water system) to the pump delivery (figure 7).  

	 	 	
	 Figure 5	 Figure 6	 Figure 7

a 1 b 2
b c

3.4 Drain
Connect the drainage tube to the grounds collecting tray and to the water drainage system. 

3.5 Electrical connection

	 Instructions for a proper electrical connection of the espresso coffee machine:
	 •	 Before connecting the appliance to the electrical mains, make sure that the data on the 

data plate corresponds to the electrical mains.  
	 •	 Connection must be made in compliance with regulations in the country of installation. 
	 •	 The electrical system provided by the customer must comply with the applicable stand-

ards in force; the power socket must be equipped with an efficient earth connection. 
LA SAN MARCO SPA will not in any way be held liable if legal requirements are not 
met. Improper installation may cause personal injury or property damage for which the 
manufacturer cannot be held liable. 

	 •	 For the electrical connection, it is necessary to install an omnipolar main switch up-
stream of the power supply; this switch should be rated according to the electrical 
characteristics (power and voltage) shown on the appliance data plate. The omnipolar 
switch must disconnect the power supply with a contact gap of at least 3 mm.

	 •	 If it is necessary to use adapters, multiple plugs and extensions, only products meeting 
applicable safety standards must be used. 

	 •	 To avoid any overheating of the power cable, unwind it completely. 
Connect the power cable to the electrical mains as shown in the attached diagram:  
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3.6 Connection to the equipotential clamp 

Machine is provided with an equipotential clamp placed under the tray and the bottom support cup 
grid.
The terminal is identified by the equipotential symbol reported here on the side.
Connect only cables of 2.5 mm to 6 mm with ring lugs for screw M8.

	 The connection to the equipotential clamp must be performed by LA SAN MARCO SPA authori-
zed qualified personnel.

To make the connection remove the bottom tray. On the left side of the 
frame, indicated by the equipotential symbol there is the screw-clamp to be 
used to connect a cable of 2.5 mm to 6 mm with ring lugs for screw M8.

4. Start-up
	 •	 The espresso coffee machine must be started by qualified technical personnel author-

ised by LA SAN MARCO SPA.

	 •	 Once the electric and hydraulic connections are completed, the user is advised to start 
the espresso coffee machine with the following procedure in order to avoid damaging 
the appliance. 

4.1 Filling the boiler with water
1)	 Check that the main switch of the appliance 1 (figure 1) is set to position 0 (zero). 
2)	 Remove the tray and the cup support grill and make sure that: 
	 a) The boiler drain valve a is closed (figure 8). 
	 b) The taps of the automatic level valve b-c must be open (figure 8). 
	 c) The taps of the volumetric meters d must be turned on (figure 9).

	 	
	 Figure 8	 Figure 9a b f

d d
c

3)	 Open the water supply on-off valve. 
4)	 Lower the lever of a steam tap in order to allow the release of air while filling the boiler with water. 
5)	 Reinstall the tray and cup support grill in its place. 
6)	 Turn the main switch knob to position 1 so as to carry out the automatic filling of the boiler with water. In 

the models of the NEW 105 TOUCH series, when water reaches the level probe, filling stops and the blue 
“OK” LED of the electronic control is turned on.

Note:
when the boiler is filled with water, it may take longer than 150 seconds, after which the automatic level alarm 
is triggered (see the chapter on display of alarms). If this happens, turn the main switch to 0 (zero) and then 
back to 1 in order to perform automatic filling of the boiler again (as described in point 6).
To prevent the automatic level alarm from being triggered, just speed up automatic filling of the boiler using 
the manual filling button f (figure 8). 
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	 The main switch can be turned to two positions (1 and 2). Position 1 starts the electronic auto-
matic level function to fill the boiler and excludes the operation of the heating elements. Position 
2 starts the heating elements to heat the water. Never start the coffee machine by turning the 
main switch to position 2 (the electrical heating elements must always be submerged in water in 
order to operate). 

5. Adjustments
	 Any adjustments to the coffee machine must be carried out by qualified technical staff authorised 

by LA SAN MARCO SPA. 

5.1 Adjustment of boiler water level probe
The level probe is normally placed in a standard position for all the models in the NEW 105 
TOUCH series. However, if the customer so desires, the amount of water in the boiler can be 
increased or decreased by adjusting the level probe as shown in the figure.

_
+

5.2 Adjustment of pump dispensing pressure
In the models in the NEW 105 TOUCH series, the pump is located inside the coffee machine. 

Note:
An external pump can be installed on the coffee machine upon request. 

The pump operating pressure is calibrated by LA SAN MARCO SPA at a value of 9 bar. Should you wish to 
change this value, proceed as follows: 
1)	 The standard location for the pump is the right side of the machine (looking at it from the work zone). To 

access it, the right side must be removed (figure 11). 
2)	 Press the continuous dispensing button to dispense water from one of the dispensing units. 
3)	 On the lower graduated scale of the gauge, read the pump operating pressure. 
4)	 Adjust the pressure using the adjustment screw of the internal pump (figure 11) or in the event of an ex-

ternal pump (figure 12). To increase the pressure, tighten the screw and read the corresponding value on 
the lower scale of the gauge. To decrease the pressure, loosen the adjustment screw. 

    

	  	  
	 Figure 11	 Figure 12

5)	 Once the desired pressure has been set, stop dispensing water and close the side of the machine. 

Note:
The suggested calibration of the pump operating pressure to obtain proper dispensing is 9 bar. 

5.3 Adjustment of steam pressure in boiler
The steam pressure in the boiler is shown on the upper scale of the pressure gauge B (figure 13). The lower 
graduated scale indicates the operating pressure of the pump. To change the pressure of the liquid-saturated 
steam mixture inside the boiler, you will need to vary the temperature as explained in the programming chapter. 
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	 Figure 13

	

5.4 Temperature adjustment of dispensing units:
In the NEW 105 TOUCH models (except for the NEW 105 TOUCH DTC models), the espresso coffee dispens-
ing temperature can be adjusted without changing the internal pressure of the boiler. A valve (flow variator) is 
fitted to the tip of the dispensing unit, which controls the flow of hot water from the exchangers; this valve is 
accessible from the upper tray, after removing the plastic cup support grille (figure 15). Four numbered notch-
es are imprinted on the upper tray (2, 3, 4, 5) for each dispensing unit (figure 16). The valve is normally set to 
number 3 (this is the default setting factory set by LA SAN MARCO SPA). If you wish to change the dispensing 
temperature, you will need to use the valve (flow variator) on the dispensing unit. To increase the temperature, 
turn the valve towards the higher numbers. Contrarily, to decrease it, turn the knob towards lower numbers.

	 	

5.5 Additional notes for NEW 105 TOUCH DTC 
      (Dual Temperature Control) models
The cooling system of the NEW 105 TOUCH DTC models has the purpose of ensuring thermal stability of 
the water used for dispensing espresso coffee. This system uses a special dispensing unit in which the cold 
water from the mains passes through a small tube located in a compensation chamber. The hot water from 
the heat exchanger of the boiler passes through the dispensing unit and comes into contact with the cooling 
tube. As a result it loses heat. 
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5.6 Hot water temperature adjustment
The NEW 105 Touch models feature a mixer that makes it possible to adjust the temperature of the hot 
water for the preparation of infusions. The mixer can be calibrated by turning the adjustment screw, which is 
accessed from the upper tray (figure 17). The mixer calibration is factory set by LA SAN MARCO SPA. If you 
want to increase the temperature of the hot water drawn, turn the screw clockwise. On the contrary, if you 
want to decrease the temperature of the water, turn the screw anti-clockwise. 

Note:
The mixer must be adjusted with the coffee machine running under normal operating conditions. The steam 
pressure in the boiler is 1.0 bar (standard value set by LA SAN MARCO SPA). if the steam pressure in the boiler 
is modified (as described in the relevant paragraph), the mixer must be calibrated again.

	 	
Figure 15	 Figure 16	 Figure 17

6. Operating instructions
	 During the dispensing of espresso coffee, tea or steam, these can cause burns due to accidental 

skin contact. 

6.1 Dispensing espresso coffee
1)	 Remove the filter cup from the dispensing unit and fill it with a dose of ground coffee (filter cup with one 

spout) or with two doses of ground coffee (filter cup with two spouts). Press the ground coffee using the 
relevant coffee press and then insert the filter cup into the dispensing unit.

2)	 Place one or two cups under the dispensing spout. 

￼

Note:
Make sure that the coffee has been dispensed into the cup correctly; if not, see the chapter entitled “TROU-
BLESHOOTING”. 

6.2 Drawing steam
A jet of steam, which can be used to foam milk or to heat other liquids, comes out of the steam drawing spout 
as follows: by raising or lowering the lever you attain the maximum flow (the lever stops in the maximum po-
sition. To stop the flow of steam, place the lever back in its original position); if you move the lever sideways 
you will obtain a reduced steam flow (the lever does not lock in place, and if released, it returns to its original 
position). 

	 The steamer must be used with care: contact of the skin with the steam spout or with the jet of 
steam itself can cause serious burns. Grip the burn  protection sheath to change the position of 
the steam drawing spout. Never aim the jet of steam at persons or at objects which are not con-
nected to the use described in this manual. 
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Note:
Before using the steam drawing spout, drain any condensation which may have formed within it into the tray. 
After using the spout, wipe it clean with a damp cloth, and if necessary drain any residue remaining inside it 
into the tray. 

6.3 Drawing hot water
Hot water is drawn by the appropriate spout and can be used to prepare infusions, tea, camomile tea, to heat 
cups, to add water to an espresso and to obtain American-style coffee, and so on. 

6.4 Automatic washing system
The automatic washing system allows the cleaning of coffee brewing groups. Insert the filter holding cup with 
blind filter in the brewing group. To start the washing cycle   press the continuous dose key together with the 
short coffee single dose key for a few seconds. The two keys are blinking and the cycle starts automatically. 
At the end of the washing cycle the brewing group returns to its normal operating conditions. Repeat the 
washing cycle for all the other groups in the same way. 

6.5 Cup heater (optional)
The cup heater is used to increase the heating of the upper cup support surface (by means of an electrical 
heating element). Use the appropriate switch to activate or de-activate the cup heater. The cup heater heating 
element is equipped with an operating thermostat that controls the temperature of the cup support surface. 

7. Programming the New 105 Touch models
7.1 Keys

K1GR1, K1GR2, K1GR3: 1st coffee dose dispensing key Unit 1, 2, 3

K2GR1, K2GR2, K2GR3: 2st coffee dose dispensing key Unit 1, 2, 3

K3GR1, K3GR2, K3GR3: 3st coffee dose dispensing key Unit 1, 2, 3

K4GR1, K4GR2, K4GR3: 4st coffee dose dispensing key Unit 1, 2, 3

K5GR1, K5GR2, K5GR3: Continuous keys Unit 1, 2, 3

K5GR1 Continuous key and programming input Unit 1

K6GR1, K6GR2, K6GR3: Programmed tea dose dispensing key             Unit 1, 2, 3

K1GR1
K2GR1

K3GR1
K4GR1

K5GR1
K6GR1

DISPLAY

K1GR1
K2GR1

K3GR1
K4GR1

K5GR1
K6GR1

As specified in more detail in the relevant paragraph, some keys in the unit 1 push button panel perform specific 
functions (other than dispensing) when the appliance is in programming mode.
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KEY ADDITIONAL FUNCTION FUNCTION DESCRIPTION

K1GR1 + (PLUS)
Function to "increase" the numerical values or to select default 
options related to the parameter being programmed

K2GR1 - (MINUS)
Function to "decrease" the numerical values or to select default 
options related to the parameter being programmed

K3GR1 ENTER Function to confirm certain operations during programming

K5GR1 MENU Function to select/choose the parameter you wish to program

DOSAGE START 
By powering the dosage function on the main external switch, the function returns to the “OFF” or “IDLE-ON” 
status it was in before the power was cut off (see “Procedures in the event of a power failure”).
When the dosage function is powered, the display briefly indicates the version of the software installed (x.yy).
The display shows

LA SAN MARCO
REV.X.YY

Off status (dosage off but powered)
With the dosage function off: 
- all the outputs are deactivated
- all the functions are deactivated, except for the TECHNICAL LEVEL programming ones

The display shows

OFF        hh:mm

Where hh:mm INDICATE the correct time in hours and minutes
N.B. to switch to the OFF status, press the K5GR1 key followed by K3GR1.
To switch to the IDLE ON status, press the K3GR1 key only.

Idle on (on) status

Start-up
To start the dosage, press the K3GR1 key. 

In idle-on status, the dosage detects the status of the level and maximum level probes. If the probe detects 
that there is not enough water in the boiler, the same is filled automatically by the activation of the filling sole-
noid valve EVLIV and of the PUMP until the correct level of water is obtained (Filling time-out - see paragraph 
entitled ALARMS).
If the correct levels are detected, or after the topping up of the same, the dosage is set for the activation of the 
coffee doses selections or for the programming of the same - where required (see subsequent paragraphs).

The dispensing activation does not depend on the attainment of the set-point temperature in the  
boiler.
IN IDLE-ON STATUS, ALL THE LEDS ARE ON

The display shows

xxx°C      hh:mm
LA SAN MARCO

where	hh = current time in hours (0 ÷ 23) 
mm = current time in minutes 
LA SAN MARCO = customer's name as desired
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Stopping
To stop the dosage function, keep the K5GR1 key pressed first, followed immediately by the K3GR1 key.

￼ 2°1°

To switch to the IDLE ON status, press the K3GR1 key only.

7.2 Dispensing
Coffee cycle

Dispensing
In the idle-on status, press one of the four doses keys for the unit you wish to use for dispensing (for example, 
K1GRx). Both the dispensing solenoid valve EVx and the PUMP are energised, starting up the dispensing 
phase.
Both the pump and the solenoid valve will remain activated until the quantity of product programmed previ-
ously is achieved (volumetric meter pulses).
The LED relating to the chosen dose stays on for the entire duration of coffee dispensing.

￼ K1GRx

The display shows

Espresso

During dispensing, the display shows an indication of the dose dispensed (English version)

1 Espresso
2 Espressos
1 Coffee
2 Coffees
Continuous
Tea
Steam
Note:
The dosage permits the contemporary dispensing of coffee from all the units envisaged by dosage.

Stop dispensing coffee while in progress
It is possible to interrupt dispensing while in progress before the pulses relating to the volumetric meter pro-
grammed are achieved. Simply press the key relating to the dispensing in progress.
This de-energises with immediate effect both the dispensing solenoid valve EVx and the PUMP, suspending 
the dispensing and returning the dosage to idle-on status.
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Prebrewing
The 3d5 MAESTRO DELUXE dosage function can be configured so that the dispensing relating to the coffee 
doses with volumetric control is preceded by prebrewing.

When the dosage function is started, after the time t1(on) the unit solenoid valve EVx is turned off and re-
mains turned off for the amount of time t2(off), except for re-energising to complete the dosage function as 
programmed. This timed on/off does not affect the PUMP actuator.

￼￼￼￼

PUMP

EVx

	 t1 (on)	 T2 (off)	 Programmed dose

total duration of dispensing

When one of the dosage keys with volumetric control, the “normal” dispensing cycle is preceded by a brief 
timed water jet used to moisten the coffee pod before moving on to the actual dispensing.

	 Times t1(on) and t2(off) can be set in TECHNICAL LEVEL programming for all coffee doses. If one 
or more details are set to zero, this function is not executed despite being active!

To activate it see TECHNICAL LEVEL Programming.
 
Dispensing coffee in continuous mode
In the idle-on status, release one of the doses keys K5GRx (continuous/programming). Both the dispensing 
solenoid valve EVx and the PUMP are energised, starting up the dispensing phase. The LED L5GRx relating 
to the chosen dose key continues to flash for the entire duration of coffee dispensing.

￼ K5GRx

The display shows

Continuos dose

To interrupt dispensing in continuous mode, stop the dosage by pressing the same key K5GRx . This de-
energises the solenoid valve and the pump, and the signal LED is consequently turned off.

Dispensing in continuous mode stops automatically (if it is not stopped) when the maximum product quantity 
is achieved; this quantity can be controlled both in volumetric mode on achievement of 6000 pulses, as well 
as by means of a dispensing Time-out (see paragraph entitled ALARMS).
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Important: the “continuous” cycle starts when the k5grx key is released (within 5 
seconds otherwise the programming phase begins) and not when it is pr essed. in -
stead, dosage stops when the key is pressed.

Tea cycle

Dispensing
When the key relating to the Tea dose is pressed (K6GRx), the Tea solenoid valve is activated (EVTEA) and 
hot water is dispensed. This operation is indicated by the LED (L6GRx) corresponding to the key pressed 
lighting up.
When the cycle starts, a Timer is activated which, once the time value set during the programming phase is 
achieved, interrupts product dispensing.

The dosage function permits the contemporary dispensing of Tea and coffee cycles.

￼ K6GRx

The display shows

Tea

Stop dispensing tea while in progress
It is possible to interrupt dispensing while in progress before the programmed amount of time has passed. 
Simply press the same key used to start dispensing the tea dose.
This de-energises with immediate effect the solenoid valve EVTEA and interrupts product dispensing and 
returning the dosage to idle-on status.

￼

	 The control unit is designed to manage three different tea doses (one per unit). 

Tea + pump
Tea dispensing can be combined with the pump.
See TECHNICAL LEVEL Programming.
Autosteam spout dispensing cycle
This function and the keyboard dedicated to perform it is activated in TECHNICAL LEVEL Programming (see 
relevant paragraph)
Thanks to a temperature probe suitably positioned on the steam spout and connected to the STLVAP input, 
the temperature of the liquid heated by the steam is measured.
So by pressing the AUTOSTEAM key in position K6GRx key the EVVAP is activated until the temperature set 
in the Programming for Simulation is reached (see paragraph below).
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The display shows

Steam

It can nonetheless be interrupted early by pressing the steam key again.
Steam can continue to be dispensed when the temperature programmed is reached, by keeping the steam 
key pressed.
If the temperature is not reached within a time-out of 120 seconds, steam dispensing ends automatically.
The system permits the contemporary dispensing of coffee, tea and steam.
If two or more of these are dispensed concurrently, the display shows the related indications alternately.
Level probe
When powered, the dosage function detects the status of the level probe situated in the boiler and, if neces-
sary (water shortage), it arranges for the filling phase to be performed by energising the filling solenoid valve 
EVLIV and the PUMP until the boiler contains the right amount of water.
(programmable Time-out envisaged on the filling phase - see TECHNICAL LEVEL Programming)

	 When the system is started, the level check and adjustment is enabled after approximately 6 
seconds.

Every time the level probe situated in the boiler fails to detect the presence of liquid for 3 seconds, the filling 
phase is started by energising the filling solenoid valve EVLIV and the PUMP. When the probe detects the 
presence of water for 3 consecutive seconds again, the filling phase stops by de-energising the filling sole-
noid valve EVLIV and the PUMP.

BOILER LEVEL KO  EVLIV + PUMP = ON

SLIVMin	 = operating probe
SLIV	 = operating probe 

￼

EVLIV
SLIVSLIVMin

POMPA

BOILER LEVEL OK  EVLIV + PUMP = OFF

￼

EVLIV
SLIVSLIVMin

POMPA

The filling phase does not affect the possibility of performing both coffee or tea selections and a new 
programming of the same. Only the triggering of the Time-out combined with the filling phase inhibits 
the functioning of the keyboard and actuators.

On commissioning the water level in the boiler, the system waits for the level probe to be covered before 
activating the ON/OFF relay.
The sensitivity of the level probes can be varied using a parameter in the TECHNICAL LEVEL Programming, 
in the following cases: 
-> LOW sensitivity	 	 150kΩ	 	 for example in the presence of a water softener
-> MEDIUM sensitivity	 	 400KΩ	 	 normal water

PUMP

PUMP
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-> HIGH sensitivity	 	 1MΩ	 	 for example in the event of mountain water or glass level  
						      indicator

7.3 Coffee boiler heating
With on/off adjustment with hysteresis of 2°c
The temperature is adjusted with a hysteresis of 2°C. The heating element is controlled by the ON/OFF relay, 
which is de-energised on reaching the programmed temperature T°SET (see TECHNICAL LEVEL Program-
ming) and it re-energises when it drops by 2°C. To avoid vibrations on the trigger threshold, a time-controlled 
filter is also fitted.
To activate this function, you will need to set in TECHNICAL PROGRAMMING all the pid constants to 0 (see 
relevant paragraph).

With pid adjustment (default setting)
The temperature is adjusted according to a proportional, integrated and derivative algorithm.
(see TECHNICAL LEVEL Programming for parameter settings)
The heating control is enabled when the dosage function is IDLE-ON and it uses a temperature probe and a 
low voltage command RISCAF for triac or solid state relay with PID function.

￼

T°SETPID

The temperature is adjusted according to an algorithm which uses 3 constants:
- proportional	 	 (kp)
- integrated	 	 (ki)
- derivative	 	 (kd)

The three constants must be adapted to all types of coffee doses according to the power characteris-
tics of the heating element, the size of the boiler, its dissipation, and so on.

The "setpoint value or T°SET" is defined as the temperature the boiler needs to be at to operate normally
- 	 If during the heating or maintenance phase the temperature oscillates excessively around the T°SET, with 

peak values which do not attenuate over time, the proportional constant needs to be lowered:  Kp
- 	 If during the maintenance phase  the temperature oscillates excessively around the T°SET, with a pro-

longed oscillation time and peak values which do not attenuate over time, the integrated constant needs 
to be lowered:  Ki

- 	 If during the heating or maintenance phase the temperature oscillates excessively and is often more than 
the T°SET, but it attenuates over time, the derivative constant needs to be lowered:  Kd

- 	 If during the heating phase the temperature tends to be below the value of the T°SET, differing from it more 
and more, the derivative constant needs to be increased:  Kd

- 	 If during the heating phase the temperature tends to be below the value of the T°SET constantly, the 
proportional constant needs to be increased:  Kp and the integrated constant also needs to be increased 
slightly:  Ki

- 	 If during the maintenance phase the temperature tends to be below or above the value of the T°SET con-
stantly, the integrated constant needs to be increased: Ki and the proportional constant also needs to be 
increased slightly:  Kp

7.4 Programming and readings
Programming coffee doses
The quantities relating to the volumetric coffee doses can be modified and stored by following the procedure 
set out below

	In IDLE-ON status, press the K5GRx (1..3) key and keep pressing it for 5 seconds; make sure that the 
lighting of the LEDs L5GRx (1..3) switches from fixed to flashing.
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￼ K5GRx

PRESS KEY > 5 seconds

The display shows

Doses setting
Select within30s

 	Within 30 seconds (time-out to quit the programming phase), press any of the keys combined with the 4 
doses which can be programmed (for example K1GRx). The LEDs will always stay on. The LED relating to 
the key being programmed will flash until the dynamic programming is complete.

￼ K1GRx

	When the quantity of coffee with which the dose is to be programmed is achieved, press the key being 
programmed to interrupt product dispensing with the consequent de-energising of EVx + PUMP. The new 
value of the espresso dose is stored in EEPROM in pulses of the volumetric meter.

￼ K1GRx

EVx + PUMP = OFF

•	 To proceed with programming the remaining coffee doses (if the programming time-out of 30 sec-
onds is not exceeded), repeat in sequence points  and .

•	 If the time-out (30 seconds) is triggered during the programming phase, to proceed with its perfor-
mance, you will need to repeat the entire sequence described in points ,  and .

IMPORTANT: the programming made on the FIRST UNIT is not automatically transferred to all the 
other units. To copy the doses onto the other units, press the related continuous keys. This does not 
however affect the possibility of programming the remaining units independently from the first via 
the operations described in points ,  and .

	 If the “prebrewing”  function is active (see  dedicated paragraphs), the dosage in  programming 
phase still enables this particular function. therefore wait for it to have ended before stopping the 
dispensing in progress.

Note:
During the programming of a unit, the other units remain disabled, along with the tea and steam.

If a coffee dose is no longer activated …
Possible troubleshooting: 
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if, after programming a volumetric dose, the same is no longer dispensed, it is possible that the dosage func-
tion, for some reason, did not receive the pulses from the volumetric meter and thus programmed a dose 
amounting to 0 pulses.
Possible causes to verify: volumetric meter incorrectly connected, volumetric meter mixed up with that of 
another unit, inoperational water circuit.

Programming tea doses
The quantities relating to the tea doses can be modified and stored (by timed control) by following the pro-
cedure below: 

	In IDLE-ON status, press the K5GRx (1..3) key and keep pressing it for 10 seconds; make sure that the 
lighting of the LEDs L5GRx (1..3) switches from fixed to flashing.

The display shows

Doses setting
Select within30s

	Within 30 seconds (time-out to quit the programming phase), press the K6GRx key combined with the tea 
dose. The LED relating to the K6GRx key will flash.

	 The EVTEA actuator is enabled for the entire duration of tea dose programming.
	When the quantity of tea with which the dose is to be programmed is achieved, press the K6GRx key used 

previously to interrupt product dispensing again, with the consequent de-energising of the EVTEA.
	 The new time for the tea dose duration is stored.

•	 To proceed with programming the other tea doses, (if the programming time-out of 30 seconds is not ex-
ceeded and you entered the programming environment from unit 1 by pressing the K5GR1 key), repeat in 
sequence points  and .

•	 If the time-out (30 seconds) is triggered during the programming phase, to proceed with its performance, 
you will need to repeat the entire sequence described in points ,  and .

IMPORTANT: the programming of the tea dose made on the FIRST UNIT is NEVER automatically 
transferred to all the other units. To program the tea dose on the remaining units, simply repeat the 
operations described in pints ,  and .

Note:
when programming a Tea dose, the units remain disabled, along with the dispensing of other teas.

Programming for steam temperature simulation 
The temperature at which the EVVAP should be deactivated can be modified and stored for simulation by 
following the procedure below.
	In IDLE-ON status, press the K5GR1 (1..3) key and keep pressing it for 10 seconds; make sure that the 

lighting of the LEDs L5GRx (1..3) switches from fixed to flashing.

The display shows

Doses setting
Select within30s

 	Within 30 seconds (time-out to quit the programming phase), press the K6GRx key combined with the 
steam. 

	 The EVVAP actuator is enabled for the entire duration of programming.
 	When the desired temperature is reached, press the K6GR1 key used previously to interrupt the steam 

dispensing again, with the consequent de-energising of EVVAP.
	 The new temperature value for steam (steam spout) is stored
•	 If the time-out (30 seconds) is triggered during the programming phase, to proceed with its perfor-

mance, you will need to repeat the entire sequence described in points ,  and .
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NOTE:
During the programming of Steam, the other units remain disabled. 

N.B. By pressing the tea key of the first unit (K6GR1), the dispensing of steam at a controlled temperature is 
enabled, provided this function has been activated in the technical menu (the controlled temperature steam 
function can only be enabled on the tea key of the first unit). If the same key continues to be pressed, the 
temperature control of the milk will be by-passed and the spout will behave like a normal manual spout. If on 
the other hand the controlled temperature steam function is not enabled, the tea key of the first unit will only 
be one of the two keys for timed tea.
As for the tea key of the second unit, if it is pressed once only, the appliance will dispense timed tea, but if it 
is pressed twice in rapid sequence, the appliance will dispense tea continuously

PROGRAMMING THE CLOCK
In IDLE-ON status, press the K5GRx key and keep pressing it for more than 10 seconds; make sure that light-
ing of the LEDs L5GRx (1..3) switches from fixed to flashing.

Clock adjust

Note:
when “Doses Setting” is displayed, keep pressing the K5GRx key (1..3) to switch to the “Clock Adjust” 
phase. 

Press the K3GR1 key (ENTER) to confirm

The display shows

Clock adjust
hh.mm  XXXXXXXXX

where	hh = current time in hours (0...23)
	 mm = current time in minutes
	 XXX = day of the week

If you wish to modify the parameter, use the K1GR1 (+) or K2GR1 (-) keys, and confirm with K5GR1.
Press the K5GR1 key again to move on to setting automatic on/off.
Auto On/Off- automatic starting and stopping
Designed to set the automatic starting and stopping times of dosage and the weekly closing day. 

The display shows

Auto ON/OFF
aaa : hh.mm

The following are programmed in order: 
- on time in hours (AAA = On)
- on time in minutes (AAA = On)
- off time in hours (AAA = Off)
- off time in minutes (AAA = Off)
- day off

To move from one to the other, press the K5GR1 key.
1 on time and 1 off time can be set, and they apply to all the days of the week.
If you do not wish to have automatic on and off, go to the programming of the corresponding time and press 
K1GR1 (+) or K2GR1 (-) until the display shows: 

The display shows
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Auto On/Off
On : --.--

Or

The display shows

Auto On/Off
Off : --.--

(if you press K2GR1 (-) when the display shows the time in hours of 00 or if you press K1GR1 (+) when the 
time in hours indicated is 23).

In this case: 
- 	 if automatic on time was disabled, then the off time and the day off are also automatically disabled. Press 

K5GR1 to skip the related settings and go directly to the next parameter. The on and off times can in this 
case only occur manually through the procedure described in the previous paragraph.

- 	 if automatic on time is enabled, press K5GR1 to go to the setting of the off time and then to the day off, if 
necessary.

DAY OFF
A weekly day off can be defined, on which the dosage function ignores the automatic on time and can only 
be turned on manually.
The automatic off time is instead active even on the day off.

The display shows

Closed On
xxxxxxxx

Use K1GR1 (+) or K2GR1 (-) to select the day (XXX).
If you do not wish to set a day off, select "------------".
Only one day off can be set.

Reading consumption, litres, maintenance

The display shows

Clock adjust

press the K5GR1 key again to move on to the counters reading:

The display shows

Counters

press the K3GR1 key (ENTER) to confirm

The display shows

Litres
xxxxx
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the litres used up until that time are shown.

press the K5GR1 key to move on to the number of cycles performed up until that time

The display shows

Service
xxxxx

press the K5GR1 key to display the total number of coffees dispensed up until that time.

The display shows

Coffees total
xxxxx

press the K5GR1 key to review all the counters and show the totals of each individual doses for each unit

The display shows

zzzzzz Gr:y
xxxxx

where 	 y is the unit
zzzzz 		 = is the type of coffee
xxxxx 	 = the number of coffees

At the end of the review, press the K5GR1 key to quit this phase

Resetting the total individual doses
The counting of individual doses can be reset 
To reset this signal, go to the TECHNICAL LEVEL Programming in the Total Reading menu and press 
the K3GR1 and K4GR1 keys simultaneously for 3 seconds
The display shows

Coffees total

￼ K3GR1 K4GR1

PRESS THE KEYS FOR 3 SECONDS

The display shows

Coffees total
Total Reset

	 the total deriving from the sum of all drinks dispensed for each individual key of each unit 
cannot be reset.
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Note:
the servings resetting operation DOES NOT RESET the reading of the litres consumed. To reset this 
value, please refer to the relevant paragraph.

7.5 Technical level programming
Enter the environment for the TECHNICAL LEVEL Programming to program certain parameters or functions.
To access the TECHNICAL LEVEL Programming, go to OFF status and press the  K5GR1 key for 10 consecu-
tive seconds.

PRESS IN OFF STATUS FOR 10 SECONDS

￼ K5GR1
Note:
access to TECHNICAL LEVEL Programming and the programming operations can only be done from 
the push button panel related to unit 1.

By accessing the TECHNICAL LEVEL Programming in the method described above, the display shows the 
first TECHNICAL parameter, i.e. the LANGUAGE set:

The display shows

Language
xxxxxxxxx

where xxxxxxxxx = English, Italian, French, German, Spanish
If you wish to modify the parameter displayed, use the K1GR1 (+) or K2GR1 (-) keys to select the various op-
tions available; to display the next parameter, press K5GR1 (MENU).
The words USER NAME are displayed.

The display shows

Name
LA SAN MARCO

If you wish to modify the parameter (word), use the K1GR1 (+) or K2GR1 (-), keys to select the letters of the 
alphabet; when the letter/symbol/number beneath the flashing cursor is the desired one, press the K3GR1 
key (ENTER) to confirm the letter/symbol/number and move on to selecting the next letter/symbol/number.

Arrangement of the available characters

blank ! “ # $ % & ‘ ( ) * + , - . / 0 1 2 3
4 5 6 7 8 9 : ; < = > ? @ A B C D E F G
H I J K L M N O P Q R S T U V W X Y Z [
¥ ] ^ _ ` a b c d e f g i j k l m n o p
q r s t u v w x y z

To move on to the next menu, press the K5GR1 key (MENU).
The setting of the telephone number which must be displayed in the event of certain alarms is shown

The display shows
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Service Phone
xxxxxxxxxx

where xxx are the numbers making up the phone number.

Once the type of push button panel has been set, press the K5GR1 key (MENU) to switch to a display which 
allows you to enable or disable the dose programming

The display shows

Doses setting
xxxxxxxx

where xxx can be either “DISABLE” or “ENABLE”
If you wish to modify the parameter, press the K1GR1 (+) or K2GR1 (-) keys.
Once the setting has been made, press the K5GR1 key (MENU) to switch to a display which allows you to 
enable or disable the continuous dose dispensing.

The display shows

Continuos Key
xxxxxxxx

where xxx can be either “DISABLE” or “ENABLE”

If you wish to modify the parameter, press the K1GR1 (+) or K2GR1 (-) keys.
Once you have made the setting to enable or disable the "continuous" dose, press the K5GR1 key (MENU) 
to switch to a display to choose whether to associate the pump with the tea dispensing

The display shows

Hot Water + Pump
xxx

where xxx can be either “NO” or “YES”

If you wish to modify the parameter, press the K1GR1 (+) or K2GR1 (-) keys.
Once you have made the setting to enable or disable the tea with the pump, press the K5GR1 key (MENU) to 
switch to a display to choose the function relating to the keyboard setting where the K6Grx key will enable 
the steam instead of the tea

The display shows

Steam Boiler Gr.
x

where x can be either ''0'' or “1” or “2” or ''3''
0 = disabled

If you wish to modify the parameter, press the K1GR1 (+) or K2GR1 (-) keys.
Once you have made the setting to choose the keyboard for the steam key, press the K5GR1 key (MENU) to 
switch to a display to choose the function relating to PREBREWING
The display shows

PreBrewing
xxxxxxx
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where xxx can be either “DISABLE” or “ENABLE”

If you wish to modify the parameter relating to enabling/disabling prebrewing, press the K1GR1 (+) or K2GR1 
(-) keys;
If you enable the prebrewing function by pressing the K5GR1 key (MENU), you will move on to the setting of 
the on and off parameters.
The first programmable ON time is that relating to keys K1GR1, K1GR2, K1GR3 (in the graphic display ex-
ample, we refer to type Esp - Cof - 2Es - 2Cof keyboards).

The display shows

PreBrew.  xx sec
yyyyy      z.z

where:	 xx = on or off
	 	 zz = total prebrewing on time
	 	 yyyyy = espresso, 2 espressos, coffee or 2 coffees

Values from 0.1÷5 in 0.1 sec steps
If you wish to modify the parameter, press the K1GR1 (+) or K2GR1 (-) keys to increase or decrease the value.
Once the prebrewing times have been programmed, press the  K5GR1 key (MENU); to switch to a display for 
setting the level sensitivity:

The display shows

ProbeSensivity
xxx

where xxx can be: 
low sensitivity	 	 150kΩ	 	 (low)
mid sensitivity	 	 400KΩ	 	 (medium)
high sensitivity	 	 1MΩ	 	 (high)

If you wish to modify the parameter, use the K1GR1 (+) or K2GR1 (-) keys.
Once the setting has been made, press the K5GR1 key (MENU) to switch to a display to choose the function 
relating to setting the number of cycles to perform (dispensing allowed)

The display shows

Service Cycles
xxxxx

where xxx can be a number between 0000 and 99000 in steps of 1000
when xxx equals 0000, the function is disabled.
If you wish to modify the parameter, use the K1GR1 (+) or K2GR1 (-) keys.
Once the setting has been made, press the K5GR1 key (MENU) to switch to a display to choose the possibil-
ity of displaying the temperature in degrees Centigrade or in degrees Fahrenheit

The display shows

Temperature
°X

where °X can either be “°C” or “°F”

If you wish to modify the parameter, use the K1GR1 (+) or K2GR1 (-) keys.	
Once the setting has been made, press the K5GR1 key (MENU) to switch to a display of the boiler setpoint 
temperature setting T°SET.
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The display shows

Boiler Temperat.
xxx°C

where xxx is a selectable value of between 80÷125°C in steps of 1°C.
If you wish to modify the parameter, use the K1GR1 (+) or K2GR1 (-) keys.
Once the setting has been made, press the K5GR1 key (MENU) to switch to a display of the parameters for 
PID type thermostating:

The display shows

kP    kI    kD
xx.x  y.yy  zz.z

where xx.x is the proportional correction constant
where y.yy is the integrated correction constant
where zz.z is the derivative correction constant

each value is selectable between 0.1÷99.9°C in steps of 0.1.
The setting is PID by default with the following parameters:

The display shows

kP    kI    kD
08.0  0.15  10.0

whereas to enable adjustment with hysteresis of 2°C, all the k values need to be 0

The display shows

kP    kI    kD
00.0  0.00  00.0

If you wish to modify the parameter, use the K1GR1 (+) or K2GR1 (-) keys.

Once the setting has been made, press the K5GR1 key (MENU) to switch to a display of the setting of the 
adjustment range of the PID with respect to the setpoint temperature.
Outside this range, the adjustment is always on/off.

The display shows

PID adjustment
x°C

where x is the value in degrees of the range and it is a selectable value between 2÷5°C in steps of 1°C

If you wish to modify the parameter, use the K1GR1 (+) or K2GR1 (-) keys.
Once the setting has been made, press the K5GR1 key (MENU) to switch to a display of the setting of the 
boiler water level filling time-out:

The display shows
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Filling Up T-Out
xxx

Selectable value: between 10 ÷ 250' in steps of 1 second

If you wish to modify the parameter, use the K1GR1 (+) or K2GR1 (-) keys.
Once the time-out has been programmed, to move on to the next menu press K5GR1 (MENU); this will take 
you to the water softener filter litre setting
The display shows

Water Filter
xxxxx

where xxxxx is a selectable value of between 0 ÷ 5000 in steps of 1 litre

If you wish to modify the “water filter” parameter relating to the litres counted, use the 
K1GR1 (+) or K2GR1 (-) keys to increase or decrease the value.
Press the K5GR1 key (MENU) again to quit the TECHNICAL LEVEL Programming phase.

The display shows

OFF        hh:mm

Note:
once you are in the TECHNICAL LEVEL Programming environment, to quit it you will need to scroll 
through all the menus by pressing the K5GR1 key (MENU) until you return to the OFF status.

7.6 Alarm signals
Boiler (filling) level time-out

When the display shows

Time-Out alarm
Boiler Filling Up

this means that the boiler water level filling time has been exceeded.

Indeed, every time the level probe detects water shortage (probe bare), the filling phase is enabled (EVLIV + 
PUMP).
If EVLIV + PUMP remain energised continuously for longer than the time-out set in the TECHNICAL LEVEL 
Programming, the dosage of all its main functions is overridden. The keyboards are disabled, and all the ac-
tuators for all operations are overridden.
All the LEDs on the push button panel will start to flash (½ ON, ½ OFF) to signal visually to the user that the 
alarm stage has been entered.
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GR1

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR2

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR3

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI

ALL THE LEDS ARE FLASHING

ALL THE LEDS ARE FLASHING

ALL THE LEDS ARE FLASHING

To quit the alarm signalling, turn the dosage off and back on again.

Boiler temperature probe short-circuited / overheated
If the boiler temperature probe is short-circuited or if the temperature exceeds a given value for 5 seconds 
consecutively, an alarm is signalled through all the LEDs flashing.
The alarm threshold is 140°C.
All the main functions of the dosage are overridden. The keyboards are disabled, and all the actuators for all 
operations are overridden.
The flashing display shows:

The display shows

Alarm
Boiler temp. ￼

GR1

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR2

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR3

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI

ALL THE LEDS ARE FLASHING

ALL THE LEDS ARE FLASHING

ALL THE LEDS ARE FLASHING

The alarm disappears when the temperature returns to an acceptable value.
The alarm signal is removed by turning the appliance off.

Boiler temperature probes disconnected / interrupted
If the boiler temperature probe is disconnected or interrupted or determines a temperature of around 0°C, an 
alarm is signalled within 5 seconds and all the LEDs of the keyboards flash.
All the main functions of the dosage are overridden. The keyboards are disabled, and all the actuators for all 
operations are overridden.
The flashing display shows: 
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The display shows

T.ProbeUnconnect

GR1

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR2

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR3

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI

ALL THE LEDS ARE FLASHING

ALL THE LEDS ARE FLASHING

ALL THE LEDS ARE FLASHING

The alarm disappears when the temperature returns to an acceptable value.
The alarm signal is removed by turning the appliance off.

No pulses from volumetric meter (5 seconds)
When the display shows

Alarm
Flow Meter  Gr.X

this means no pulses are arriving from the volumetric meter corresponding to the activated unit (x).
Indeed, after starting up every volumetric dose (EVx + PUMP both in dispensing and in programming mode), 
the dosage function checks the correct functioning of the volumetric meter by detecting the pulses it has sent 
to the micro-controller.
If no pulses are detected for more than 5 seconds consecutively, the LED relating to the selected dose begins 
to flash (½ ON ½ OFF).

After 1 minute (volumetric meter time-out) of no pulses from the volumetric meter, the dose in progress stops 
automatically.

Filter alarm and resetting
This function makes it possible to reset the counting of dispensing when the display shows...

ChangeWaterFilt
xxxxxxxxx

where xxx is the telephone number set as a suggestion
…this means that the value of the litres which can be cleaned by the filter set in the TECHNICAL LEVEL Pro-
gramming has been exceeded
To reset this signal, simply power the dosage by pressing the K3GR1 and K4GR1 keys simultaneously.
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￼ K3GR1 K4GR1

The display shows

Filter Reset

Maintenance alarm and resetting
When the display shows...

Service
xxxxxxxx

where xxx is the telephone number set as a suggestion, this means that the value set in TECHNICAL LEVEL 
Programming for the cycles to perform has been exceeded (coffees dispensed).
To reset this signal, simply power the dosage by pressing the K1GR1 and K2GR1 keys simultaneously.

￼ K1GR1 K2GR1

The display shows

Service Reset

7.7 Default preset data
The factory preset completely deletes the data memory and allows you to enter standard values for all stored 
data.

It must be performed under all circumstances, for example, after the microprocessor has been programmed 
(on board program OBP) if its EEPROM memory is also reset, or when a software upgrade has affected one 
or more data stored or has added more.
Press - in ON status - the following keys simultaneously: K1GR1 + K3GR1 + K5GR1

ONLY UNIT 1 PUSH BUTTON PANEL

￼ K1GR1 K3GR1 K5GR1
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PRESS SIMULTANEOUSLY IN ON STATUS

Once preset is complete, the display shows:

The display shows

Preset of values
complete

To return to normal operation, turn the appliance off and on again.
After a factory preset, you will need to re-check and if necessary reset depending on your require-
ments all the appliance parameters (bar/technical/factory/coffee roaster), including the relevant pass-
words (except for the factory one which is fixed).
The factory preset also resets all counters, including the total doses dispensed.

7.8 Procedures in the event of a power failure
In the event of a power failure, when the power returns the dosage function returns to the status (IDLE-ON or 
OFF) it was in at the time of the power failure.
Any dispensing in progress will be aborted.
All the dosage data remains stored.

8. Routine maintenance
	 •	 No panel or fixed guard of the appliance body may be removed from the it to carry out 

the routine maintenance. 
	 •	 Do not use harsh or harmful detergents such as alcohol, petrol or solvents to clean the 

coffee machine; use water and neutral detergents. 

Note:
Daily cleaning operations must be carried out in order to maintain the efficiency of the appliance and to guar-
antee the safety of the user and of people. 

8.1 Cleaning the dispensing units and the filter cup
1)	 Detach the filter cup from the serving unit, remove the coffee grounds and replace the filter present with 

the blind filter (without holes) provided with the machine. 
2)	 Before cleaning the unit, fit the protection on the cup as shown in the photo.

Correct alignment

Note:
The filter is pressed into the cup; to remove it, simply force it on the sides and then extract it. Do not remove 
the elastic ring on the inside of the filter cup. 

3)	 Using the brush, clean the seat in the unit in which the filter cup is inserted. 
4)	 Insert the cup in the unit and, without latching it completely, press the continuous flow button. 
5)	 Let water overflow from the filter holder. (This will clean the serving group). 
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	 The continuous flow of water from the unit can cause burns due to accidental skin contact. 

6)	 Stop the water flow and insert the filter cup in the unit. 
7)	 Start the continuous flow and then stop it after a couple of seconds; repeat this operation a few times 

(this is to clean the drain duct and the solenoid of the unit). 
8)	 Clean the perforated filter and place it back into the cup. Dispense water for a couple of seconds to clean 

the filter, the filter cup and the spouts. 
9)	 Repeat these operations on all the serving units. 

Note:
Special commercially available detergents can be used to clean the dispensing units effectively

8.2 Cleaning the tray and cup support grille
The lower cup support grille must be kept clean at all times; during the normal use of the appliance, simply 
wipe it clean with a sponge or damp cloth. At the end of the work day, clean the internal parts of the tray and 
grille too using warm water and neutral detergent. 

8.3 Cleaning the steam spout
Clean the steam spout with a sponge or a damp cloth at the end of the work day to remove all traces of milk 
or other substances that inevitably form during the normal operation of the appliance. Open the steam tap, 
placing the spout in the tray, to remove any residue which may have accumulated in the spout. 

8.4 Cleaning the touchscreen keypad	
Important
To clean the touchscreen keyboard fitted to your machine, use a slightly damp microfibre cloth. Microfiber cap-
tures oily residues, eliminating them, instead of spreading them all over the screen. The presence of oily residues 
on the keyboard is the cause of keyboard malfunctions. To moisten the cloth use only water: it is absolutely 
forbidden to use detergents or soaps that would also compromise the correct functioning of the keyboard.

8.5 Replacing the boiler water
To change the water inside the boiler, proceed as follows: 
1)	 Cut off the power supply to the appliance by turning the main switch to 0 (zero).
2)	 Remove the tub and the cup support grille and open the boiler drain tap. 
3)	 Open a steam drawing valve to facilitate the draining of the water until the end of the operation. 
4)	 When water no longer comes out of the boiler, close the boiler drain and the steam drawing tap. 
5)	 Fill the coffee machine with water as instructed in the paragraph entitled “Filling the boiler with water”. 
6)	 To improve product quality, it is recommended  to replace the water in the boiler and to change the water 

contained in the water circulation pipes when starting the machine every day.

9. Idle periods
If the machine is to remain idle for long periods (weekly closing days, holidays, etc.), take the following pre-
cautions: 
1)	 Turn the main switch to 0 (zero) and if necessary unplug the power cable or disconnect the main switch 

from the electrical mains. 
2)	 Close the cut-off valve of the water mains. 
3)	 if you think the temperature might drop below 5 °C, completely drain the water system of the coffee machine. 
4)	 Wash the components of the coffee machine as described in the paragraph entitled "routine maintenance".
5)	 Cover the machine if necessary. 



E
n

g
li

sh


80

10. Display of alarms
10.1 Volumetric meters alarm
The button relating to the volumetric meters of all the units lights up. When coffee is dispensed, the LED inside 
it must flash. If the volumetric meter shuts down for more than two minutes during dispensing, the electronic 
control unit stops dispensing coffee and signals the alarm by the flashing of button A (short coffee first unit).   

Note: 
Make sure that the coffee has been dispensed into the cup correctly; if not, see the chapter entitled “TROU-
BLESHOOTING”. 

10.2 Automatic level alarm 
If the water level in the boiler is below normal and the pump is not able to restore that level within 150 sec-
onds, the electronic control unit of the appliance will stop the automatic filling and signal the problem via the 
simultaneous flashing of the double short coffee button of all units plus the large tea key and the first of the 
three LEDs of the electronic level control. 

Note: 
If the boiler was not filled correctly, see the chapter entitled “TROUBLESHOOTING”. 

10.3 Maximum water level in boiler alarm
If the level of water in the boiler is over the safe level, the electronic control unit will stop automatic filling and 
signal the problem through simultaneous flashing of the serving buttons plus the three LED's of the electronic 
level control. 

Note: 
If the maximum boiler level alarm trips, see the chapter entitled “TROUBLESHOOTING”. 

11. Safety devices
11.1 Manual reset safety thermostat
The safety thermostat is located next to the control unit and can be accessed by removing the left side panel 
from the coffee machine. The thermostat probe, placed inside the electric heating elements, cuts the electric 
power supply any time there is an abnormal rise in temperature. The heating elements no longer heat the 
water in the boiler and it will not be possible to use the appliance correctly. Call the LA SAN MARCO SPA 
technical service centre for assistance. 

	 The safety thermostat will have to be reset by a technician authorised by LA SAN MARCO SPA, 
who must first remedy the cause of the coffee machine shutdown. 

11.2 Safety valve
The safety valve is installed on the upper part of the boiler, in the part corresponding to the area occupied by 
the steam. The valve is activated if there is a considerable pressure increase inside the boiler. The valve rap-
idly lowers the pressure by expelling the steam in the atmosphere (the valve trips at 2÷2.5 bar). If the safety 
valve trips, the steam is held and dissipated inside the machine body, so as to avoid hazards for the persons 
around the machine. 

	 In case of activation of the safety valve, switch off the machine and immediately contact the spe-
cialized technician.If the safety valve is set off, switch the machine off and immediately contact 
the authorized La San Marco SPA technician.
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12. Information for users in the european community
Pursuant to European Directive 2012/19/EU on electrical waste (WEEE), users in the Euro-
pean community are advised of the following. 
•	The symbol with the crossed-out dustbin on the appliance or its packaging indicates that 
at the end of the product’s life cycle, it must be collected separately from other waste.

•	Suitable separate collection of the equipment for subsequent recycling, treatment and 
disposal contributes to preventing possible negative consequences for the environment 
and health, and favours the recycling of materials that the unit is made of.

•	In accordance with European Directive 2012/19/EU, abusive disposal of the product by 
the user will result in application of penalties as set forth by local law.

13. General warranty conditions
  1.	The warranty lasts 12 months starting from the date of the invoice.
  2.	For warranty the free substitution of the components of the machine are intended, which have to be rec-

ognized by La San Marco to have manufacturing defects. The warranty applies only to the original com-
ponents, and it falls in case of the use of unoriginal components or of an the machine itself.

  3.	The warranty doesn’t apply to the substitutions or to the reparations that result by a normal functioning 
usury of the device, from deterioration or accidents provoked by a negligence or carelessness in the use.

  4.	The electric parts, and all the parts that result to be defective because of damage linked to transport, 
wrong installation, bad maintenance operated by non authorized staff, by the missing or improper use of 
the water softener system or the water entrance filler, by the improper use  of the machine or a different 
use from the one the machine was built for or, lastly, by circumstances that can’t be attributed to manu-
facturing defects.

  5.	The labour and the technical interventions linked to the installation of the machine, the parts subjected to 
normal usury and all the consuming material are excluded from the warranty service.

  6.	The components are covered by the warranty only if they are rendered complete in all their parts, they 
must not result to be altered and the manufacturing defects mustn’t be cancelled, removed or made illeg-
ible.

  7.	The substitution of the machine and the extension of the warranty is excluded after a malfunction oc-
curred. The reparation, change or substitution of the pieces during the warranty period can’t have the ef-
fect to extend the warranty period. All the actions and claims are excluded from the warranty’s coverage, 
especially those that tend to the reparation of the direct or indirect damage caused by people or other 
objects that are different from the delivered products, and also the refund of the eventual missed profits.

  8.	La San Marco S.p.A declines every responsibility for eventual damage that could derive, directly or indi-
rectly to people, animals of things as a consequence of the missing observance  of all the prescriptions 
indicated in the user manual that accompanies every product and concerning, especially, the warnings 
about the installation, use and maintenance of the machine.

  9.	The warranty concerns  the free substitution of the defective pieces with the relative free dispatch  of the 
pieces of substitution to the buyer; the warranty doesn’t cover the labour. The dispatch of the defective 
pieces to the supplier is charged to the buyer. 

10.	Every returned component of which the substitution covered by the warranty is asked for, has to be agreed 
with the client and approved by the commercial office of La San Marco to be accepted. 

11.	La San Marco S.p.A declines every responsibility for eventual damage caused, directly or indirectly, from 
the improper use of the machine, from the wrong installation or bad maintenance, excluding what explicitly 
previewed by the law.

12.	La San Marco S.p.A doesn’t answer to warranty conditions , beyond those listed , conceded by the im-
porters/dealers to their clients Also the obligations of labour are excluded from the warranty of La San 
Marco, travel and added costs relative to the reparation or substitution of the defective components of the 
machine.  

13.	If, after a examination  of  La San Marco the returned component didn’t result defective, the client will be 
charged with the management costs, technical control and possible tests. Also the charges for the ship-
ping and the restitution of the material will be charged.
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14. Troubleshooting
PROBLEM CAUSE SOLUTION

1. •	The boiler is full of water 
and the water flows out 
of the safety valve.

•	One of the outflow lines from 
the boiler or from a circuit of 
the unit has a leak.

•	Check the autolevel circuit, the 
manual charging button, and the 
boiler heat exchangers. 

•	Replace worn or damaged parts to 
eliminate the leak.

2. •	The safety valve tips to 
release steam.

•	Malfunction of electrical 
system (the electrical heating 
element is always connected).

•	Pressure increase in the boiler 
(the safety valve trips at 2÷2.5 
bar).

•	Check the wiring that feeds the 
heating element and the pressure 
switch.

3. •	The machine was started 
properly but the water in 
the boiler does not warm 
up.

•	The electric heating element is 
defective or is not connected. 

•	Main switch turned to position 
1.

•	Check if the heating element is 
connected to the power supply.

•	Check if the heating element safety 
thermostat has tripped in and check 
its proper operation. 

•	The main switch must be turned to 
position 2.

4. •	There is no water flowing 
from a serving unit.

•	Coffee ground too fine or 
excessive quantity for type of 
filter used.

•	Clogged water circuit.
•	Defective solenoid.

•	Adjust the grinding coarseness and/
or the quantity of ground coffee. 

•	Check that the injector, the upper 
circulation pipe, the valve (flow 
variator) of the group, the water 
dispenser and the solenoid valve of 
the group are not clogged.

•	In the machines with electronic 
metering, check the displacement 
meter and its valves.

•	Check the solenoid of the unit, its 
wiring and the fuse in the electronic 
control unit. 

5. •	The programmed 
servings of espresso 
coffee are not constant 
or vary on the different 
units.

•	Abnormal operation of the 
electronic control unit or of the 
displacement counters.

•	Leak from serving unit 
solenoid valve.

•	Water dispensers clogged. 

•	Program the serving doses 
separately on each dispensing unit. 
If the problem persists, replace the 
volumetric meter of the dispensing 
unit affected. 

•	Replace the solenoid valve of the 
serving group. 

•	Check the water dispenser. 
6. •	It is not possible to 

program the serving 
quantities on unit 1 and 
to copy them on the 
other units.

•	Abnormal operation or 
defective displacement meter 
of unit 1.

•	Check the control unit-displacement 
meters electrical wiring.

•	Replace the volumetric counter.

7. •	Displacement meters 
alarm. 

•	Displacement meters jammed 
or defective.

•	Defective wiring.

•	Replace the volumetric counter. 
•	Check the wiring and its 
connections, the control unit and the 
fuses. 

8. •	Autolevel alarm. •	Water circuit of automatic level 
without water.

•	Main water supply valve 
closed.

•	Faulty autolevel solenoid.

•	Check the hydraulic circuit of the 
autolevel.

•	Check if the on-off valve on the water 
supply is open. 

•	Replace the autolevel solenoid.
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PROBLEM CAUSE SOLUTION

9. •	Overfill alarm •	Malfunction in automatic level 
circuit.

•	Leak in button for manual 
water filling. 

•	Leak in heat exchangers. 

•	Check the hydraulic circuit of the 
autolevel. 

10. •	The machine is switched 
on (the main switch is in 
position 1 or 2 and the 
signal light is lit) but the 
electronic control is out 
of order.

•	The electric wiring of the 
electronic control unit is 
defective.

•	The electronic control unit is 
defective.

•	Check the electrical wiring, the 
electronic control unit and its 
components. 

•	Replace the electronic control unit. 

11. •	The machine feeds water 
from one serving unit 
although the serving has 
not been selected.

•	Solenoid and/or pump fed 
continuously. 

•	Control unit relay powered 
continuously.

•	Replace the electronic control unit.

12. •	The steamer discharges 
only small quantities of 
steam or water droplets.

•	Tap needs adjustment. 
•	Worn gasket on tap.

•	Tap needs adjustment.
•	Replace the gasket.

13. •	Small drops flow out of 
the water tap. 

•	Leak in solenoid valve •	Check the solenoid valves (hot 
and cold water) and replace as 
necessary. 

14. •	The unit emits a whistle 
after serving the coffee.

•	Faulty operation of expansion 
valve.

•	High pump pressure.

•	Check the expansion valve and if 
necessary replace it. Calibrate the 
valve at 12 bar.

•	Check the pump operating pressure. 
Calibrate the pump at 9 bar.

15. •	The filter cup comes off 
the serving unit.

•	Gasket under holder is worn. •	Replace the gasket. 
•	Clean the serving unit and the filter 
cup.

16. •	When coffee is being 
served, some of it drips 
out of the edge of the 
filter cup.

•	Gasket under holder is worn. •	Replace the gasket. 
•	Clean the serving unit and the filter 
cup.

17. •	Water leaking from the 
drain of the serving unit 
solenoid.

•	Malfunctioning unit solenoid.
•	Water leaking from unit cooling 
system.

•	Check the unit solenoid valve. Check 
the plunger on the solenoid valve 
and clean it. 

•	Replace the automatic level solenoid 
valve. 

•	Check the small cooling tube and the 
related seals of the dispensing unit 
(NEW 105 TOUCH DTC).

18. •	Light cream (the coffee 
flows out of the spout  
rapidly).

•	Coarse grinding.
•	Low pressing pressure.
•	Small quantity of ground 
coffee.

•	Water temperature below 90°C
•	Pump pressure above 9 bar.
•	Sprinkler filter on unit clogged.
•	Filter holes widened (filter cup).

•	Finer grinding.
•	Increase the pressure.
•	Increase the quantity of ground 
coffee.

•	Adjust valve (flow variator) of the 
group to a higher number or increase 
boiler pressure. 

•	Decrease the pump pressure.
•	Check and clean with blind filter or 
replace.

•	Check and replace filter.
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PROBLEM CAUSE SOLUTION

19. •	Dark cream (the coffee 
drips out of the spout).

•	Fine grinding.
•	High pressing pressure.
•	Large quantity of ground 
coffee.

•	Excessive temperature. 
•	Pump pressure below 9 bar.
•	Sprinkler filter on unit clogged.
•	Filter holes clogged (filter cup).

•	Coarser grinding.
•	Reduce the pressure.
•	Decrease the quantity of ground 
coffee.

•	Adjust valve (flow variator) of the 
group to a lower number or decrease 
boiler pressure. 

•	Increase the pump pressure.
•	Check and clean with blind filter or 
replace.

•	Check and replace filter.
20. •	Presence of grounds in 

coffee cup.
•	Coffee ground too fine.
•	Worn grinders in grinder-
dispenser unit.

•	Pump pressure above 9 bar.
•	Sprinkler filter on unit clogged.
•	Filter holes widened (filter cup).

•	Coarser grinding.
•	Replace the grinders.
•	Decrease the pump pressure.
•	Check and clean with blind filter or 
replace.

•	Check and replace filter.
21. •	Coffee with too little 

cream in cup (spurts out 
of spout).

•	Sprinkler filter on unit clogged. •	Check and clean with blind filter or 
replace.

22 •	The cream in the cup is 
too thin (it disappears 
after a few seconds).

•	Coffee extraction takes a long 
time due to clogged filter.

•	Coffee extraction too fast due 
to clogged sprinkler filter.

•	Water temperature too high.

•	Clean or replace the filter.
•	Clean or replace the sprinkler filter.
•	Lower the temperature in the boiler.
•	Adjust valve (flow variator) of serving 
group. 

23. •	Presence of depressions 
in the coffee grounds 
(looking inside the filter 
cup).

•	Sprinkler filter partly clogged. •	Clean or replace the sprinkler filter. 

Note: 
If the problem cannot be solved as described above, or if another malfunction has arisen, contact  an author-
ised LA SAN MARCO SPA service centre for assistance. 
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EMPLOI ET ENTRETIEN
SÉRIE NEW 105 TOUCH

Traduction de la version originale du mode d’emploi
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1. Consignes de securite

 	 Avant d’utiliser la machine à café, lire attentivement toutes les instructions reportées sur ce manuel.
  

1.1 Consultation du manuel

	 Le présent manuel fournit toutes les informations nécessaires pour l’installation, l’utilisation et la 
maintenance de la machine à café

	 Ce manuel fait partie intégrante de la machine; il doit être soigneusement conservé et doit 
toujours accompagné l’appareil. 

	 Le manuel peut être téléchargé à partir du site Web (www.lasanmarco.com) dans la zone réser-
vée “Documentation commercial et technique “, ou sur demande en format pdf sur cd. 

1.2 Consignes de securite

	 Ne pas faire fonctionner la machine ou effectuer la maintenance ordinaire sans avoir lu ce manuel 
au préalable. La Le San Marco S.p.A. Il se réserve le droit d’apporter des modifications techniques 
à la machine si elle le juge nécessaire sans préavis.

1.2.1 Installation - Consignes de securite
•	 L’installation doit être effectuée par du personnel technique qualifié et autorisé La San Marco S.p.A.
•	 Cette machine doit être installée uniquement dans des endroits où son utilisation et son entretien seront 

réservés au personnel formé.
•	 La machine à café est livrée aux clients dans un emballage spécifique. L’emballage contient: la machine 

et ses accessoires:
	 –	 porte-filtre avec anneau de blocage du filtre
	 –	 filtres pour porte-filtre (doses unitaires et doubles)
	 –	 filtre sans trous pour porte-filtre
	 –	 becs pour porte-filtre (doses unitaires et doubles)
	 –	 pressoir pour café moulu
	 –	 tuyau en caoutchouc à tresse inox pour raccordement hydraulique  

(réseau hydraulique – adoucisseur)
	 –	 tuyau flexible en caoutchouc avec spirale en acier pour évacuation eaux ménagères
	 –	 nipple de 3/8” pour raccordement au réseau hydraulique
	 –	 brosse pour nettoyage groupes de production
	 –	 protection du manche de coupe incliné

•	 Le manuel d’utilisation et la déclaration de conformité. Après avoir ouvert l’emballage, s’assurer de l’inté-
grité de la machine à café et de ses composants; en cas de doute ne pas utiliser la machine et s’adresser 
au constructeur.

•	 L’emballage doit être conservé avec soin et intégralement pour les éventuels déplacements futurs de 
la machine.

•	 La machine doit être placée sur un plan parfaitement horizontal, à une hauteur d’au moins 1000 mm au-
dessus du sol et suffisamment solide pour supporter son poids, avec autour un espace suffisant permet-
tant de dissiper la chaleur générée durant le fonctionnement.

•	 Le dispositif doit être connecté à l’alimentation en eau locale par le biais d’un tuyau d’alimentation, confor-
mément à la règlementation nationale applicable. De plus, la machine doit être installée avec une « protec-
tion contre le reflux » adaptée afin d’être conforme aux normes nationales et locales.

•	 Brancher la machine au réseau d’eau en utilisant uniquement les éléments de raccordement fournis avec 
la machine.

•	 Ne pas installer la machine à café express dans des locaux où il est prévu d’effectuer le nettoyage avec
     des jets d’eau..
•	 Pour garantir la sécurité contre les risques liés au courant électrique, la machine doit être placée loin des 

éviers, bacs, aquariums, robinets, zones mouillées ou avec possibilité de projections d’eau.
•	 Dans la mesure où la machine développe de la chaleur, elle doit être placée dans un endroit suffisamment 

aéré de manière à garantir la dissipation de la chaleur.
•	 Maintenir la machine loin de sources de chaleur directes.
•	 Avant de raccorder la machine à l’alimentation secteur, s’assurer que la tension de la prise de courant 

du réseau de distribution électrique soit la même que celle indiquée dans les caractéristiques techniques 



Fr
a

n
ç

a
is

89

et sur la plaque signalétique appliquée sur la machine. Si la tension est différente, ne pas brancher la 
machine afin de prévenir tout risque de danger et de dommage à la machine.

•	 Le branchement électrique doit être effectué conformément aux dispositions en vigueur dans le pays 
d’installation.

1.2.2 Utilisation - Consignes de securite
•	 Ne jamais allumer la machine avant de l’avoir raccordée au réseau hydraulique. Le robinet d’arrêt de l’eau 

doit rester ouvert quand la machine est allumée. L’utilisateur doit s’en assurer. 
•	 Cette machine a été projetée et construite pour la production de café express, d’eau chaude (pour préparer 

des boissons et des infusions) et de vapeur d’eau (pour réchauffer des liquides). Tout emploi différent de ceux 
qui sont décrits dans ce manuel doit être considéré comme impropre et donc non autorisé. Le constructeur 
décline toute responsabilité pour les dommages dérivant de l’utilisation impropre de la machine..

•	 L’utilisateur doit être une personne adulte et responsable, qui doit s’en tenir aux normes de sécurité en 
vigueur dans le pays d’installation ainsi qu’aux règles dictées par le bon sens. Pour une utilisation correcte 
et sûre de la machine, l’opérateur doit observer les règles de prévention des accidents et toute autre pres-
cription de médecine et hygiène du travail en vigueur dans le pays où la machine est utilisée.

•	 Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (enfants compris) ayant des capaci-
tés physiques,sensorielles ou mentales limitées, ou manquant de l’expérience ou de la connaissance 
nécessaire,sauf après instruction et la sous surveillance de la personne responsable de leur sécurité. Les 
enfants doivent être surveillés afin qu’ils ne puissent jouer avec l’appareil. 

•	 Les enfants de moins de 8 ans ne doivent absolument pas utiliser/effectuer tout type d’entretien et net-
toyage sur la machine. 

•	 Ne pas plonger la machine dans l’eau pour la nettoyer.
•	 Ne ranger que des tasses vides dans le logement prévu à cet effet.
•	 La machine, quand elle est en service, ne doit jamais être couverte. Il doit y avoir une circulation d’air suffisante.
•	 Il est rigoureusement interdit de faire fonctionner la machine avec les protections fixes et/ou mobiles dé-

montées ou avec les dispositifs de sécurité exclus; il est rigoureusement interdit d’enlever ou de modifier 
les dispositifs de sécurité.

•	 Aucun des panneaux constituant la carrosserie de la machine ne doit être enlevé car à l’intérieur de la 
machine, il y a des éléments sous tension (il y a risque de décharges électriques).

•	 Pour les opérations de nettoyage, éviter l’emploi de produits tels que l’alcool, l’essence ou les solvants en 
général; utiliser de l’eau ou des solvants neutres..

•	 Pour les opérations de nettoyage de la carrosserie, il suffit d’utiliser un chiffon humide ou une éponge; ne 
pas employer de produits abrasifs qui peuvent endommager les éléments de la carrosserie. Pour le net-
toyage des groupes de production du café, des porte-filtre, des grilles et des bacs, suivre les indications 
données dans le chapitre Opérations de maintenance ordinaire.

•	 Pour assurer une meilleure qualité du produit, à la mise en route quotidienne de la machine il faut obli-
gatoirement remplacer l’eau chaude dans la chaudière et l’eau présente dans les tuyaux. Si la machine 
n’est pas utilisée pendant plusieurs heures de suite au cours de la journée, nous conseillons là aussi de 
vider l’eau en la faisant couler à travers le robinet de prélèvement d’eau chaude et à travers les groupes 
de production de café.

1.2.3 Utilisation de la machine à café express
Température ambiante: 5 ÷ 45° C (vider le circuit hydraulique en cas de gel)
Pression eau circuit hydraulique: 0,08 MPa a 1 MPa (da 0.8 a 10 bar)
Dureté de l’eau: Dureté de l’eau: entre 5°f et 9°f
Niveau sonore émis par la machine: Le niveau de pression acoustique pondéré A est inférieur à 70 db(A), en conditions 
normales d’utilisation de la machine.

1.2.4 Entretien - Consignes de securite
•	 Le respect scrupuleux des opérations de maintenance ordinaire indiquées dans le présent manuel est 

nécessaire pour travailler en toute sécurité et pour maintenir la machine en bon état de marche. 
•	 L’utilisation de la machine et les opérations d’entretien ordinaire et de nettoyage ne doivent être effectuées 

que par le personnel préposé, spécialement délégué par le client sous sa propre responsabilité.
•	 Les opérations d’entretien programmé et les réparations doivent être effectuées uniquement par du per-

sonnel autorisé et formé.
•	 Avant toute opération de maintenance ordinaire ou de nettoyage, débrancher la fiche d’alimentation élec-

trique de la prise, si possible, ou en cas contraire, agir sur  l’interrupteur omnipolaire en amont de la machine.
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•	 La machine ne doit pas être nettoyée au jet d’eau.
•	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, son remplacement doit être effectué uniquement par du per-

sonnel autorisé et formé.
•	 Les dispositifs de sécurité doivent toujours être en parfait état, en respectant la maintenance régulière 

effectuée par le personnel autorisé La San Marco.
•	 Les parties chaudes de la machine (groupes de production, chaudière, tuyaux, etc.) peuvent provoquer
•	 des brûlures en cas de contact accidentel avec la peau. Il faut donc utiliser des gants, porter un tablier, 

etc. durant les opérations de maintenance ou de réparation.
•	 Le principe de fonctionnement de la technologie capacitive se base sur le transfert de charges permet-

tant d’éliminer les actionneurs mécaniques et métalliques des claviers traditionnels. Le point fort de cette 
technologie est un micro-contrôleur programmable qui détecte une modification du champ électrique sur 
le capteur présent sur les touches touch des claviers de commande. De cette manière, le système est 
entièrement électronique, il n’y a pas de parties mécaniques en mouvement et ceci permet une fiabilité 
supérieure en termes de durée. Les éclaboussures, l’humidité et la présence de petites quantités d’eau sur 
le clavier ne génèrent pas l’activation spontanée des touches. Par contre, de grosses quantités d’eau qui 
pourraient éventuellement condenser sur la surface d’un des claviers touch ou des jets d’eau ou de vapeur 
directement orientés sur les claviers pourraient provoquer l’activation spontanée ou le blocage du clavier. 
Dans le cas échéant, commuter la position de l’interrupteur général de 2 à 0 et tout de suite après de 0 à 2: 
cette opération nécessite de 1,5 seconde. Pour éviter de grosses accumulations d’eau sur les claviers, il est 
recommandé de laver les claviers avec la machine à l’arrêt et de l’essuyer avant de la remettre en marche.

•	 En cas de panne ou de rupture d’un composant de la machine à café express, s’adresser à un centre de 
service après-vente agréé et demander l’utilisation de pièces de rechange originales La San Marco S.p.A.; 
l’emploi de pièces de rechange non originales entraîne la nullité des certifications de conformité et de la 
garantie qui accom-pagnent la machine.

•	 Toute modification apportée à la machine et/ou le non-respect des maintenances programmées libèrent 
le produc-teur de toute responsabilité en cas de dommages éventuels et entraînent la nullité de la décla-
ration de conformité et de la garantie.

•	 Il est absolument défendu de procéder à des interventions sur la machine sans en avoir l’autorisation; 
contacter le constructeur pour toute exigence d’information, de pièces de rechange ou d’accessoires.

•	 Si la machine doit être déplacée en plein ou dans des pièces où la température peut descendre en dessous 
de 0°C, il est absolument nécessaire de vider le circuit des échangeurs, en interrompant l’alimentation en 
eau de la machine et en faisant sortir l’eau des groupes jusqu’à ce qu’il n’en sorte plus que de la vapeur. 
L’omission de cette procédure peut déterminer la rupture des échangeurs pour la possible congélation de 
l’eau qu’ils contiennent.

•	 Pour la mise au rebut et le démantèlement de la machine, s’adresser au fournisseur ou aux organismes 
municipaux chargés de la collecte des ordures ménagères. Ne pas abandonner la machine dans la nature.

•	 La San Marco S.p.A. se réserve la faculté d’apporter des modifications techniques à la machine, si elle le 
juge nécessaire, sans préavis.

2. Caractéristiques techniques

Models NEW 105 T 2 NEW 105 T 3 NEW 105 T I 2 NEW 105 T I 3 NEW 105 T H 2 NEW 105 T H 3

N° du groupes débit café 2 3 2 3 2 3

N° du robinet vapeur 2 2 2 2 2 2

N° du robinet eau chaude 1 1 1 1 1 1

Capacité chaudière 12 L 19 L 12 L 19 L 12 L 19 L

Poids net 62 Kg 81 Kg 63 Kg 82 Kg 67 Kg 83 Kg

Largeur 790 mm 1030 mm 790 mm 1030 mm 790 mm 1030 mm

Hauter 515 mm 515 mm 535 mm 535 mm 610 mm 610 mm

Profondité 535 mm 535 mm 535 mm 535 mm 535 mm 535 mm

Puissance absorbée mono-
phasée 3500/4500 W 5500 W 3500/4500 W 5500 W 3500/4500 W 5500 W

Consommation électrique 
triphasée 3500/4500 W 5500/7000 W 3500/4500 W 5500/7000 W 3500/4500 W 5500/7000 W
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Chauffee.tassess 100 W 125 W 100 W 125 W 100 W 125 W

Moteur de pompe interne 275 W 275 W 275 W 275 W 275 W 275 W

Moteur de pompe externe (en 
option) 300 W 300 W 300 W 300 W 300 W 300 W

2.1 description de la machine

Note: Les termes utilisés dans cette description seront ceux couramment utilisés dans la suite du manuel.

12 11 10

6

9

7

8

32 54

1

	 New 105 Touch

LÉGENDE
  1)	 Interrupteur général
  2)	 Groupe de production café express
  3)	 Porte-filtre avec poignée
  4)	 Manomètre à double échelle
  5)	 Bac inférieur + grille de support de tasses
  6)	 Niveau électronique
  7)	 Tuyau de prélèvement vapeur
  8)	 Gaine anti-brûlures de la buse de vapeur
  9)	 Tuyau de prélèvement eau chaude
10)	 Manette du robinet de prélèvement de vapeur
11)	 Clavier touch
12)	 Grille supérieure de support de tasses
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2.2 Schéma hydraulique général
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2.3 Légende du schéma hydraulique:

  1)	 Adoucisseur
  2)	 Robinet sortie eau adoucisseur
  3)	 Robinet entrée eau adoucisseur
  4)	 Tuyau d'alimentation eau
  5)	 Pompe et moteur électrique
  6)	 Manomètre (échelle pression pompe)
  7)	 Soupape de retenue et sécurité
  8)	 Robinet niveau automatique
  9)	 Filtre
10)	 Électrovanne niveau automatique
11)	 Robinet niveau automatique
12)	 Soupape remplissage d'eau chaudière
13)	 Soupape de retenue
14)	 Robinet vidage d'eau chaudière
15)	 Robinet collecteur
16)	 Compteurs volumétriques 
17)	 Robinet échangeur
18)	 Sonde thermostat de sécurité
19)	 Résistance électrique
20)	 Échangeur thermique
21)	 Thermostat de sécurité
22)	 Sonde de température
23)	 Robinet de prélèvement vapeur
24)	 Mélangeur eau chaude 
25)	 -
26)	 Manomètre (échelle pression chaudière)
27)	 Soupape anti-vide
28)	 Sonde niveau maximum
29)	 Sonde niveau
30)	 Soupape de sécurité
31)	 Centrale électronique
32)	 Niveau électronique
33)	 Réglage de la température du groupe de distribution (non disponible sur les modèles 

NEW 105 T DTC)
34)	 Infuseur
35)	 Groupe de distribution
36)	 Porte-filtre
37)	 Électrovanne groupe de distribution
38)	 Bac et grille de support de tasses
39)	 Bac d'évacuation
40)	 Tuyau d'évacuation
41)	 Tube de refroidissement (NEW 105 T DTC)
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3. Installation

	 •	 L'installation doit être effectuée par du personnel technique qualifié et autorisé LA SAN 
MARCO SPA.

	 •	 La machine à café est livrée aux clients dans un emballage spécifique. L’emballage contient: 
la machine et ses accessoires, le manuel d'utilisation et la déclaration de conformité. Après 
avoir ouvert l’emballage, contrôler l’intégrité de la machine à café et de ses composants ; 
en cas de doute, ne pas utiliser la machine et s’adresser au fabricant. 

	 •	 L’emballage doit être conservé avec soin, dans toutes ses parties, pour les éventuels 
déplacements futurs de la machine. 

	 •	 La machine doit être installée sur un plan parfaitement horizontal et suffisamment ro-
buste pour soutenir le poids de la machine, avec un espace autour de la machine afin 
de pouvoir évacuer la chaleur produite durant le fonctionnement. 

	 •	 Ne pas installer l’appareil dans des locaux dont on prévoit le lavage avec des jets d’eau. 
Ne pas plonger l’appareil dans l’eau pour le nettoyer. 

	 •	 Pour garantir la sécurité contre les risques liés au courant électrique, la machine doit 
être placée loin des éviers, bacs, aquariums, robinets, zones mouillées ou avec possi-
bilité de projections d’eau.

	 •	 Dans la mesure où la machine développe de la chaleur, elle doit être placée dans un 
endroit suffisamment aéré de manière à garantir la dissipation de la chaleur. Maintenir 
la machine loin de sources de chaleur directes. 

	 •	 Contrôler que la tension de la prise d'alimentation corresponde à celle indiquée dans 
les données techniques et sur la plaque d'identification apposée sur la machine. En cas 
de tension différente, ne pas brancher la machine pour éviter tout danger et/ou risque 
de dommage à la machine. 

3.1 Préparation du réseau d'eau
ALIMENTATION:
Porter jusqu'au pied de la machine le tuyau d'alimentation hydraulique (d'un diamètre d'au moins 3/8") et 
monter un robinet d'arrêt (de préférence à boisseau de 3/8") permettant une manuvre rapide d'ouverture et 
de fermeture. La machine doit être raccordée à l'installation d'eau avec le tube fourni en dotation. Ne pas 
raccorder la machine avec des tubes déjà utilisés. 
ÉVACUATION
Au niveau du sol, prévoir un puisard avec possibilité d'inspection, raccordé au réseau d'évacuation des eaux 
ménagères, servant à recevoir le tuyau d'évacuation de la machine par gravité. Le tuyau d'évacuation doit 
être positionné de manière que l'écoulement soit libre et sans risque d'obstruction.

3.2 Adoucisseur d'eau (en option)

	 L'adoucisseur pour la décalcification de l'eau du réseau peut être manuel ou automatique, sui-
vant la demande du client. 

	 Avant de raccorder l'adoucisseur à la machine à café, veiller à effectuer le lavage des résines 
contenues à l'intérieur en suivant les indications de la notice fournie avec l'appareil. 

Note :
L'adoucisseur d'eau est considéré comme un appareil indispensable pour garantir un bon fonctionnement de 
la machine à café express; si le client n'a prévu aucun système d'adoucissement, il est bon de le faire pour 
garantir le bon fonctionnement, les performances et la durée des composants de la machine à café express. 

3.3 Montage installation hydraulique
POMPE INTERNE:
1)	 Utiliser le tuyau a (de 900 mm, fourni en dotation à la machine) pour raccorder la vanne d'arrêt de l'ali-

mentation hydraulique au robinet 1 d'entrée de l'eau dans l'adoucisseur (figure 3). 
2)	 Raccorder le tuyau b, de l'aspiration de la pompe interne, au robinet 2 de l'adoucisseur (figure 4). 
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figure 3 	 figure 4 

a 1 b 2

POMPE EXTERNE (EN OPTION):
1)	 Utiliser le tuyau a (de 900 mm, fourni en dotation à la machine) pour raccorder la vanne d'arrêt de l'ali-

mentation hydraulique au robinet 1 d'entrée de l'eau dans l'adoucisseur (figure 5). 
2)	 Raccorder au tuyau c (de 600 mm, fourni en dotation à la pompe externe) l'aspiration de la pompe avec 

le robinet 2 de l’adoucisseur (figures 6-7). 
3)	 Raccorder le tuyau d (de l'installation hydraulique de la machine à café) au refoulement de la pompe (figure 7).

	 	 	
	 Figure 5	 Figure 6	 Figure 7

a 1 b 2
b c

3.4 Évacuation
Raccorder le tuyau d'évacuation au bac de récupération du marc de café et au puisard du réseau d'évacua-
tion des eaux ménagères. 

3.5 Branchement électrique
	 Dispositions pour un branchement électrique correct de la machine à café express:
	 •	 Avant de brancher la machine, s'assurer que les données de la plaque de la machine 

correspondent à celles du secteur.  
	 •	 Le branchement doit être fait conformément aux normes en vigueur dans le pays d'ins-

tallation. 
	 •	 L'installation électrique préparée par le client doit respecter les normes en vigueur ; la 

prise de courant doit être raccordée à un système efficace de mise à la terre. LA SAN 
MARCO SPA décline toute responsabilité en cas de non-respect des normes. Une mau-
vaise installation peut causer des dommages aux biens ou aux personnes, ce dont le 
fabricant ne pourra être retenu responsable. 

	 •	 Pour le branchement électrique, il faut installer un disjoncteur général omnipolaire en amont 
de l'installation d'alimentation électrique. Ce disjoncteur doit être conforme aux caractistiques 
électriques (puissance et tension) indiquées sur la plaque de la machine. Le disjoncteur omni-
polaire doit être en mesure de provoquer une ouverture des contacts d'au moins 3 mm.

	 •	 Si des adaptateurs, des prises multiples et/ou des rallonges sont nécessaires, il faut 
utiliser exclusivement des produits conformes aux normes de sécurité en vigueur. 

	 •	 Pour éviter les éventuelles surchauffes du câble d'alimentation, il est recommandé de 
le dérouler complètement. 

Raccorder le câble d'alimentation de la machine à café au réseau électrique de la façon suivante:  
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BLEU

NOIR

BRUN

NOIR

JA / VE

new 105 touch

NOTES :
* 	 La puissance 

absorbée par 
les résistances 
électriques peut 
être réduite à 2/3 en 
éliminant l'un des 
deux fils NOIRS.

BLEU

NOIR

NOIR

BRUN

JA / VE

BLEU

NOIR

NOIR

BRUN

JA / VE

BLEU

NOIR

NOIR

BRUN

JA / VE

BLEU

NOIR

NOIR

BRUN

JA / VE

3 RÉSISTANCES

3 RÉSISTANCES

230v-3n monophasé*	400v-3n triphasé

230v-3n triphasé

3.6 Connexion à la borne équipotentielle  

La machine est prévue d’une borne équipotentielle qui est placée sous la cuvette et la grille pose 
tasses inferieure. 
La borne est identifiée par le symbole équipotentielle  comme illustré a côté.
Connecter uniquement les câbles de section de 2,5 mm a 6 mm avec logement à œillet pour vis 
M8.

	 La connexion a la borne équipotentielle doit être faite par un technicien qualifié et autorisé LA 
SAN MARCO SPA.

Pour effectuer la connexion , ôter la cuvette inferieure. Sur la partie latérale 
gauche du châssis, signalé per le symbole équipotentielle, il y a la vis-borne  
a utiliser pour la connexion du câble de section de 2,5 mm a 6 mm avec 
logement à œillet pour  vis M8.

4. Mise en service de la machine à café
	 •	 La mise en service de la machine à café doit être effectuée par du personnel technique 

qualifié et agréé LA SAN MARCO SPA.

	 •	 Quand le branchement électrique et le raccordement hydraulique sont terminés, nous 
recommandons de mettre en service la machine à café express en suivant attentive-
ment les procédures ci-dessous pour ne pas endommager la machine. 

4.1 Remplissage eau dans la chaudière
1)	 Contrôler que l'interrupteur général de la machine 1 (figure 1) soit placé sur 0 (zéro). 
2)	 Enlever le bac et la grille de support des tasses et contrôler: 
	 a)	 Le robinet de vidage chaudière a doit être fermé (figure 8). 
	 b)	 Les robinets de la vanne niveau automatique b-c doivent être ouverts (figure 8). 
	 c)	 Les robinets des compteurs volumétriques d doivent être ouverts (figure 9).
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	 Figure 8	 Figure 9a b f

d d
c

3)	 Ouvrir la vanne d'arrêt du réseau hydraulique. 
4)	 Abaisser le levier d'un robinet vaporisateur pour permettre la sortie de l'air en phase de remplissage de 

l'eau dans la chaudière. 
5)	 Remettre en place le bac et la grille de support des tasses. 
6)	 Tourner l'interrupteur général sur 1 de manière à effectuer le remplissage automatique d'eau dans la 

chaudière. Sur les modèles série NEW 105 TOUCH, le remplissage s'arrête lorsque l'eau atteint la sonde 
de niveau et le voyant bleu “OK” du niveau électronique s'allume.

Note :
pendant le remplissage d'eau de la chaudière, le temps nécessaire pourrait dépasser les 150 secondes, et 
donc déclencher l'alarme de niveau automatique (voir chapitre Signalisations d'alarmes). Dans ce cas, placer 
l'interrupteur général sur 0 (zéro), puis de nouveau sur 1, ceci pour effectuer de nouveau le remplissage auto-
matique de la chaudière (comme décrit au point 6).
Pour éviter l'alarme de niveau automatique, il suffit d'accélérer le remplissage automatique de la chaudière en 
agissant sur le bouton de remplissage manuel prévu à cet effet f (figure 8). 

	 L'interrupteur général peut être tourné sur deux positions (1 et 2). La position 1 active le contrôle 
électronique de niveau automatique du remplissage de la chaudière et exclut le fonctionnement 
des résistances. La position 2 active les résistances électriques pour le chauffage de l'eau. Ne 
jamais mettre en marche la machine à café en tournant l'interrupteur général sur 2 (pour pouvoir 
fonctionner, les résistances électriques doivent toujours être immergées dans l'eau). 

5. Réglages
	 Les éventuels réglages de la machine à café doivent être effectués par du personnel technique 

qualifié et agréé LA SAN MARCO SPA. 

5.1 Réglage de la sonde de niveau d'eau de la chaudière

La sonde de niveau est positionnée de série dans une position standard pour tous les modèles de la série 
NEW 105 TOUCH; toutefois si le client le désire, il est possible d'augmenter ou de diminuer la quantité 
d'eau dans la chaudière en réglant la sonde de niveau comme illustré sur la figure.

_
+

5.2 Réglage de la pression de distribution de la pompe
Pour les modèles de la série NEW 105 TOUCH, la pompe est située à l'intérieur de la machine à café. 

Note :
Sur demande, il est possible de monter une pompe externe sur la machine à café. 

La pression de la pompe est réglée sur une valeur de 9 bars par LA SAN MARCO SPA . Si l'on désire modifier 
cette valeur, procéder comme suit : 
1)	 La pompe de série est située dans la partie droite de la machine (vue de la zone de travail); pour y accé-

der, il faut enlever le côté droit (figure 11). 
2)	 Appuyer sur le bouton de distribution continue pour faire couler de l'eau d'un des groupes de distribution. 
3)	 Lire sur l'échelle graduée inférieure du manomètre la valeur de pression de la pompe. 
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4)	 Régler la pression en intervenant sur la vis de réglage de la pompe interne (figure 11) ou s'il s'agit d'une 
pompe externe (figure 12). Pour augmenter la pression, il faut visser la vis et lire la valeur correspondante 
sur l'échelle inférieure du manomètre ; pour diminuer la pression, il faut dévisser la vis de réglage. 

	  	  
	 Figure 11	 Figure 12

5)	 Après avoir réglé la valeur de pression désirée, arrêter la sortie de l'eau du groupe et refermer le côté de 
la machine. 

Note :
La valeur conseillée pour le réglage du fonctionnement de la pompe afin d'obtenir une bonne production est 
de 9 bars. 

5.3 Réglage de la pression de la vapeur de la chaudière
La pression de la vapeur de la chaudière est reportée sur l'échelle supérieure du manomètre B (figure13). 
L'échelle graduée inférieure du manomètre indique au contraire la pression de fonctionnement de la pompe. 
Pour modifier la pression du mélange liquide-vapeur saturée de la chaudière, il faut en modifier la température 
comme indiqué au chapitre programmation. 

	  	
	 Figure 13
	

5.4 Réglage de la température des groupes de distribution
Sur les modèles NEW 105 TOUCH (sauf les modèles NEW 105 TOUCH DTC), il est possible de régler la tem-
pérature de distribution du café express sans modifier la pression interne de la chaudière. Une vanne (variateur 
de débit) est placée en tête du groupe de distribution et règle le flux d’eau chaude provenant des échangeurs 
; cette vanne est accessible à partir du bac supérieur après avoir retiré la grille de support des tasses en plas-
tique (figure 15). Le bac supérieur reporte quatre taquets numérotés (2, 3, 4, 5) en correspondance de chaque 
groupe de distribution (figure 16) ; la vanne est normalement positionnée sur le numéro 3 (correspondant au 
réglage standard effectué par LA SAN MARCO SPA). Si l'on désire modifier la température de distribution, il 
faut intervenir sur la vanne du groupe (variateur de débit). Pour augmenter la température, tourner la vanne vers 
les valeurs élevées ; vice-versa pour la diminuer, tourner la vanne vers des valeurs plus basses. 
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5.5 Notes supplémentaires pour les modèles New 105 TOUCH DTC 
      (Dual Temperature Control)
Le système de refroidissement des modèles NEW 105 TOUCH DTC vise à garantir la stabilité thermique de 
l'eau utilisée pour le café express. Ce système utilise un groupe de distribution particulier, où l’eau froide 
provenant du réseau d'eau passe à travers un petit tuyau placé à l'intérieur d'une chambre de compensation. 
En passant à l'intérieur du groupe de distribution, l'eau chaude provenant de l'échangeur de la chaudière va 
contre le tuyau de refroidissement, et donc perd de la chaleur. 

	 	

5.6 Réglage de la température de l'eau chaude
Les modèles NEW 105 Touch possèdent un mélangeur permettant de régler la température de l'eau chaude 
pour la préparation d'infusions. L'étalonnage du mélangeur s'effectue en tournant la vis de réglage en y accé-
dant à partir du bac supérieur (figure 17). L'étalonnage du mélangeur est réalisé de série par LA SAN MARCO 
SPA. Pour augmenter la température de l'eau de prélèvement, tourner la vis dans le sens des aiguilles d'une 
montre ; vice-versa, pour diminuer la température de l'eau, la tourner en sens contraire. 

Note :
Le réglage du mélangeur doit être effectué lorsque la machine à café est en régime ; la pression de la vapeur dans la 
chaudière est de 1,0 bar (valeur standard LA SAN MARCO SPA). En cas de modification de la pression de la vapeur 
dans la chaudière (comme décrit au paragraphe correspondant), il faudra de nouveau étalonner le mélangeur.

	 	
Figure 15	 Figure 16	 Figure 17

6. Instructions pour le fonctionnement
	 Durant la production de café express, thé ou vapeur, les produits sortant des groupes peuvent 

provoquer des brûlures en cas de contact accidentel avec la peau 

6.1 Distribution de café express
1)	 Enlever le porte-filtre du groupe de distribution et le remplir avec une dose de café moulu (porte-filtre à un 

bec) ou deux doses de café moulu (porte-filtre à deux becs). Presser le café moulu en utilisant le pressoir 
puis fixer le porte-filtre au groupe de distribution.

2)	 Placer une ou deux tasses sous le bec de distribution. 
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￼

Note :
S'assurer que la production de café dans la tasse s'est effectuée de la manière désirée; si la production n'est 
pas correcte, voir le chapitre “PROBLÈMES ET SOLUTIONS”. 

6.2 Prélèvement de vapeur
La buse de vapeur permet de disposer d'un jet de vapeur, à utiliser pour émulsionner le lait ou chauffer 
d'autres liquides, ceci en procédant comme suit : relever ou abaisser levier pour obtenir le flux maximum (le 
levier se bloque en position maximum. Pour arrêter le jet de vapeur, il faut reporter le levier dans sa position 
initiale ; en déplaçant le levier latéralement on obtient un flux réduit de vapeur (le levier ne se bloque pas et 
retourne en position d'origine dès qu'il est relâché). 

	 La buse doit être utilisée en prêtant une grande attention ; tout contact direct de la peau avec la 
buse de vapeur ou le jet de vapeur peut provoquer des brûlures. Pour changer l'orientation de la 
buse de vapeur, se servir de la gaine anti-brûlures. Ne jamais orienter le jet de vapeur d'eau vers 
des personnes ou vers des objets non inhérents à l'emploi décrit dans ce manuel d'instructions. 

Note :
Avant d'utiliser la buse de vapeur, purger dans le bac toute éventuelle condensation qui pourrait s'être formée 
à l'intérieur. Après l'utilisation, nettoyer soigneusement la buse avec un chiffon humide et purger dans le bac 
les éventuels résidus présents à l'intérieur. 

6.3 Prélèvement eau chaude
L’eau chaude se prélève du tuyau et peut être utilisée pour préparer infusions, thé, camomille, chauffer les 
tasses, allonger l'express, préparer un café “à l'américaine”, etc. 

6.4 Système de lavage automatique
Le système de lavage automatique permet le nettoyage des groupes de débit café. Insérer la coupe porte filtre avec 
le filtre aveugle sur le groupe du débit. Pour commencer le cycle de lavage, appuyer le bouton dose continue et en 
même temps le bouton dose courte simple, pour quelques secondes. Les deux boutons clignoteront et le cycle 
démarre automatiquement. A la fin du cycle de lavage le  groupe débit retourne dans les normales conditions de 
fonctionnement. Répéter le cycle sur tous les autres groupes de la même façon.

6.5 Chauffe-tasses (en option)
Le chauffe-tasses sert à augmenter le chauffage du plan d'appui supérieur des tasses (moyennant une résis-
tance électrique). Utiliser l’interrupteur correspondant pour activer ou désactiver le chauffe-tasses. La résis-
tance du chauffe-tasses est munie d'un thermostat de fonctionnement qui permet de régler la température 
du plan d'appui des tasses. 

7. Programmation modèles New 105 Touch
7.1 Touches

K1GR1, K1GR2, K1GR3 :  Touche de distribution 1e dose café Groupe 1, 2, 3

K2GR1, K2GR2, K2GR3: Touche de distribution 2e dose café Groupe 1, 2, 3

K3GR1, K3GR2, K3GR3: Touche de distribution 3e dose café Groupe 1, 2, 3

K4GR1, K4GR2, K4GR3: Touche de distribution 4e dose café Groupe 1, 2, 3

K5GR1, K5GR2, K5GR3: Touche continue Groupe 1, 2, 3

K5GR1: Touche continue et entrée en mode programmation Groupe 1

K6GR1, K6GR2, K6GR3: Touche de distribution de la dose thé programmée Groupe 1, 2, 3
￼
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K1GR1
K2GR1

K3GR1
K4GR1

K5GR1
K6GR1

DISPLAY

K1GR1
K2GR1

K3GR1
K4GR1

K5GR1
K6GR1

Comme mieux expliqué au paragraphe correspondant, certaines touches du clavier du groupe 1 ont des fonctions 
spécifiques (autres que la fonction de distribution) quand la machine est placée en modalité de programmation.

TOUCHE FONCTION SUPPLÉMENTAIRE DESCRIPTION DE LA FONCTION

K1GR1 + (PLUS)
Fonction d'“augmentation” des valeurs numériques ou sélection 
des options “préfixées” du paramètre à programmer

K2GR1 - (MOINS)
Fonction d'“augmentation” des valeurs numériques ou sélection 
des options “préfixées” du paramètre à programmer

K3GR1 ENTER
Fonction de validation de certaines opérations pendant la pro-
grammation

K5GR1: MENU Fonction de sélection / choix du paramètre à programmer
ALLUMAGE DU DOSAGE
En alimentant le dosage avec l'interrupteur général externe, celui-ci retourne au mode “OFF” ou “IDLE-ON”, 
à savoir qu'il reprend la condition à laquelle il se trouvait avant la coupure du réseau (voir “Procédures en cas 
de coupure électrique”).
Lors de l'allumage du dosage, l'afficheur montre brièvement la version du logiciel installé (x.yy).

Sur l'afficheur apparaît :

La San Marco
REV.X.YY

Mode off (dosage éteint mais sous tension)
À dosage éteint : 
- toutes les sorties sont désactivées
- toutes les fonctions sont désactivées, sauf celles de Programmation NIVEAU TECHNIQUE

Sur l'afficheur apparaît :

OFF        hh:mm

où hh:mm INDIQUENT l'heure et les minutes courantes
n.b. pour se placer en mode OFF, appuyer d'abord sur la touche K5GR1 puis sur la touche K3GR1.
Pour retourner en mode IDLE ON, appuyer une seule fois sur la touche K3GR1.

Mode idle on (allumé)

Mise en marche
Pour allumer le dosage, il faut appuyer sur la touche K3GR1. 

En mode idle-on, le dosage relève l'état des sondes de niveau et de niveau maximum ; si la sonde relève un 
manque d'eau dans la chaudière, elle procédera au remplissage moyennant l’activation de l'électrovanne de 
remplissage EVLIV et à l'aide de la POMPE, ceci jusqu'au rétablissement du bon niveau d'eau (Time-out rem-
plissage - voir paragraphe ALARMES).
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Si les niveaux relevés sont corrects, sinon après la phase de rétablissement de ceux-ci, le dosage se prépare pour 
l'activation des sélections des doses de café ou pour leur éventuelle programmation (voir paragraphes suivants).

L’activation de la distribution n'est pas subordonnée à l'atteinte de la température de set-point dans 
la chaudière.

EN MODE IDLE-ON, TOUS LES VOYANTS SONT ALLUMÉS
Sur l'afficheur apparaît :

xxx°C      hh:mm
La San Marco

où	 hh = heure courante (0 ÷ 23) 
mm = minutes courantes 
LA SAN MARCO = nom client au choix

Extinction
Pour éteindre le dosage, il faut d'abord maintenir enfoncé la touche K5GR1 puis aussitôt après la touche 
K3GR1.

￼ 2°1°

Pour retourner en mode IDLE ON, appuyer une seule fois sur la touche K3GR1.

7.2 Distributions
Cycle café

Distribution
En mode idle-on, appuyer sur une des quatre touches dose du groupe à partir duquel effectuer la distribution 
(par exemple K1GRx), qui excitera l’électrovanne de distribution EVx et la POMPE en démarrant ainsi la phase 
de distribution.
La pompe et l'électrovanne resteront activées jusqu'à l'atteinte de la quantité de produit précédemment pro-
grammée (impulsions du compteur volumétrique).
Le voyant relatif à la touche de la dose sélectionnée reste allumé pendant toute la durée de distribution du café.

￼ K1GRx

Sur l'afficheur apparaît :

Espresso

Pendant la distribution, l'afficheur reporte l’indication de la dose courante (version en anglais)

1 Espresso
2 Espresos
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1 Coffee
2 Coffees
Continuos
Tea
Steam
Note :
Le dosage permet la distribution simultanée de café à partir de tous les groupes de dosage prévus.

Stop distribution de café en cours d'exécution
Il est possible d'interrompre la distribution en cours avant que le compteur volumétrique atteigne le nombre 
d'impulsions programmées, ceci en appuyant sur la touche correspondant à la distribution en cours.
Cette opération désexcite immédiatement soit l’électrovanne de distribution EVx que la POMPE, en interrom-
pant la distribution du produit et en reportant le dosage en mode idle-on.

Pré-infusion
Le dosage 3d5 MAESTRO DELUXE peut être configuré de sorte que la distribution relative aux doses de café 
à contrôle volumétrique soit précédée d'une pré-infusion.

À l'exécution de la dose, après le temps t1(on) l’électrovanne groupe EVx s'éteint pendant la durée t2(off), 
puis se réexcite pour terminer la dose comme programmée. Ce on/off temporisé ne concerne pas l’action-
neur de la POMPE.

￼￼￼￼

Pompe

EVx

	 t1 (on)	 T2 (off)	 Dose programmée

durée totale distribution

En appuyant sur une des touches dose à contrôle volumétrique, le cycle “normal” de distribution est précédé 
par un bref jet d'eau temporisé qui sert à humidifier la pastille de café avant de passer à la distribution.

	 Les temps t1(on) et t2(off) peuvent être configurés, pour toutes les doses de café, en Program-
mation NIVEAU TECHNIQUE. Si une ou plusieurs valeurs sont configurées sur zéro, cette fonc-
tion ne sera pas effectuée tout en étant effectivement activée !

Pour l’activation, voir Programmation NIVEAU TECHNIQUE.
 
PRODUCTION DE CAFÉ EN MODE AUTOMATIQUE
En mode idle-on, en relâchant une des touches dose K5GRx (continu/programmation), l’électrovanne de dis-
tribution EVx et la POMPE sont excitées en démarrant ainsi la phase de distribution. Le voyant L5GRx relatif 
à la touche de la dose sélectionnée reste allumé en mode clignotant pendant toute la durée de distribution 
du café.

￼ K5GRx
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Sur l'afficheur apparaît :

Continuos dose

Pour interrompre la distribution en modalité continue, effectuer le STOP dose en appuyant de nouveau sur 
la touche K5GRx. Cette opération entraîne la désexcitation de l'électrovanne et de la pompe avec la consé-
quente extinction du voyant de signalisation.

La distribution en modalité continue s'arrête automatiquement dès l'atteinte de la quantité maximum de pro-
duit (si aucun stop n'est effectué) ; cette quantité peut être contrôlée soit en modalité volumétrique à l’atteinte 
de 6000 impulsions, soit moyennant un Time-out de distribution (voir paragraphe Alarmes).

Important : le start relatif au cycle “continu” s’effectue dès la relâche de la touche 
k5grx (dans les 5 secondes suivantes pour ne pas entrer en phase de programmation) 
et non au moment de la pression sur celle-ci. Au contraire, le stop dose s'effctue 
en appuyant sur la touche.

Cycle thé

Distribution
Une pression sur la touche de la dose Thé (K6GRx) permet d'activer l’électrovanne Thé (EVTEA) en démar-
rant ainsi la distribution d'eau chaude. L’opération est signalée par l’allumage du voyant (L6GRx) correspon-
dant à la touche enfoncée.
Le start cycle active un Timer, qui après avoir atteint la valeur de temps configurée en phase de programma-
tion, interrompt la distribution du produit.

Le dosage permet la distribution simultanée des cycles thé et café.

￼ K6GRx
Sur l'afficheur apparaît :

Tea

Stop de la distribution de thé en cours
Il est possible d'interrompre la distribution en cours avant l'atteinte du temps programmé en appuyant sur la 
même touche utilisée pour démarrer la distribution de la dose thé.
Cette opération désexcite immédiatement l’électrovanne EVTEA et interrompt la distribution du produit en 
reportant le dosage en modalité idle-on.

￼

	 La centrale prévoit trois différentes doses thé (une par groupe). 

Tea + pompe
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Il est possible d'associer la pompe à la distribution du thé.
Voir Programmation NIVEAU TECHNIQUE.

Cycle de distribution moyennant la buse vapeur autosteam
Cette fonction et le clavier dédié sont activables en Programmation NIVEAU TECHNIQUE (voir paragraphe)
Une sonde de température placée sur la buse vapeur, raccordée à l'entrée STLVAP, mesure la température du 
liquide chauffé par la vapeur.
Une pression sur la touche AUTOSTEAM en position K6GRx permet d'activer l'EVVAP jusqu'à l'atteinte de la 
température configurée en Programmation par Simulation (voir paragraphe ci-après).

Sur l'afficheur apparaît :

vapeur

Il est néanmoins possible de l'interrompre par avance en rappuyant sur la touche vapeur.
Après avoir atteint la température programmée, il est possible de continuer à distribuer de la vapeur en mainte-
nant la pression sur la touche vapeur.
Si la température n'est pas atteinte avant le time-out de 120 secondes, la distribution vapeur cesse automati-
quement.
Le système permet l’exécution simultanée de café, thé et vapeur.
En cas de deux ou plusieurs distributions simultanées, l'afficheur reporte les relatives indications en mode 
alterné.
Sonde de niveau
Au moment du Power-on, le dosage relève l'état de la sonde de niveau placée dans la chaudière, et au besoin 
(manque d'eau), il procède à l’exécution de la phase de remplissage moyennant l’excitation de l'électrovanne de 
remplissage EVLIV et de la POMPE jusqu'au rétablissement du bon niveau d'eau dans la chaudière.
(Time-out prévu en phase de remplissage programmable - voir Programmation NIVEAU TECHNIQUE)

	 À l'allumage du système, le contrôle et le réglage du niveau sont activés après 6 secondes environ.

Chaque fois que la sonde de niveau placée dans la chaudière relève l'absence de liquide pendant 3 secondes, 
une phase de remplissage est effectuée moyennant l’excitation de l'électrovanne de remplissage EVLIV et  
de la POMPE. Lorsque la sonde détecte de nouveau la présence d'eau pendant 3 secondes consécutives, 
la phase de remplissage s'interrompt moyennant la désexcitation de l'électrovanne de remplissage EVLIV et 
de la POMPE.

NIVEAU CHAUDIÈRE KO  EVLIV + POMPE = ON

SLIVMin = sonde de fonctionnement
SLIV= sonde de maximum 

￼

EVLIV
SLIVSLIVMin

POMPA

NIVEAU CHAUDIÈRE OK  EVLIV + POMPE = OFF

￼

EVLIV
SLIVSLIVMin

POMPA

POMPE

POMPE
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La phase de remplissage n'a aucune incidence sur la possibilité d'effectuer des sélections de café ou 
de thé, ni sur une nouvelle programmation de celles-ci. Seul le déclenchement du Time-out associé à 
la phase de remplissage empêche la fonctionnalité du clavier et des actionneurs.

Lors de la première mise en régime du niveau d'eau dans la chaudière, l'appareil attend que la sonde de niveau 
soit recouverte avant d'activer le relais ON/OFF.
Il est possible de modifier la sensibilité des sondes de niveau en intervenant sur un paramètre en Programma-
tion NIVEAU TECHNIQUE. Procéder comme suit : 
-> sensibilité BASSE	 	 150kΩ	 	 par exemple en présence d'un adoucisseur
-> sensibilité MOYENNE		 400KΩ	 	 eau normal
-> sensibilité HAUTE	 	 1MΩ	 	 par exemple en cas d'eau de montagne ou d'indicateur de 
niveau

7.3 Chauffage de la chaudière de café
Avec réglage on/off et hystérésis de 2 °c
Le réglage de la température est réalisé avec une hystérésis de 2 °C. La résistance est commandée par le re-
lais ON/OFF qui se désexcite à l'atteinte de la température programmée T°SET (voir Programmation NIVEAU 
TECHNIQUE) et qui se réexcite quand celle-ci diminue de 2 °C. Un filtre à temps est également installé pour 
éviter toute vibration au niveau du seuil de déclenchement.
Pour activer cette fonction, configurer, en mode Programmation TECHNIQUE, toutes les constantes pid sur 
0 (voir paragraphe correspondant).

Avec réglage pid (configuration par défaut)
Le réglage de la température est réalisé en suivant un algorithme proportionnel, intégratif et dérivatif.
(voir Programmation NIVEAU TECHNIQUE pour la configuration des paramètres)
Le contrôle du chauffage est activé à dosage en IDLE-ON et utilise une sonde de température et une com-
mande en basse tension RISCAF pour triac ou solid state relay avec fonction PID.

￼

T°SETPID

Le réglage de la température est réalisé en suivant un algorithme utilisant 3 constantes :
- proportionnelle	 	 (kp)
- intégrative	 	 (ki)
- dérivative	 	 (kd)

Les trois constantes doivent être adaptées à chaque type de dosage de café en fonction des caracté-
ristiques de puissance de la résistance, des dimensions de la chaudière, de sa dispersion, etc...

On définit "valeur de setpoint ou T°SET" la température configurée pour la chaudière en mode de fonctionne-
ment ordinaire
- 	 Si en phase de chauffage ou de maintien, la température oscille excessivement autour de la valeur de T°SET, 

avec des pics de valeur persistants, il faudra diminuer la constante proportionnelle :  Kp
- 	 Si en phase de maintien la température oscille excessivement autour de la valeur de T°SET, avec une période 

prolongée d'oscillation et des pics de valeur persistants, il faudra diminuer la constante intégrative :  Ki
- 	 Si en phase de chauffage ou de maintien, la température présente une oscillation excessive et souvent supé-

rieure à la valeur de la T°SET, et qu'elle diminue peu à peu au cours du temps, il faudra diminuer la constante 
dérivative :  Kd

- 	 Si en phase de chauffage, la température tend à se maintenir au-dessous de la valeur de T°SET, en s'écar-
tant toujours plus de cette valeur, il faudra augmenter la constante dérivative :  Kd

- 	 Si en phase de chauffage, la température tend à se maintenir constamment au-dessous de la valeur de T°SET, 
il faudra augmenter la constante proportionnelle :  Kp et également augmenter légèrement la constante inté-
grative :  Ki
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- 	 Si en phase de maintien, la température tend à se maintenir constamment au-dessous ou au-dessus de 
la valeur de T°SET, il faudra augmenter la constante intégrative : Ki et également augmenter légèrement la 
constante proportionnelle :  Kp

7.4 Programmation et lectures
Programmation des doses de café
Il est possible de modifier et de mémoriser les quantités relatives aux doses volumétriques de café en suivant 
la procédure indiquée ci-dessous

 	En mode IDLE-ON, appuyer sur la touche K5GRx (1..3) et la maintenir enfoncée pendant 5 secondes ; 
vérifier que les voyants passent du mode fixe au mode clignotant L5GRx (1..3).

￼ K5GRx

PRESSION TOUCHE > 5 secondes

Sur l'afficheur apparaît :

Doses setting
Select within30s

 	Dans les 30 secondes suivantes (time-out de sortie de la phase de programmation), appuyer sur une des 
touches associées aux 4 doses pouvant être programmées (par exemple K1GRx). Les voyants resteront 
toujours allumés. Le voyant relatif à la touche en phase de programmation clignotera pendant toute la 
phase d'auto-apprentissage de la programmation.

￼ K1GRx

	À l'atteinte de la quantité de café pour la dose à programmer, appuyer sur la touche en phase de program-
mation pour interrompre la distribution du produit avec la conséquente désexcitation de EVx + POMPE. 
La nouvelle valeur de la dose, exprimée en impulsions du compteur volumétrique, sera mémorisée dans 
l'EEPROM.

￼ K1GRx

EVx + POMPE = OFF

•	 Pour procéder à la programmation des doses de café restantes (si le time-out programmation de 30 
secondes n'a pas été dépassé), répéter la séquence des points  et .

•	 En cas de déclenchement du time-out (30 secondes) pendant la phase de programmation, pour 
procéder à son exécution, il faudra répéter toute la séquence décrite aux points ,  et .
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IMPORTANT : la programmation effectuée sur le PREMIER GROUPE n'est pas automatiquement 
transférée aux autres groupes. Pour copier les doses sur les autres groupes, appuyer sur les touches 
du continu. Cette opération n'empêchera pas de programmer les groupes restants indépendam-
ment du premier, ceci moyennant les opérations décrites aux points ,  et .

	 Si la fonction “pré-infusion” est activée (voir paragraphes correspondants), le dosage en phase 
de programmation activera cette fonction particulière. il faut donc attendre que celle-ci soit ter-
minée avant d'arrêter la distribution en cours.

Note :
Pendant la programmation d'un groupe, les autres groupes sont désactivés, ainsi que la distribution 
de thé et de vapeur si activée.

Si une dose café ne devait plus s'activer…
Résolution des éventuels problèmes : 
Si après la programmation, une dose volumétrique n'est plus effectuée, il se pourrait que le dosage n'ait pas 
reçu les impulsions de la part du compteur volumétrique en programmant ainsi une dose égale à 0 impulsion.
Motifs possibles à contrôler : compteur volumétrique raccordé de manière erronée, compteur volumétrique 
échangé avec celui d'un autre groupe, coupure du circuit d'eau.

Programmation des doses de thé
Il est possible de modifier et de mémoriser les quantités relatives aux doses de thé (moyennant contrôle tem-
porisé) en suivant la procédure suivante : 

	En mode IDLE-ON, appuyer sur la touche K5GRx (1..3) et la maintenir enfoncée pendant 5 secondes ; 
vérifier que les voyants passent du mode fixe au mode clignotant L5GRx (1..3).

Sur l'afficheur apparaît :

Doses setting
Select within30s

	 Dans les 30 secondes suivantes (time-out de sortie de la phase de programmation), appuyer sur la touche 
K6GRx associé à la dose thé. Le voyant relatif à la touche K6GRx clignotera.

	 L’actionneur EVTEA sera activé pendant toute la durée de la programmation de la dose thé.
	À l'atteinte de la quantité de thé pour la dose à programmer, rappuyer sur la touche K6GRx utilisée en 

précédence, ceci pour interrompre la distribution du produit avec la conséquente désexcitation de EVTEA.
	 Le nouveau temps relatif à la durée de la dose thé sera mémorisé.

•	 Pour procéder à la programmation des autres doses thé (si le time-out programmation de 30 secondes n'a 
pas été dépassé et que l'entrée en mode programmation a été effectuée à partir du groupe 1 moyennant 
une pression sur la touche K5GR1), répéter la séquence les points  et .

•	 En cas de déclenchement du time-out (30 secondes) pendant la phase de programmation, pour procéder 
à son exécution, il faudra répéter toute la séquence décrite aux points ,  et .

IMPORTANT : la programmation de la dose thé effectuée sur le PREMIER GROUPE n'est jamais 
transférée automatiquement aux autres groupes. Pour programmer la dose thé sur les groupes res-
tants, il suffit de répéter les opérations décrites aux points ,  et .

Note :
pendant la programmation d'une dose Tea, les groupes et la distribution des autres thés sont désactivés.

Programmation par simulation de la température de la vapeur
Il est possible de modifier et de mémoriser, par simulation, la température à laquelle l'EVVAP doit se désacti-
ver en suivant la procédure suivante.
	 En mode IDLE-ON, appuyer sur la touche K5GR1 et la maintenir enfoncée pendant plus de 10 secondes ; 

vérifier que les voyants L5GRx (1..3) passent du mode fixe au mode clignotant.
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Sur l'afficheur apparaît :

Doses setting
Select within30s

 	Dans les 30 secondes suivantes (time-out de sortie de la phase de programmation), appuyer sur la touche 
K6GRx associée à la vapeur. 

	 L’actionneur EVVAP sera activé pendant toute la durée de la programmation.
 	À l'atteinte de la température désirée, rappuyer sur la touche K6GR1 utilisée en précédence pour inter-

rompre la distribution de vapeur avec la conséquente désexcitation de EVVAP.
	 La nouvelle valeur de température de la vapeur sera mémorisée (buse vapeur)
•	 En cas de déclenchement du time-out (30 secondes) pendant la phase de programmation, pour 

procéder à son exécution, il faudra répéter toute la séquence décrite aux points ,  et .

Note :
les autres groupes sont désactivés pendant la programmation de la Vapeur. 

NB. Une pression sur la touche du thé du premier groupe (K6GR1) permet d'activer la distribution de vapeur 
à température contrôlée, ceci si cette fonction a été activée au menu technique (la fonction vapeur à tempéra-
ture contrôlée peut être activée seulement sur la touche thé du premier groupe).  Une pression prolongée sur 
cette touche permet au contraire de by-passer le contrôle de la température du lait et la buse se comportera 
comme une buse manuelle ordinaire. Au contraire, si la fonction vapeur à température contrôlée n'est pas 
activée, la touche du thé du premier groupe sera uniquement une des deux touches du thé temporisé.
En ce qui concerne la touche thé du second groupe, la machine distribuera le thé de manière temporisée en 
y exerçant une pression, ou le distribuera en mode continu en y exerçant deux pressions consécutives

PROGRAMMATION HORLOGE
En mode IDLE-ON, appuyer sur la touche K5GRx et la maintenir enfoncée pendant 10 secondes ; vérifier que 
les voyants passent du mode fixe au mode clignotant L5GRx (1..3).

Clock adjust

Note :
lorsque la page “Doses Setting” s'affiche, maintenir enfoncée la touche K5GRx pour passer à la phase 
“Clock Adjust”. 

Appuyer sur la touche K3GR1 (ENTER) pour valider

Sur l'afficheur apparaît :

Clock adjust
hh.mm  XXXXXXXXX

où	 hh = heure courante (0 ÷ 23)
	 mm = minutes courantes
	 XXX = jour de la semaine

Pour modifier le paramètre, il faut appuyer sur les touches K1GR1 (+) ou K2GR1 (-), et valider avec K5GR1.
Rappuyer de nouveau sur la touche K5GR1 pour passer à la programmation de l'allumage automatique.

Auto on/off - allumage/extinction automatique
Cette programmation permet de définir les horaires d'allumage et d'extinction automatiques du dosage et du 
jour de fermeture hebdomadaire. 

Sur l'afficheur apparaît :

Auto ON/OFF
aaa : hh.mm
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La programmation s'effectue dans l'ordre suivant : 
- heure d'allumage (AAA = On)
- minute d'allumage (AAA = On)
- heure d'extinction (AAA = Off)
- minute d'extinction (AAA = Off)
- jour de fermeture

Pour passer d'un paramètre à l'autre, il faut appuyer sur la touche K5GR1.
Il est possible de programmer 1 allumage et 1 extinction qui seront valables pour tous les jours de la semaine.
Si l'on souhaite l’allumage ou l'extinction automatique, il faut se placer sur la programmation de l'heure cor-
respondante et appuyer sur K1GR1 (+) ou K2GR1 (-) jusqu'à ce que l'afficheur indique : 

Sur l'afficheur apparaît :

Auto On/Off
On : --.--

Ou

Sur l'afficheur apparaît :

Auto On/Off
Off : --.--

(en appuyant sur K2GR1 (-) lorsque l'afficheur indique 00 heure ou en appuyant sur K1GR1 (+) lorsque l'affi-
cheur 23 heures).

Dans ce cas : 
- 	 si l’allumage a été désactivé, l'extinction et le jour de fermeture seront eux aussi automatiquement désac-

tivés ; une pression sur K5GR1 permet de sauter la relative programmation et de passer directement au 
paramètre suivant. L’allumage et l'extinction seront ainsi effectués uniquement en mode manuel moyen-
nant la procédure décrite au paragraphe précédent.

- 	 si l’allumage est activé, une pression sur K5GR1 permet de passer à la programmation de l'extinction, puis 
du jour de fermeture, si nécessaire.

JOUR DE FERMETURE
Il est possible de définir un jour de fermeture hebdomadaire ; dans ce cas, le dosage ignorera l’allumage 
automatique et ne pourra être allumé qu'en mode manuel.
Au contraire, l'extinction automatique sera également activée le jour de fermeture.

Sur l'afficheur apparaît :

Closed On
xxxxxxxx

Appuyer sur K1GR1 (+) ou K2GR1 (-) pour sélectionner le jour (XXX).
Si l'on ne désire programmer aucun jour de fermeture, il faut sélectionner "------------".
Il est possible de programmer un seul jour de fermeture.
Lecture des consommations, litres, maintenance

Sur l'afficheur apparaît

Clock adjust

rappuyer sur la touche K5GR1 pour passer à la lecture des compteurs :
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Sur l'afficheur apparaît

Counters

appuyer sur la touche K3GR1 (ENTER) pour valider

Sur l'afficheur apparaît

Litres
xxxxx

l'afficheur indique les litres utilisés jusqu'au moment courant.

Appuyer sur la touche K5GR1 pour passer au nombre de cycles effectués jusqu'au moment courant

Sur l'afficheur apparaît

Service
xxxxx

Appuyer sur la touche K5GR1 pour visualiser le nombre total de cafés distribués jusqu'au moment courant.

Sur l'afficheur apparaît

Coffees total
xxxxx

appuyer sur la touche K5GR1 pour passer en revue tous les compteurs et visualiser le nombre total de doses 
de chaque groupe

Sur l'afficheur apparaît

zzzzzz Gr:y
xxxxx

où y est le groupe
zzzzz = est le type de café
xxxxx = le nombre de café

À la fin de la revue, une pression sur la touche K5GR1 permet de quitter cette phase

Remise à zéro du nombre total de chaque dose
Il est possible de remettre à zéro le comptage des consommations de chaque dose 
Pour remettre à zéro cette signalisation, il faut se placer, en mode Programmation NIVEAU TECH-
NIQUE, au menu Lecture des Totaux et appuyer simultanément sur les touches K3GR1 et K4GR1 pen-
dant 3 secondes
Sur l’afficheur apparaît

Coffees total
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￼ K3GR1 K4GR1

APPUYER SUR LES TOUCHES PENDANT 3 SECONDES

Sur l’afficheur apparaît

Coffees total
Total Reset

	 le total dérivant de la somme de toutes les distributions effectuées par chaque touche de 
chaque groupe ne peut être remis à zéro

Note :
l’opération de remise à zéro des consommations NE REMET PAS À ZÉRO la lecture des litres consom-
més ; pour cette remise à zéro, consulter le paragraphe correspondant.

7.5 Programmation niveau technique
L’entrée en environnement Programmation NIVEAU TECHNIQUE permet de programmer des paramètres ou 
des fonctions spécifiques.
Pour accéder au mode Programmation NIVEAU TECHNIQUE, se placer en modalité OFF et appuyer pendant 
10 secondes consécutives sur la touche K5GR1.

EN MODALITÉ OFF, APPUYER PENDANT 10 SECONDES

￼ K5GR1
Note :
l’accès au mode Programmation NIVEAU TECHNIQUE ainsi que les opérations de programmation ne 
peuvent être effectués qu'à partir du clavier du groupe 1.

Une fois entré en Programmation NIVEAU TECHNIQUE comme décrit plus haut, l'afficheur visualise le pre-
mier paramètre TECHNIQUE, à savoir la LANGUE configurée :

Sur l'afficheur apparaît

Language
xxxxxxxxx

où xxxxxxxxx = anglais, italien, français, allemand, espagnol
Pour modifier le paramètre affiché, il faut appuyer sur les touches K1GR1 (+) ou K2GR1 (-) pour sélectionner les 
différentes options disponibles ; pour passer à l'affichage du paramètre suivant, appuyer sur K5GR1 (MENU).
L'afficheur visualise le NOM DE L'UTILISATEUR

Sur l'afficheur apparaît

Name
La San Marco
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Pour modifier ce paramètre (nom) appuyer sur les touches K1GR1 (+) ou K2GR1 (-), ceci pour sélectionner 
les lettres de l'alphabet ; pour sélectionner un caractère (lettre/symbole/chiffre) sous le curseur clignotant, il 
faut appuyer sur la touche K3GR1 (ENTER) pour valider ce caractère et passer à la sélection du caractère 
suivant (lettre/symbole/chiffre).

Disposition des caractères disponibles

blank ! “ # $ % & ‘ ( ) * + , - . / 0 1 2 3
4 5 6 7 8 9 : ; < = > ? @ A B C D E F G
H I J K L M N O P Q R S T U V W X Y Z [
¥ ] ^ _ ` a b c d e F G I j k L m n o P
q r s t u v w x y z

Pour passer au menu suivant, appuyer sur la touche K5GR1 (MENU).
L'afficheur visualise le numéro de téléphone qui devra s'afficher en cas de déclenchement de certaines alarmes

Sur l'afficheur apparaît

Service Phone
xxxxxxxxxx

où xxx sont les chiffres qui composent le numéro de téléphone.

Après avoir configuré le type de clavier, une pression sur la touche K5GR1 (MENU) permet de passer à l'affi-
chage permettant d'activer ou de désactiver la programmation des doses
Sur l'afficheur apparaît

Doses setting
xxxxxxxx

où xxx peut être “DISABLE” ou “ENABLE”
Pour modifier ce paramètre, appuyer sur les touches K1GR1 (+) ou K2GR1 (-).
Une fois la configuration terminée, une pression sur la touche K5GR1 (MENU) permet de passer à l'affichage 
permettant d'activer ou de désactiver la distribution de dose en mode continu.

Sur l'afficheur apparaît

Continuos Key
xxxxxxxx

où xxx peut être “DISABLE” ou “ENABLE”

Pour modifier ce paramètre, appuyer sur les touches K1GR1 (+) ou K2GR1 (-).
Après avoir configuré l'activation ou la désactivation de la dose “continue”, une pression sur la touche K5GR1 
(MENU) permet de passer à l'affichage du choix d'associer la pompe à la distribution du thé
Sur l'afficheur apparaît

Hot Water + Pump
xxx

où xxx peut être “NO” ou “YES”

Pour modifier ce paramètre, appuyer sur les touches K1GR1 (+) ou K2GR1 (-).
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Après avoir configuré l'activation ou la désactivation du thé avec la pompe, une pression sur la touche 
K5GR1 (MENU) permet de passer à l'affichage du choix de la fonction relative à la configuration du clavier où 
la touche K6Grx permettra d'effectuer la vapeur au lieu du thé

Sur l'afficheur apparaît

Steam Boiler Gr.
x

où x peut être ''0'' ou “1” ou “2” ou ''3''
0 = désactivée

Pour modifier ce paramètre, appuyer sur les touches K1GR1 (+) ou K2GR1 (-).
Après avoir configuré le choix du clavier pour la touche vapeur, une pression sur la touche K5GR1 (MENÙ) 
permet de passer à l'affichage du choix de la fonction relative à la PRÉ-INFUSION

Sur l'afficheur apparaît

PreBrewing
xxxxxxx

où xxxxxxx peut être “DISABLE” ou “ENABLE”

Pour modifier le paramètre relatif à l'activation/désactivation de la pré-infusion, appuyer sur les touches 
K1GR1 (+) ou K2GR1 (-) ;
L'activation de la fonction de pré-infusion, ceci en appuyant sur la touche K5GR1 (MENU), permet de passer 
à la configuration des paramètres on et off.
Le premier temps ON programmable concerne les touches K1GR1, K1GR2, K1GR3 (l'exemple graphique 
d'affichage se réfère aux claviers de type Esp - Caf - 2Es - 2Caf).

Sur l'afficheur apparaît

PreBrew.  xx sec
yyyyy      z.z

où:	 xx = on ou off
	 zz = temps on total de la pré-infusion
	 yyyyy = express, 2 express, café ou 2 cafés

Valeurs de 0,1÷5 par step de 0,1 sec.
Pour modifier ce paramètre, il faut appuyer sur les touches K1GR1 (+) ou K2GR1 (-) pour en augmenter ou 
en diminuer la valeur.
Après avoir programmé les temps de pré-infusion, appuyer sur la touche K5GR1 (MENU) pour passer à l'affi-
chage de la configuration de la sensibilité du niveau :

Sur l'afficheur apparaît

ProbeSensivity
xxx

où xxx peut être : 

sensibilité low	 	 150kΩ	 	 (basse)
sensibilité mid	 	 400KΩ	 	 (moyenne)
sensibilité high	 	 1MΩ	 	 (haute)

Pour modifier ce paramètre, appuyer sur les touches K1GR1 (+) ou K2GR1 (-).
Une fois la configuration terminée, une pression sur la touche K5GR1 (MENU) permet de passer à l'affichage du 
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choix de la fonction relative à la configuration du nombre de cycles pouvant être effectués (distributions autorisées)

Sur l'afficheur apparaît

Service Cycles
xxxxx

où xxx peut être un nombre de 0000 à 99000 par step de 1000
si xxx est égal à 0000, la fonction est désactivée.
Pour modifier ce paramètre, appuyer sur les touches K1GR1 (+) ou K2GR1 (-).
Une fois la configuration terminée, une pression sur la touche K5GR1 (MENÙ) permet de passer à l'affichage 
du choix de la possibilité d'afficher la température en degrés centigrades ou en fahrenheit

Sur l'afficheur apparaît

Temperature
°X

où °X peut être “°C” ou “°F”

Pour modifier ce paramètre, appuyer sur les touches K1GR1 (+) ou K2GR1 (-).	
Une fois la configuration terminée, une pression sur la touche K5GR1 (MENU) permet de passer à l'affichage 
de la configuration de la température de setpoint de la chaudière T°SET.

Sur l'afficheur apparaît

Boiler Temperat.
xxx°C

où xxx est une valeur sélectionnable de 80÷125 °C par step de 1 °C.
Pour modifier ce paramètre, appuyer sur les touches K1GR1 (+) ou K2GR1 (-).
Une fois la configuration terminée, une pression sur la touche K5GR1 (MENU) permet de passer à l'affichage 
des paramètres pour la thermostatation de type PID :

Sur l'afficheur apparaît

kP    kI    kD
xx.x  y.yy  zz.z

où xx.x est la constante de correction proportionnelle
où y.yy est la constante de correction intégrative
où zz.z est la constante de correction dérivative

chaque valeur est sélectionnable de 0,1÷99,9 °C par step de 0,1.
Le réglage par défaut est PID avec les paramètres suivants :
Sur l'afficheur apparaît

kP    kI    kD
08.0  0.15  10.0

tandis que pour activer le réglage avec une hystérésis de 2 °C, il faut mettre chaque k sur la valeur 0
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Sur l'afficheur apparaît

kP    kI    kD
00.0  0.00  00.0

Pour modifier ce paramètre, appuyer sur les touches K1GR1 (+) ou K2GR1 (-).

Une fois la configuration terminée, une pression sur la touche K5GR1 (MENU) permet de passer à l'affichage 
de la configuration de la plage de réglage du PID en fonction de la température de setpoint.
Hors de cette plage, le réglage est toujours on/off.

Sur l'afficheur apparaît

Réglage PID
x°C

où x est la valeur de la plage en degrés, valeur sélectionnable de 2÷5 °C par step de 1 °C

Pour modifier ce paramètre, appuyer sur les touches K1GR1 (+) ou K2GR1 (-).
Une fois la configuration terminée, une pression sur la touche K5GR1 (MENU) permet de passer à l'affichage 
de la configuration du time-out de remplissage du niveau d'eau dans la chaudière :

Sur l'afficheur apparaît

Filling Up T-Out
xxx

Valeur sélectionnable : de 10 ÷ 250' par step de 1 seconde

Pour modifier ce paramètre, appuyer sur les touches K1GR1 (+) ou K2GR1 (-).
Après avoir programmé le time-out, appuyer sur K5GR1 (MENU) pour passer au menu suivant, à savoir la 
configuration des litres du filtre adoucisseur
Sur l'afficheur apparaît

Water Filter
xxxxx

où xxxxx est une valeur sélectionnable de 0 ÷ 5000 à par step de 1 litre

Pour modifier le paramètre “filtre eau” relatif au comptage des litres, il faut appuyer sur les touches 
K1GR1 (+) ou K2GR1 (-) pour augmenter ou diminuer sa valeur.
Une nouvelle pression sur la touche K5GR1 (MENU) permet de quitter la phase de Programmation NIVEAU 
TECHNIQUE.

Sur l'afficheur apparaît

OFF        hh:mm

Note :
pour quitter le mode de Programmation NIVEAU TECHNIQUE, il suffit de faire défiler tous les menus 
moyennant une pression sur la touche K5GR1 (MENU) jusqu'à retourner en mode OFF.
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7.6 Signalisation d'alarme
Time out niveau (remplissage) dans la chaudière
Lorsque l'afficheur visualise l’indication…

Time-Out alarm
Boiler Filling Up

cela signifie que le temps de remplissage du niveau d'eau dans la chaudière a été dépassé.

En effet, chaque fois que la sonde de niveau relève un manque d'eau (sonde découverte), la phase de rem-
plissage (EVLIV + POMPE) est activée.
Si EVLIV + POMPE sont excitées en mode continu pendant un temps supérieur au time-out configuré dans 
Programmation NIVEAU TECHNIQUE, toutes les principales fonctions du dosage seront désactivées. Les 
claviers sont désactivés ainsi que le fonctionnement de tous les actionneurs.
Tous les voyants présents sur les claviers se mettent à clignoter (½ ON, ½ OFF) pour signaler visuellement 
l’entrée en phase d'alarme.

￼

GR1

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR2

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR3

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI

TOUS LES VOYANTS CLIGNOTENT

TOUS LES VOYANTS CLIGNOTENT

TOUS LES VOYANTS CLIGNOTENT

Pour sortir de la signalisation d'alarme, il faut éteindre et allumer le dosage.

Sonde de température chaudière en court-circuit / surchauffe
En cas de court-circuit de la sonde de température de la chaudière ou en cas température supérieure à une 
certaine valeur pendant plus de 5 secondes consécutives, la machine signale l'état d'alarme par le clignote-
ment de tous les voyants.
Le seuil d'alarme est de 140 °C.
Toutes les principales fonctions du dosage sont désactivées. Les claviers sont désactivés ainsi que le fonc-
tionnement de tous les actionneurs.
Sur l'afficheur clignotant apparaît :

Sur l'afficheur apparaît

Alarm
Boiler temp. ￼
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GR1

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR2

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR3

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI

TOUS LES VOYANTS CLIGNOTENT

TOUS LES VOYANTS CLIGNOTENT

TOUS LES VOYANTS CLIGNOTENT

L’alarme disparaît lorsque la température retourne à des valeurs acceptables.
L’indication disparaît en éteignant la machine (OFF).

Sonde de température chaudière déconnectée / interrompue
Si la sonde de température chaudière est déconnectée ou interrompue ou indique une température autour 
de 0 °C, une alarme est signalée dans les 5 secondes et tous les voyants des claviers se mettent à clignoter.
Toutes les principales fonctions du dosage sont désactivées. Les claviers sont désactivés ainsi que le fonc-
tionnement de tous les actionneurs.
Sur l'afficheur clignotant apparaît : 

Sur l'afficheur apparaît

T.ProbeUnconnect

￼

GR1

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR2

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR3

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI

TOUS LES VOYANTS CLIGNOTENT

TOUS LES VOYANTS CLIGNOTENT

TOUS LES VOYANTS CLIGNOTENT

L’alarme disparaît lorsque la température retourne à des valeurs acceptables.
L’indication disparaît en éteignant la machine (OFF).
Absence d'impulsions du compteur volumétrique (5 secondes)
Lorsque l'afficheur visualise l’indication…

Alarm
Flow Meter  Gr.X

cela indique l'absence d'impulsions de la part du compteur volumétrique raccordé au groupe activé (x).
En effet, après avoir lancé chaque dose volumétrique (EVx + POMPE soit en phase de distribution que de pro-
grammation), le dosage vérifie le bon fonctionnement du compteur volumétrique en relevant les impulsions 
que celui-ci envoie au microcontrôleur.
Si aucune impulsion n'est relevée pendant un temps supérieur à 5 secondes consécutives, le voyant corres-
pondant à la dose sélectionnée se met à clignoter (½ ON ½ OFF).
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Après 1 minute (Time-out compteur volumétrique) d'absence d'impulsions de la part du compteur volumé-
trique, la dose en cours s'arrête automatiquement.

Alarme filtre et remise à zéro
Cette fonction permet de remettre à zéro le comptage des distributions. Lorsque l'afficheur visualise l’indica-
tion…

ChangeWaterFilt
xxxxxxxxx

où xxx est le numéro de téléphone configuré comme conseillé
…cela signifie que la valeur configurée, en mode Programmation NIVEAU TECHNIQUE relative aux litres que 
le filtre peut épurer, a été dépassée
Pour remettre à zéro cette signalisation, il suffit d'alimenter le dosage en enfonçant simultanément les touches 
K3GR1 et K4GR1.

￼ K3GR1 K4GR1

Sur l'afficheur apparaît

Filter Reset

Alarme maintenance et remise à zéro
Lorsque l'afficheur visualise l’indication…

Service
xxxxxxxx

où xxx est le numéro de téléphone configuré comme conseillé, cela signifie que la valeur configurée en Pro-
grammation niveau technique des cycles pouvant être effectués a été dépassée (cafés distribués).
Pour remettre à zéro cette signalisation, il suffit d'alimenter le dosage en enfonçant simultanément les 
touches K1GR1 et K2GR1.

￼ K1GR1 K2GR1

Sur l'afficheur apparaît

Service Reset
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7.7 Preset des données par défaut
Le preset d'usine permet d'effacer complètement la mémoire et de définir des valeurs standard pour toutes 
les données mémorisées.

Par exemple, ce preset sera nécessaire après la programmation du microprocesseur (on board programme 
OBP) si celle-ci remet également à zéro la mémoire EEPROM, ou lorsque la mise à jour du logiciel intéresse 
une ou plusieurs données mémorisées, ou encore si de nouvelles données sont introduites.
Lors de l'allumage, appuyer simultanément sur les touches K1GR1 + K3GR1 + K5GR1

SEULEMENT CLAVIER DU GROUPE 1

￼ K1GR1 K3GR1 K5GR1

APPUYER SIMULTANÉMENT AU MOMENT DE L'ALLUMAGE

Une fois le preset terminé, l'afficheur indique :

Sur l'afficheur apparaît

Preset valeurs
complété

Pour retourner au fonctionnement normal, il faut éteindre et rallumer la machine.
Après un preset d'usine, il faut recontrôler et reconfigurer au besoin tous les paramètres de la machine 
(bar/technique/usine/torréfacteur), y compris les mots de passe (sauf celui d'usine qui est fixe).
Le preset d'usine remet aussi à zéro tous les compteurs, y compris le total des doses effectuées.

7.8 Procédures en cas de coupure électrique
En cas de coupure de l'alimentation électrique, le dosage ne reprendra qu'après le retour de l'énergie élec-
trique, et se placera dans la modalité où il se trouvait avant la coupure (IDLE-ON ou OFF).
Toute éventuelle distribution en cours s'arrête.
Toutes les données mémorisées du dosage sont sauvegardées.

8. Maintenance ordinaire
	 •	 Aucun panneau ou protection fixe de la carrosserie ne doit être enlevé de la machine pour 

effectuer les opérations de maintenance ordinaire. 
	 •	 Ne pas utiliser de détergents agressifs (alcool, essence ou solvants) ni de substances abra-

sives pour le nettoyage de la machine à café; utiliser de l'eau et des détergents neutres. 

Note :
Les opérations quotidiennes de nettoyage doivent être effectuées afin de maintenir le bon fonctionnement de 
la machine et pour garantir la sécurité de l'utilisateur et des tiers. 

8.1 Lavage des groupes de production et du porte-filtre
1)	 Décrocher le porte-filtre du groupe de production, enlever le marc de café et remplacer le filtre présent 

par le filtre sans trous fourni avec la machine. 
2)	 Avant de procéder au nettoyage du groupe, monter la protection sur la coupe comme sur photo.
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Alignment correct

Note :
Le filtre est inséré dans le porte-filtre par pression ; pour l'enlever, il suffit de le forcer sur les côtés puis de 
l'extraire. Ne pas enlever l'anneau élastique placé dans le porte-filtre 

3)	 Nettoyer avec la brosse le logement du groupe où s'accroche le porte-filtre. 
4)	 Introduire le porte-filtre dans le groupe et sans l'accrocher complètement, appuyer sur la touche de produc-

tion continue. 
5)	 Laisser déborder l'eau du porte-filtre (on nettoie ainsi le groupe de production). 

	 La sortie d'eau du groupe peut provoquer des brûlures en cas de contact accidentel avec la peau 

6)	 Arrêter la sortie d'eau et bloquer le porte-filtre dans le groupe. 
7)	 Lancer la production continue puis l'interrompre au bout de deux secondes; répéter plusieurs fois cette 

opération (de cette manière on nettoie le canal d'évacuation et l'électrovanne du groupe). 
8)	 Nettoyer le filtre à trous et le remettre dans le porte-filtre. Faire sortir de l'eau pendant deux secondes 

pour nettoyer le filtre, le porte-filtre et les becs. 
9)	 Répéter les mêmes opérations sur tous les groupes de production. 

Note :
Pour un lavage efficace des groupes de production, on peut utiliser les détergents spéciaux en vente dans le 
commerce

8.2 Nettoyage du bac et de la grille de support des tasses
La grille inférieure de support des tasses doit toujours être maintenue bien propre ; durant l'utilisation normale 
de la machine, il suffit de la nettoyer avec une éponge ou un chiffon humide. À la fin de la journée de travail 
il faut laver également les zones internes du bac et de la grille avec de l'eau chaude et un détergent neutre. 

8.3 Nettoyage de la buse de vapeur
Laver la buse de vapeur avec une éponge ou un chiffon humide à la fin de la journée de travail pour éliminer 
les résidus de lait ou autre qui s'accumulent inévitablement durant l'utilisation normale de la machine. Ouvrir 
le robinet de vapeur, en portant le tuyau à l'intérieur du bac pour éliminer les éventuels résidus qui s'y sont 
accumulés. 

8.4 Nettoyage du clavier de l’écran tactile
Important
Pour nettoyer le clavier à écran tactile installé sur votre appareil, utilisez un chiffon en microfibre légèrement 
humide. La microfibre capture les résidus d’hydrocarbures et les élimine au lieu de les répandre sur tout 
l’écran. La présence de résidus huileux sur le clavier est la cause de dysfonctionnements du clavier. Pour 
humidifier le chiffon, utilisez uniquement de l’eau: il est absolument interdit d’utiliser des détergents ou du 
savon qui compromettraient également le bon fonctionnement du clavier.

8.5 Remplacement d'eau dans la chaudière
Pour changer l'eau à l'intérieur de la chaudière procéder de la façon suivante: 
1)	 Couper la tension de la machine en commutant l'interrupteur général sur la position 0 (zéro).
2)	 Enlever le bac avec grille de support des tasses et ouvrir le robinet de vidage chaudière. 
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3)	 Ouvrir un robinet de prélèvement vapeur pour faciliter la sortie de l'eau jusqu'à la fin de l'opération. 
4)	 Quand l'eau cesse de sortir de la chaudière, fermer le robinet de vidage chaudière et le robinet de prélève-

ment vapeur. 
5)	 Remplir d'eau la machine en suivant les instructions du point "Remplissage eau dans la chaudière”. 
6)	 Pour une meilleure qualité du produit, il est recommandé, lors de la mise en marche quotidienne de la ma-

chine, de remplacer l’eau dans la chaudière et de changer celle contenue dans les tuyaux de circulation 
de l’eau.

9. Périodes d'interruption
Si la machine doit rester inutilisée pendant une longue période (fermeture hebdomadaire, congés, etc.) 
prendre les précautions suivantes: 
1)	 Tourner l'interrupteur général en position 0 (zéro) et débrancher le câble d'alimentation ou l'interrupteur 

général du secteur. 
2)	 Fermer le robinet d'arrivée d'eau. 
3)	 Si l'on pense que la température peut descendre en dessous de 5°C, vider complètement le circuit 

hydraulique de la machine. 
4)	 Laver tous les composants de la machine comme décrit au paragraphe “opérations de maintenance 

ordinaire”.
5)	 Éventuellement, couvrir la machine. 

10. Signalisations d'alarmes
10.1 Alarme compteurs volumétriques.
La touche correspondant aux compteurs volumétriques de tous les groupes s’allume ; pendant la distribution 
de café, le voyant de la touche clignote. Pendant la distribution, si le compteur volumétrique reste bloqué 
pendant un temps supérieur à deux minutes, la centrale électronique bloque la distribution du café et signale 
l’alarme par le clignotement de la touche A (café serré premier groupe).   

Note : 
S'assurer que la production de café dans la tasse s'est effectuée de la manière désirée; si la production n'est 
pas correcte, voir le chapitre “PROBLÈMES ET SOLUTIONS”. 

10.2 Alarme niveau automatique.
Si le niveau d'eau dans la chaudière est au-dessous du niveau normal et que la pompe ne parvient pas à 
rétablir ce niveau dans les secondes suivantes, la centrale électronique de la machine arrête le remplissage 
automatique et signale la panne à travers le clignotement simultané de la touche café double serré de tous 
les groupes plus la touche grand thé et le premier des trois voyants du niveau électronique. 

Note : 
Si le remplissage d'eau dans la chaudière ne s'est pas effectué correctement, voir le chapitre “PROBLÈMES 
ET SOLUTIONS”. 

10.3 Alarme de niveau d'eau maximum dans la chaudière
Si le niveau d'eau dans la chaudière est au-dessus du niveau de sécurité, la centrale électronique arrête le 
remplissage automatique et signale la panne à travers le clignotement simultané des voyants de production 
plus les trois voyants du niveau électronique. 

Note : 
En cas d'intervention de l'alarme niveau maximum dans la chaudière, voir le chapitre “PROBLÈMES ET SO-
LUTIONS”.

11. Dispositifs de sécurité
11.1 Thermostat de sécurité à réarmement manuel
Le thermostat de sécurité est situé à côté de la centrale électronique et on y accède en démontant le panneau 
latéral gauche de la machine. La sonde du thermostat, placée à l'intérieur des résistances électriques, coupe 
l'alimentation électrique à chaque hausse anormale de température. Les résistances ne chauffent plus l'eau de 
la chaudière et la machine ne peut plus être utilisée correctement ; il faut demander l'intervention du technicien 
du service après-vente LA SAN MARCO SPA. 
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	 Le réarmement du thermostat de sécurité doit être effectué par le technicien agréé LA SAN 

MARCO SPA qui doit d'abord éliminer la cause qui a provoqué le blocage de la machine à café. 

11.2 Soupape de sécurité
La soupape de sécurité est montée sur la partie supérieure de la chaudière, au niveau de la zone occupée par 
la vapeur d'eau. Elle se déclenche si une forte augmentation de pression se crée à l'intérieur de la chaudière; 
elle permet d'abaisser immédiatement la pression en évacuant la vapeur d'eau dans l'atmosphère (elle se 
déclenche à 2÷2.5 bars). En cas de déclenchement de la soupape, la vapeur d'eau, est retenue et dissipée 
par la carrosserie de la machine de manière à éviter tout risque pour les personnes exposées. 

	 En cas d'intervention de la soupape de sécurité, éteindre la machine et contacter immédiatement 
le technicien agréé LA SAN MARCO SPA.

12. Information pour les usagers de la communauté 
européenne 
Conformément à la Directive Européenne 2012/19/CE concernant les déchets électriques (WEEE), nous infor-
mons les usagers de la communauté européenne de ce qui suit.

•	Le symbole de la poubelle barrée reportée sur l’appareil ou sur l’emballage indique que le 
produit à la fin de sa vie utile doit être collecté séparément des autres déchets.

•	L’adéquat ramassage différencié pour l’envoi successif de l’appareil mis au rebut au recy-
clage, au traitement et à l’élimination compatible continue à éviter de possibles effets 
négatifs sur l’environnement et sur la santé et favorise la réutilisation et/ou le recyclage 
des matériaux avec lesquels est composé l’appareil.

•	Conformément à la Directive Européenne 2012/19/CE, l’élimination abusive du produit, de 
la part du détenteur, comporte l’application des sanctions prévues par les normes locales 
en vigueur.

13. Conditions générales de garantie
  1.	La garantie est valable 12 mois à partir de la date figurant sur la facture de vente.
  2.	Par garantie, nous entendons le remplacement gratuit des pièces composant de la machine, pièces re-

connues défectueuses à cause d’un vice de fabrication par la société La San Marco S.p.A. La garantie ne 
s’applique qu’aux composants d’origine et perd toute validité en cas d’utilisation de pièces non d’origine 
tant pour les composants que pour la machine.

  3.	La garantie ne s’applique pas aux remplacements ni aux réparations dus à une usure normale de fonction-
nement des appareils, à des détériorations ou des accidents provoqués par négligence ou inattention lors 
de l’utilisation.

  4.	Les composants électriques et toutes les pièces défectueuses suite à des dommages causés par le trans-
port, par une installation erronée, par un mauvais entretien effectué par du personnel non autorisé, par le 
fait de ne pas utiliser ou d’utiliser d’une façon impropre les systèmes d’adoucissement ou de filtration de 
l’eau en entrée, par l’utilisation de la machine d’une façon impropre ou dans tous les cas différente de celle 
pour laquelle et la machine ont été fabriqués, ou bien, pour finir, par des circonstances qui ne dépendent 
en aucune façon de défauts de fabrication, ne sont pas couverts par la garantie.

  5.	La main-d’œuvre et les interventions techniques liées à l’installation du de la machine, les pièces sujettes 
à une usure normale ainsi que tous les produits de consommation sont également exclus de la garantie.

  6.	Les composants ne sont couverts par la garantie que s’ils sont restitués complets et sans avoir été altérés. 
De même leurs données d’usine ne doivent pas avoir été effacées, retirées ou rendues illisibles.

  7.	Le remplacement de la machine et le prolongement de la garantie suite à des interventions pour panne 
sont exclus. La réparation, la modification ou le remplacement des pièces pendant la période de garantie 
ne peut en aucun cas prolonger la période de garantie des produits. Toutes les actions et les réclamations 
sous couverture de la garantie, spécialement celles qui visent à la réparation des dommages directs ou 
indirects causés aux personnes ou à d’autres objets que les produits livrés, ainsi qu’au remboursement 
d’un manque à gagner éventuel sont exclues.

  8.	La société San Marco S.p.A. décline toute responsabilité quant à d’éventuels dommages susceptibles 
d’être causés, directement ou indirectement, à des personnes, animaux ou biens personnels suite au 
non-respect de toutes les indications fournies dans ce mode d’emploi et d’entretien qui accompagne 
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tous les produits, et notamment les avertissements au sujet de l’installation, l’utilisation et l’entretien de la 
machine.

  9.	La garantie concerne le remplacement gratuit des pièces défectueuses, y compris l’envoi gratuit des 
pièces de remplacement à l’acheteur. La garantie ne couvre pas la main-d’œuvre. L’envoi des pièces 
défectueuses au fournisseur est à la charge de l’acheteur.

10. Pour être accepté, tout retour de composant, dont le remplacement sous garantie est demandé, doit avoir 
été convenu avec le client et approuvé par le bureau commercial de La San Marco. 

11. La San Marco S.p.A. décline toute responsabilité quant aux dommages éventuellement causés, directe-
ment ou indirectement, par l’utilisation impropre de la machine, par une installation erronée et/ou par un 
mauvais entretien, à l’exception de ce qui est explicitement prévu par la loi.

12. La San Marco S.p.A. n’est responsable d’aucune condition de garantie, sauf celles susmentionnées, 
accordée par des importateurs/revendeurs à leurs clients. Les frais de main-d’œuvre, de déplacement 
et les coûts supplémentaires liés à la réparation ou au remplacement des composants défectueux de la 
machine sont également exclus de la garantie de La San Marco S.p.A.  

13. Les frais éventuels de gestion, contrôle technique et essais éventuels seront facturés au client si les 
contrôles effectués par La San Marco S.p.A. démontrent que le composant retourné n’est pas défectueux. 
Les frais d’expédition pour la restitution du matériel seront aussi facturés.

14. Problèmes et solutions
DÉFAUT CAUSE SOLUTION

1. •	La chaudière est pleine 
d'eau et déborde à 
travers la soupape de 
sécurité.

•	L'une des voies de purge de 
la chaudière ou d'un circuit du 
groupe a une fuite.

•	Contrôler circuit niveau automatique, 
touche de remplissage manuel, 
échangeurs chaudière. 

•	Remplacer les parties usées ou 
abîmées pour éliminer la fuite.

2. •	La soupape de sécurité 
intervient en évacuant de 
la vapeur.

•	Panne du système électrique 
(la résistance électrique est 
toujours alimentée).

•	Augmentation de la pression 
dans la chaudière (la soupape 
de sécurité intervient à 2÷2.5 
bars).

•	Contrôler le câblage électrique 
qui alimente la résistance et le 
pressostat.

3. •	La machine a été mise 
en marche correctement, 
mais ne chauffe pas 
l'eau dans la chaudière.

•	La résistance électrique est en 
panne ou n'est pas alimentée. 

•	Interrupteur général tourné en 
position 1

•	Contrôler si la résistance est 
alimentée par le secteur.

•	Contrôler si le thermostat de sécurité 
de la résistance est intervenu et en 
vérifier le fonctionnement correct. 

•	L’interrupteur général doit être tourné 
en position 2

4. •	Il ne sort pas d'eau d'un 
groupe de production.

•	Café moulu trop fin ou dose 
trop abondante par rapport au 
filtre utilisé.

•	Circuit hydraulique bouché.
•	Électrovanne en panne.

•	Régler la mouture et/ou la dose de 
café moulu. 

•	Vérifier que l’injecteur, le tuyau 
de circulation supérieur, la vanne 
(variateur de débit) du groupe, le 
gicleur et l’électrovanne du groupe 
ne sont pas bouchés.

•	Pour les machines à dosage 
électronique, contrôler le compteur 
volumétrique et ses robinets.

•	Contrôler l’électrovanne du groupe, 
son câblage et le fusible dans la 
centrale électronique. 

5. •	Le doses de café 
express programmées ne 
sont pas constantes ou 
varient sur les différents 
groupes.

•	Fonctionnement anormal de la 
centrale électronique ou des 
compteurs volumétriques.

•	Fuite électrovanne groupe de 
production.

•	Gicleurs bouchés. 

•	Programmer séparément les 
dosessur chaque groupe de 
distribution. Si le problème persiste, 
remplacer le compteur volumétrique 
du groupe en question. 

•	Remplacer l’électrovanne du groupe 
de production. 

•	Contrôler les gicleurs. 
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DÉFAUT CAUSE SOLUTION

6. •	Il est impossible de 
programmer les doses 
sur le groupe 1 puis de 
les copier sur les autres 
groupes.

•	Fonctionnement anormal 
ou panne du compteur 
volumétrique du groupe 1.

•	Contrôler le câblage électrique 
centrale-compteurs volumétriques.

•	Remplacer le compteur 
volumétrique.

7. •	Alarme compteurs 
volumétriques. 

•	Compteurs volumétriques 
bloqués ou en panne.

•	Câblage électrique en panne.

•	Remplacer le compteur 
volumétrique. 

•	Contrôler le câblage électrique et 
ses connexions, la centrale et les 
fusibles. 

8. •	Alarme niveau 
automatique.

•	Circuit hydraulique du niveau 
automatique sans eau.

•	Robinet général d'alimentation 
fermé.

•	Électrovanne niveau 
automatique en panne.

•	Contrôler le circuit hydraulique du 
niveau automatique.

•	Contrôler que le robinet d'arrêt du 
système hydraulique soit ouvert. 

•	Remplacer l’électrovanne niveau 
automatique.

9. •	Alarme “trop-plein” •	Dysfonctionnement circuit 
niveau automatique.

•	Fuite au niveau de la touche 
de remplissage manuel d'eau. 

•	Fuite échangeurs. 

•	Contrôler le circuit hydraulique de la 
machine. 

10. •	La machine est 
allumée, l’interrupteur 
général est en position 
1 ou 2 et le voyant 
lumineux est allumé, 
mais l'électronique ne 
fonctionne pas.

•	Le câblage électrique de la 
centrale électronique est en 
panne.

•	La centrale électronique est en 
panne.

•	Contrôler le câblage électrique, la 
centrale et des composants. 

•	Remplacer la centrale électronique. 

11. •	De l'eau sort d'un groupe 
bien qu'aucune dose n'a 
été sélectionnée.

•	Électrovanne et/ou pompe 
alimentées de manière 
continue. 

•	Relais centrale toujours alimenté.
•	Remplacer la centrale électronique.

12. •	Des petites quantités de 
vapeur ou des petites 
gouttes d'eau sortent du 
vaporisateur.

•	Régler le robinet. 
•	Garniture du robinet usée.

•	Régler le robinet.
•	Remplacer la garniture.

13. •	Des petites gouttes 
sortent du robinet de 
prélèvement eau. 

•	Fuite électrovanne •	Contrôler les électrovannes (eau 
froide et eau chaude) et remplacer 
s'il y a lieu (100 E). 

14. •	À la fin de la sortie 
du café on entend un 
sifflement.

•	Fonctionnement anormal de la 
soupape de détente.

•	Pression pompe élevée.

•	Contrôler la soupape de détente et 
la remplacer s'il y a lieu. Étalonner la 
soupape à 12 bars.

•	Contrôler la pression de service de 
la pompe. Étalonner la soupape à 9 
bars.

15. •	Le porte-filtre se 
décroche du groupe de 
production.

•	Garniture porte-filtre usée. •	Remplacer la garniture. 
•	Nettoyer le groupe de production et 
le porte-filtre.

16. •	Durant la production du 
café, une partie de celui-
ci sort en gouttant du 
bord du porte-filtre.

•	Garniture porte-filtre usée. •	Remplacer la garniture. 
•	Nettoyer le groupe de production et 
le porte-filtre.



Fr
a

n
ç

a
is

126

DÉFAUT CAUSE SOLUTION

17. •	Fuite d'eau de la purge 
de l’électrovanne du 
groupe.

•	Électrovanne groupe en 
panne.

•	Fuite d'eau dans le système 
de refroidissement du groupe.

•	Contrôler l’électrovanne groupe. 
Contrôler la tige de l’électrovanne et 
la nettoyer. 

•	Remplacer l’électrovanne. 
•	Contrôler le petit tuyau de 
refroidissement et les joints 
d'étanchéité du groupe de 
distribution (NEW 105 TOUCH DTC).

18. •	Mousse du café trop 
claire (le café descend 
du bec rapidement).

•	Mouture trop grosse.
•	Pressage insuffisant.
•	Dose insuffisante.
•	Température eau inférieure à 
90°C

•	Pression pompe supérieure à 9 
bars

•	Filtre douche du groupe 
obstrué.

•	Trous du filtre dilatés (porte-
filtre).

•	Mouture plus fine.
•	Augmenter le pressage.
•	Augmenter la dose.
•	Régler la vanne (variateur de débit) 
du groupe sur un numéro plus élevé 
ou augmenter la pression dans la 
chaudière. 

•	Diminuer la pression de la pompe.
•	Vérifier et laver avec le filtre sans 
trous ou remplacer.

•	Contrôler et remplacer le filtre.

19. •	Crème foncée (le café 
descend du bec au 
goutte à goutte).

•	Mouture fine.
•	Pressage trop fort.
•	Dose élevée.
•	Température élevée. 
•	Pression pompe inférieure à 9 
bars

•	Filtre douche du groupe 
obstrué.

•	Trous du filtre bouchés (porte-
filtre).

•	Mouture plus grosse.
•	Réduire le pressage.
•	Diminuer la dose.
•	Régler la vanne (variateur de débit) 
du groupe sur un numéro plus bas 
ou diminuer la pression dans la 
chaudière. 

•	Augmenter la pression de la pompe.
•	Vérifier et laver avec le filtre sans 
trous ou remplacer.

•	Contrôler et remplacer le filtre.
20. •	Présence de marc de 

café dans la tasse.
•	Café moulu trop fin.
•	Meules du moulin-doseur 
usées.

•	Pression pompe supérieure à 9 
bars

•	Filtre douche du groupe 
obstrué.

•	Trous du filtre dilatés (porte-
filtre).

•	Mouture plus grosse.
•	Remplacer les meules.
•	Diminuer la pression de la pompe.
•	Vérifier et laver avec le filtre sans 
trous ou remplacer.

•	Contrôler et remplacer le filtre.

21. •	Café avec peu de crème 
dans la tasse (sort du 
bec par petits jets).

•	Filtre douche du groupe 
obstrué.

•	Vérifier et laver avec le filtre sans 
trous ou remplacer.

22 •	La crème du café dans 
la tasse ne persiste pas 
(elle disparaît au bout de 
quelques secondes).

•	Extraction du café prolongée 
due à l'obturation du filtre.

•	Extraction du café trop rapide 
due à l'obturation du filtre 
douche.

•	Température eau trop élevée.

•	Nettoyage ou remplacement du filtre.
•	Nettoyage ou remplacement du filtre 
douche.

•	Diminuer la température dans la 
chaudière.

•	Régler la vanne (variateur de débit) 
du groupe de production. 

23. •	La surface du marc 
de café n'est pas lisse 
(quand on l'observe à 
l'intérieur du porte-filtre).

•	Filtre douche partiellement 
bouché.

•	Nettoyage ou remplacement du filtre 
douche. 

Note : 
S’il n’est pas possible de résoudre le problème de la manière décrite, ou bien si un autre défaut s’est vérifié, 
s’adresser au centre technique agréé LA SAN MARCO SPA. 



deu



t

sch




127

BEDIENUNG UND WARTUNG
SERIE NEW 105 TOUCH

Übersetzung der Original-Anweisungen
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1. Sicherheitshinweise
	 •	 Lesen Sie vor dem Gebrauch des Gerätes sorgfältig alle in diesem Handbuch aufge-

führten Hinweise. 

 
1.1 Nachschlagen im Handbuch

	 Das vorliegende Handbuch enthält alle Informationen, die zu Installation, Gebrauch und Wartung 
der Kaffeemaschine notwendig sind.

	 Dieses Handbuch ist integraler Bestandteil der Maschine, es muss immer vollständig beim Gerät 
aufbewahrt werden.

	 Das Handbuch kann von der Website (www.lasanmarco.com) im reservierten Bereich „Dokumen-
tation“ heruntergeladen werden kaufmännisch und technisch „oder auf Anfrage im pdf-Format 
auf CD.

1.2 Sicherheitshinweise

	 Die Maschine nicht in Betrieb setzen und keine normalen Wartungsarbeiten ausführen, bevor 
dieses Handbuch nicht genau durchgelesen wurde.La San Marco S.p.A. behält sich nach eige-
nem Ermessen jederzeit das Recht auf technische Änderungen an der Maschine ohne vorherige 
Ankündigung vor.

1.2.1 Installation - Sicherheitshinweise

•	 Die Installation muss durch zugelassenes technisches Fachpersonal der Firma La San Marco S.p.A. aus-
geführt werden,

•	 Diese Maschine darf nur an Orten installiert werden, an denen ihre Verwendung und Wartung geschultem 
Personal vorbehalten sind.

•	 Die Kaffeemaschine wird dem Kunden in einer speziellen Verpackung geliefert. Die Verpackung enthält: 
Maschine einschließlich Zubehör:

	 –	 Filtereinheit mit Filterfeststellring
	 –	 Filter für Filtereinheit (einfache und doppelte Dosierungen)
	 –	 Blindfilter für Filtereinheit
	 –	 Ausgießer für Filtereinheit (einfache und doppelte Dosierungen)
	 –	 Kaffeestopfer für gemahlenen Kaffee
	 –	 Gummischlauch mit Ummantelung aus Stahlgeflecht für den Wasseranschluss (Wassernetz - 

Wasserenthärter)
	 –	 Gummischlauch mit Stahlspirale für Brauchwasserabfluss
	 –	 Nippel 3/8” zum Anschluss an das Wassernetz
	 –	 Bürste zur Reinigung der Ausgabevorrichtungen
	 –	 Geneigter Griffschutz für Becher
•	 Bedienungshandbuch und Konformitätserklärung. Verpackung öffnen und die Kaffeemaschine und ihre 

Teile auf Beschädigungen untersuchen; im Zweifelsfall das Gerät nicht in Betrieb nehmen und sich an den 
Hersteller wenden.

•	 Die Verpackung sorgfältig mit allen ihren Teilen für eine allfällig spätere Beförderung der Maschine aufbewahren.
•	 Die Maschine muss perfekt eben und mindestens 1000 mm über dem Boden auf einer für ihr Gewicht 

ausreichend tragfähigen Unterlage aufgestellt werden, mit genügend freiem Raum rund um die Maschine, 
um die während ihrem Betrieb erzeugte Wärme ableiten zu können.

•	 Die Vorrichtung muss mit der vorgesehenen Schlauchkupplung und unter Einhaltung der eventuell an-
wendbaren nationalen Normen an das örtliche Wassernetz angeschlossen werden. Zudem muss das Ge-
rät mit einem geeigneten „Rückflussschutz“ installiert werden, um mit den eventuell anwendbaren natio-
nalen und lokalen Normen konform zu sein.

•	 Das Gerät nur mit dem im Lieferumfang der Maschine befindlichen Zubehör an das Wassernetz anschließen.
•	 Installieren Sie das Gerät nicht in Räumen, wo eine Reinigung mit Wasserstrahlen vorgesehen. Tauschen 

Sie das Gerät zur Reinigung nicht in Wasser.
•	 Zur Sicherheit gegen Gefahren durch elektrischen Strom, muss die Maschine entfernt von Spülen, Wasser-

wannen, Aquarien, Wasserhähnen, feuchten oder von Spritzwasser betroffenen Zonen aufgestellt werden.
•	 Da die Maschine Wärme erzeugt, muss sie in einem ausreichend belüfteten Raum aufgestellt werden, um 

die Zerstreuung der Wärme zu ermöglichen.
•	 Maschine nicht in der Nähe von direkten Wärmequellen aufstellen.
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•	 Bevor das Gerät an das Stromnetz angeschlossen wird ist sicherzustellen, ob die Spannung des Strom-
anschlusses von der in den technischen Daten und auf dem Typenschild an der Maschine angegebenen 
abweicht. Sollte die Spannung abweichen, darf das Gerät nicht angeschlossen werden, da dies gefährlich 
sein kann und das Gerät beschädigt werden könnte.

•	 Der Anschluss muss gemäß den im Installationsland geltenden Vorschriften ausgeführt werden.

1.2.2 Gebrauch - Sicherheitshinweise
•	 Die Maschine darf erst eingeschaltet werden, nachdem sie an die Wasserversorgung angeschlossen wurde.
•	 Der Wasserabsperrhahn muss stets geöffnet sein, wenn die Maschine eingeschaltet ist. Vom Benutzer ist 

dies entsprechend zu kontrollieren. Die Maschine wurde für die Ausgabe von Kaffee Espresso, Heißwasser 
(Bereitung von Tee und sonstigen Getränken) und Wasserdampf (Erwärmung von Flüssigkeiten) entwickelt 
und konstruiert. Jeder Gebrauch der Maschine, der von der Beschreibung in diesem Handbuch abweicht, 
ist unsachgemäß und daher unzulässig.Der Hersteller lehnt jede Haftung für Schäden ab, die durch un-
sachgemäßen Gebrauch der Geräte entstehen.

•	 Das Gerät darf nur von einer verantwortungsbewussten, erwachsenen Person bedient werden, die neben 
den Regeln nach gesundem Menschenverstand alle im Land der Aufstellung geltenden Sicherheitsvor-
schriften einhalten muss. Für einen korrekten und sicheren Gebrauch sind durch den Benutzer außerdem 
alle orschriften zur Verhütung von Unfällen und sonstigen Verordnungen im Rahmen von Arbeitsmedizin 
und -hygiene zu beachten, die im Land des Benutzers gelten.

•	 Dieses Gerät darf nicht von Personen (Kinder inbegriffen) mit herabgesetzten körperlichen, sinnlichen oder 
geistigen Fähigkeiten oder denen die nötige Erfahrung oder Sachkenntnis fehlt, benutzt werden, es sei 
denn sie werden beim Gebrauch des Gerätes überwacht oder erhalten die notwendige Unterweisung von 
einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustel-
len, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.Kinder unter 8 Jahren dürfen die Maschine keinesfalls benutzen, 
warten oder reinigen. 

•	 Zur Reinigung das Gerät nicht in Wasser tauchen.
•	 Nur leere Tassen auf der dazu vorgesehenen Fläche abstellen.
•	 Die in Betrieb stehende Maschine darf nicht abgedeckt werden, um den erforderlichen Luftumlauf zu ge-

währleisten.
•	 Ein Betrieb der Maschine mit ausgebauten fixen und/oder beweglichen Schutzabdeckungen oder bei 

ausgeschalteten Sicherheitseinrichtungen ist streng verboten; die Sicherheitseinrichtungen der Maschine 
dürfen weder entfernt noch verändert werden.

•	 Zur Reinigung keine Produkte verwenden, die Alkohol, Benzin oder sonstige Lösungsmittel enthalten; zur 
Reinigung Wasser und neutrale Reiniger einsetzen.

•	 Zur Reinigung des Gehäuses genügt ein feuchtes Tuch oder ein Schwamm; keine Scheuermittel verwenden, 
die das Gehäuse beschädigen könnten. Für die Reinigung der Ausgabegruppen, Filtereinheit, Roste und. 

•	 Für eine bessere Produktqualität muss bei der täglichen Inbetriebnahme des Geräts das heiße Wasser im 
Heizkessel und das Wasser in den Leitungen erneuert werden. Wird die Maschine während des Tages für 
mehrere Stunden außer Betrieb genommen, sollte das Wasser ebenfalls gewechselt werden; dazu Wasser 
über den Heißwasserhahn und die Kaffee-Ausgabegruppen laufen lassen.

1.2.3 Gebrauch der Kaffeemaschine
Umgebungstemperatur: 5 ÷ 45° C (Wasserkreislauf bei Frostgefahr entleeren)
Druck des Wassernetzes: 0,08 MPa a 1 MPa (da 0.8 a 10 bar)
Wasserhärte: zwischen einschließlich 5 °f und 9 °f
Vom Gerät abgegebener Geräuschpegel: Der bewertete Schalldruckpegel A liegt bei normalen Gebrauchsbe-
dingungen des Geräts unter 70 db(A).

1.2.4 Wartung - Sicherheitshinweise
•	 Die gewissenhafte Einhaltung der in diesem Handbuch beschriebenen, regelmäßigen Wartungsarbeiten ist 

sowohl für den sicheren Betrieb als auch zur Erhaltung der Leistungsfähigkeit der Maschine notwendig.
•	 Der Gebrauch des Geräts und die normalen und außergewöhnlichen Wartungsarbeiten sind dem entspre-

chenden Personal vorbehalten, das vom Kunden auf dessen Verantwortung damit betraut werden.
•	 Die planmäßige Wartung oder etwaige Reparaturen dürfen nur von zugelassenem und qualifiziertem Per-

sonal ausgeführt werden.
•	 Bevor Arbeiten zur regelmäßigen Wartung oder Reinigung der Maschine ausgeführt werden, unbedingt 

den Netzstecker aus der Dose ziehen, oder falls dies nicht möglich ist, den allpoligen Schalter vor der 
Maschine ausschalten.



deu



t

sch




132

•	 Das Gerät darf nicht mit einem Wasserstrahl gereinigt werden.
•	 Ein beschädigtes Stromkabel darf nur von zugelassenem und qualifiziertem Personal ausgewechselt werden.
•	 Der einwandfreie Zustand der Sicherheitseinrichtungen muss erhalten bleiben; dazu für die Ausführung 

der regelmäßigen Wartung durch autorisiertes Personal La San Marco sorgen.
•	 Die heißen Teile der Maschine (Ausgabegruppen, Kessel, Rohrleitungen etc.) können Verbrennungen ver-

ursachen. Bei Wartungs- oder Reinigungsarbeiten im Bereich der Kaffeeausgabe sind daher Handschuhe, 
Schürzen, etc. zu tragen.

•	 Das funktionsprinzip der kapazitiven Technik beruht auf der Übertragung von Ladungen, durch die die-
mechanischen und metallischen Auslöser der herkömmlichen Tastaturen beseitigt werden können. Mit-
telpunkt dieser Technik ist ein programmierbarer Mikrocontroller, der eine Änderung im elektrischen feld 
des Sensors auf den Berührungstasten der Tastatur erkennt. Daher handelt es sich um ein vollständig 
elektronisches System, es sind keine beweglichen mechanischen Teile vorhanden. Dies bedeutet eine 
höhere Lebenserwartung.Spritzer, feuchtigkeit und kleine Mengen Wasser auf der Tastatur führen nicht 
zur spontanen Aktivierung der Tasten. Große Wassermengen, die möglicherweise auf der Oberfläche einer 
der Berührungstasten kondensieren, sowie Wasserspritzer oder Dampf, die direkt auf die Tasten gerichtet 
sind, können jedoch zu unbeabsichtigter Aktivierung oder zur lockierung der Tastatur führen. In diesem fall 
genügt es, den hauptschalter von 2 auf ß und gleich wieder von 0 auf 2 zu stellen: Dieser vorgang dauert 
zirka 1,5 Sekunden. Größere Wassermengen auf der Tastatur müssen unbedingt vermieden werden. Die 
Tasten bei ausgeschalteter Maschine reinigen und anschließend trocknen, bevor die Maschine wieder 
eingeschaltet wird.

•	 Bei etwaigen Störungen oder defekten Bauteilen der Kaffeemaschine einen autorisierten Kundendienst 
einschalten und den Einbau von Originalersatzteilen La San Marco S.p.A. verlangen; der Einsatz von an-
deren als Originalersatzteilen führt zum Verfall er Konformitätserklärungen und der Garantie, die mit der 
Maschine geliefert werden.

•	 Eigenmächtige Änderungen an der Maschine und/oder Nichteinhaltung der ordentlichen Wartung entbin-
den den Hersteller von jeder Haftung für allfällige Schäden und führen zum Verfall der Konformitätserklä-
rungen und der Garantie.

•	 Es ist streng verboten, Eingriffe am Gerät durchzuführen, zu denen man nicht berechtigt ist. Für Informa-
tionen, Ersatzteile oder Zubehör kontaktieren Sie bitte den Hersteller.

•	 Sollte die Maschine im Freien oder in Räumen aufgestellt werden, in denen die Temperatur unter 0° C sin-
ken kann, muss der Kreislauf der Wärmetauscher unbedingt entleert und die Wasserzufuhr zur Maschine 
unterbrochen werden. Über die Gruppen solange Wasser ablaufen lassen bis nur noch Dampf austritt.

•	 Das Unterlassen dieses Vorgangs kann die Wärmetauscher durch das Einfrieren ihres Wasserinhalts un-
brauchbar machen.

•	 Soll die Maschine außer Gebrauch genommen und abgebaut werden, wenden Sie sich bitte an den Liefe-
ranten oder eine befugte Firma für die Entsorgung von festem Stadtmüll. Die Maschine muss vorschrifts-
mäßig entsorgt werden.

2. Technische Merkmale

Models NEW 105 T 2 NEW 105 T 3 NEW 105 T I 2 NEW 105 T I 3 NEW 105 T H 2 NEW 105 T H 3

N° ausgabegruppen-kaffee 2 3 2 3 2 3

Anzahl der Abgriffe 
Dampfabgabe 2 2 2 2 2 2

Anzahl der Abgriffe Warmwas-
serhahn 1 1 1 1 1 1

Kesselleistung 12 L 19 L 12 L 19 L 12 L 19 L

Reingewicht 62 Kg 81 Kg 63 Kg 82 Kg 67 Kg 83 Kg

Breite 790 mm 1030 mm 790 mm 1030 mm 790 mm 1030 mm

Höhe 515 mm 515 mm 535 mm 535 mm 610 mm 610 mm

Tiefe 535 mm 535 mm 535 mm 535 mm 535 mm 535 mm

Einphasige aufgenommene 
Leistung: 3500/4500 W 5500 W 3500/4500 W 5500 W 3500/4500 W 5500 W
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Dreiphasiger Stromverbrauch: 3500/4500 W 5500/7000 W 3500/4500 W 5500/7000 W 3500/4500 W 5500/7000 W

Tassenwärmer (optional) 100 W 125 W 100 W 125 W 100 W 125 W

Interner Pumpenmotor 275 W 275 W 275 W 275 W 275 W 275 W

Externer Pumpenmotor (optional) 300 W 300 W 300 W 300 W 300 W 300 W

2.1 Beschreibung der Maschine

Hinweis: Die in dieser Beschreibung verwendeten Begriffe werden auch auf den folgenden Seiten gebraucht.

12 11 10

6

9

7

8

32 54

1

	 New 105 Touch

LEGENDE:
  1)	 Hauptschalter
  2)	 Ausgabevorrichtung für Espresso-Kaffee
  3)	 Filtereinheit mit Griff
  4)	 Druckmesser mit doppelter Skala
  5)	 Untere Schale + Tassenabstellgitter
  6)	 Elektronischer Füllstandsmesser
  7)	 Dampfdüse
  8)	 Ummantelung zum Schutz vor Verbrennungen für die Dampfdüse
  9)	 Heißwasserdüse
10)	 Kugelgriff Dampfentnahmeventil
11)	 Touch-Tastatur
12)	 Oberes Tassenabstellgitter
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2.2 Allgemeiner Wasseranschlussplan
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2.3 Legende zum Wasseranschlussplan:

  1)	 Entkalker
  2)	 Auslassventil des Wasserenthärters
  3)	 Einlassventil des Wasserenthärters
  4)	 Wasserzufuhr
  5)	 Pumpe und Elektromotor
  6)	 Druckmesser (Druckskala für Pumpe)
  7)	 Rückschlag- und Sicherheitsventil
  8)	 Ventil für Füllstandsautomatik
  9)	 Filter
10)	 Magnetventil der Füllstandautomatik
11)	 Ventil für Füllstandsautomatik
12)	 Ventil zum Einfüllen von Wasser in den Kessel
13)	 Rückschlagventil
14)	 Ventil zum Ablassen von Wasser aus dem Kessel
15)	 Ventil der Sammelleitung
16)	 Volumenzähler 
17)	 Wärmetauscherventil
18)	 Fühler des Sicherheitsthermostats
19)	 Heizwiderstand
20)	 Wärmetauscher
21)	 Sicherheitsthermostat
22)	 Temperaturfühler
23)	 Dampfentnahmeventil
24)	 Heißwassermischbatterie 
25)	 -
26)	 Druckmesser (Skala für Kesseldruck)
27)	 Ventil zum Schutz vor Unterdruck
28)	 Fühler für maximalen Füllstand
29)	 Füllstandsfühler
30)	 Sicherheitsventil
31)	 Elektronisches Steuergehäuse
32)	 Elektronischer Füllstandsmesser
33)	 Temperaturregelung der Ausgabevorrichtung (nicht bei den Modellen NEW 105 T DTC)
34)	 Aufgussvorrichtung
35)	 Ausgabevorrichtung
36)	 Filtereinheit
37)	 Magnetventil der Ausgabevorrichtung
38)	 Schale und Tassenabstellrost
39)	 Abflussbecken
40)	 Abflussschlauch
41)	 Kühlschlauch (NEW 105 T DTC)
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3. Installation
	 •	 Die Installation muss durch zugelassenes technisches Fachpersonal der Firma LA SAN 

MARCO SPA ausgeführt werden.

	 •	 Die Kaffeemaschine wird dem Kunden in einer speziellen Verpackung geliefert. Die Ver-
packung enthält: Maschine einschließlich Zubehör, Bedienungshandbuch und Konfor-
mitätserklärung. Verpackung öffnen und die Kaffeemaschine und ihre Teile auf Beschä-
digungen untersuchen; im Zweifelsfall das Gerät nicht in Betrieb nehmen und sich an 
den Hersteller wenden. 

	 •	 Die Verpackung sorgfältig mit allen ihren Teilen für eine allfällig spätere Beförderung der 
Maschine aufbewahren. 

	 •	 Die Maschine muss perfekt eben auf einer für ihr Gewicht ausreichend tragfähigen Un-
terlage aufgestellt werden, mit genügend freiem Raum rund um die Maschine, um die 
während ihrem Betrieb erzeugte Wärme ableiten zu können. 

	 •	 Gerät nicht in Räumlichkeiten installieren, für die eine Reinigung mit Wasserstrahl vorge-
sehen ist. Zur Reinigung das Gerät nicht in Wasser tauchen. 

	 •	 Zur Sicherheit gegen Gefahren durch elektrischen Strom, muss die Maschine entfernt 
von Spülen, Wasserwannen, Aquarien, Wasserhähnen, feuchten oder von Spritzwasser 
betroffenen Zonen aufgestellt werden.

	 •	 Da die Maschine Wärme erzeugt, muss sie in einem ausreichend belüfteten Raum aufge-
stellt werden, um die Zerstreuung der Wärme zu ermöglichen. Maschine nicht in der Nähe 
von direkten Wärmequellen aufstellen. 

	 •	 Prüfen Sie, ob die Spannung des Stromanschlusses von der in den technischen Daten 
und auf dem Typenschild an der Maschine angegebenen abweicht. Sollte die Span-
nung abweichen, darf das Gerät nicht angeschlossen werden, da dies gefährlich sein 
kann und das Gerät beschädigt werden könnte. 

3.1 Vorbereitung des Wassernetzes
ZUFUHR
Führen Sie den Zufuhrschlauch des Wassernetzes (Mindestdurchmesser 3/8") bis unter die Maschine und 
montieren Sie ein Absperrventil (vorzugsweise ein Kugelventil 3/8"), das ein schnelles Öffnen und Schließen 
ermöglicht. Das Gerät muss mit dem mitgelieferten Schlauch an die Wasserversorgung angeschlossen wer-
den. Maschine nicht mit bereits verwendeten Schläuchen anschließen. 
ABFLUSS
Sehen Sie auf Fußbodenhöhe einen inspektionierbaren Schacht vor, der an das Abwassernetz angeschlossen ist 
und den Abflussschlauch des Gerätes aufnehmen kann. Der Abflussschlauch muss so angeordnet werden, dass 
der Abfluss ungehindert und ohne Möglichkeit einer Verstopfung während des Gerätebetriebs erfolgen kann.

3.2 Wasserenthärter (optional)

	 Der Wasserenthärter zur Entkalkung des Leitungswassers kann je nach Kundenwunsch manuell 
oder automatisch betrieben werden. 

	 Vor dem Anschluss des Wasserenthärters an die Kaffeemaschine wird empfohlen, die enthaltenen 
Harze nach den Angaben in der mit dem Gerät gelieferten Betriebsanleitung zu reinigen. 

Anmerkung:
Der Wasserenthärter ist für den einwandfreien Betrieb der Espresso-Kaffeemaschine unerlässlich. Wird vom 
Kunden keine Wasserentkalkung vorgesehen, sollte eine solche eingebaut werden, um die volle Leistungsfä-
higkeit und lange Lebensdauer der Bauteile der Espresso-Kaffeemaschine zu gewährleisten. 

3.3 Installation der Hydraulikanlage
EINGEBAUTE PUMPE
1)	 Verwenden Sie den Schlauch a (900 mm, dem Gerät beiliegend), um das Absperrventil des Wassernetzes 

mit dem Einlassventil 1 des Wasserenthärters zu Verbinden (Abbildung 3). 
2)	 Verbinden Sie den Schlauch b der Ansaugleitung der eingebauten Pumpe mit dem Ventil 2 des Wasse-

renthärters (Abbildung 4). 
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Abbildung 3 	 Abbildung 4 

a 1 b 2

EXTERNE PUMPE (OPTIONAL)
1)	 Verwenden Sie den Schlauch a (900 mm, dem Gerät beiliegend), um das Absperrventil des Wassernetzes 

mit dem Einlassventil 1 des Wasserenthärters zu verbinden (Abbildung 5). 
2)	 Verbinden Sie den Schlauch c (600 mm, der externen Pumpe beiliegend) der Ansaugleitung der Pumpe 

mit dem Ventil 2 des Wasserenthärters (Abbildung 6-7). 
3) 	 Verbinden Sie den Schlauch d (der Hydraulikanlage der Kaffeemaschine) mit dem Pumpenvorlauf (Abbil-

dung 7). 

	 	 	
	 Abbildung 5	 Abbildung 6	 Abbildung 7

a 1 b 2
b c

3.4 Abfluss
Schließen den Abflussschlauch an die Kaffeesatzlade an und verbinden Sie ihn mit dem Ablaufschacht der 
Abwasserleitung. 

3.5 Elektrischer Anschluss
	 Hinweise für den korrekten elektrischen Anschluss der Espresso-Kaffeemaschine:
	 •	 Prüfen Sie vor dem Anschluss des Gerätes an das Stromnetz, ob die Daten auf dem Ty-

penschild mit denen der elektrischen Verteileranlage übereinstmmen. 
	 •	 Der Anschluss muss gemäß den im Installationsland geltenden Vorschriften ausgeführt 

werden. 
	 •	 Die vom Kunden vorbereitete, elektrische Anlage muss den geltenden Vorschriften ent-

sprechen. Der Stromanschluss muss über eine funktionsfähige Erdung verfügen. LA 
SAN MARCO SPA lehnt jede Haftung ab, wenn die gesetzlichen Vorschriften nicht 
eingehalten werden. Eine fehlerhafte Installation kann zu Personen- oder Sachschäden 
führen, für die der Hersteller nicht haftbar gemacht werden kann. 

	 •	 Für den elektrischen Anschluss muss ein allpoliger Hauptschalter vor der Stromversor-
gungsanlage des Gerätes installiert werden, der entsprechend der elektrischen Daten auf 
dem Typenschild der Maschine (Leistung und Spannung) auszulegen ist. Der allpolige 
Schalter muss eine Kontaktweite von mindestens 3 mm für die Abschaltung der Stromzu-
fuhr aufweisen.

	 •	 Ist der Einsatz von Adaptern, Mehrfachsteckdosen und Verlängerungskabeln notwendig, 
dürfen ausschließlich Produkte verwendet werden, die den geltenden Sicherheitsvor-
schriften entsprechen. 

	 •	 Um eine Überhitzung des Stromkabels zu vermeiden, wird empfohlen, es in seiner ganzen 
Länge auszulegen. 

Schließen Sie das Stromversorgungskabel der Kaffeemaschine gemäß dem beiliegenden Schaltplan an das 
Stromnetz an: 
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BLAU

SCHWARZ

BRAUN

SCHWARZ

GE / GR

New 105 TOUCH

HINWEISE
* 	 Die Stromaufnahme 

der Heizwiderstände 
kann auf 2/3 reduziert 
werden, wenn einer der 
beiden SCHWARZEN 
Drähte entfernt wird.

BLAU

SCHWARZ

SCHWARZ

BRAUN

GE / GR

BLAU

SCHWARZ

SCHWARZ

BRAUN

GE / GR

BLAU

SCHWARZ

SCHWARZ

BRAUN

GE / GR

BLAU

SCHWARZ

SCHWARZ

BRAUN

GE / GR

3 WIDERSTÄNDE

3 WIDERSTÄNDE

230v-3n Einphasig*	 400v-3n Dreiphasig

230v-3n Dreiphasig

3.6 Aequipotentialklemmeanschluss  

Die Espressomaschine ist mit einer Gleichpotentialklemme ausgeruestet, die unterhalb der Schale 
sowie der unteren Tassenablage eingebaut ist. Die Klemme wird durch das Gleichpotentialsymbol 
auf der Nebenseite identifiziert. Schließen nur die Kabel mit Durchmesser von 2,5mm bis 6mm und 
mit anschlussoesen Kabelschuhen fuer die Schraube M8 an.

	 Die Gleichpotentialklemmeanschluss  muss nur durch das berechtigte LA SAN MARCO SpA 
Fachpersonal durchgeführt werden.

Um die Klemmeanschluss  durchzufuehren,ruecken  die untere Schale weg.
Auf der Rahmen-Linkeseite  gibt es die mit  dem bezeichneten Gleichpo-
tentialsymbol Schraubklemme ,um das Kabel von 2,5 mm bis 6 mm mit  
anschlussoesen Kabelschuhen fuer die Schraube M8  zu verbinden.

4. Inbetriebnahme
	 •	 Die Inbetriebnahme der Kaffeemaschine muss durch befugtes technisches Fachpersonal 

der Firma LA SAN MARCO SPA ausgeführt werden.

	 •	 Nach Herstellung des Strom- und Wasseranschlusses wird empfohlen, die Espresso-
Kaffeemaschine unter genauer Einhaltung der folgenden Vorgehensweise in Betrieb zu 
setzen, um das Gerät nicht zu beschädigen. 

4.1 Einfüllen von Wasser in den Kessel
1)	 Prüfen Sie, ob sich der Hauptschalter des Geräts 1 (Abbildung 1) sich in der Position 0 (Null) befindet. 
2)	 Entfernen Sie die Schale mit dem Tassenabstellrost und prüfen Sie: 
	 a)	 das Ablassventil des Kessels a muss geschlossen sein (Abbildung 8). 
	 b)	 Die Ventile der Füllstandsautomatik b-c müssen offen sein (Abbildung 8). 
	 c) 	 Die Ventile der Volumenzähler d müssen offen sein (Abbildung 9).

	 	
	 Abbildung 8	 Abbildung 9a b f

d d
c
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3)	 Öffnen Sie das Absperrventil des Wassernetzes. 
4)	 Senken Sie den Hebel eines Dampfventils, damit die Luft beim Füllen des Kessels entweichen kann. 
5)	 Bringen Sie die Schale und den Tassenabstellrost wieder an. 
6)	 Drehen Sie den Kugelgriff des Hauptschalters in die Position 1, so dass das automatische Füllen des Kes-

sels mit Wasser beginnt. Bei den Modellen der Serie NEW 105 TOUCH wird der Füllvorgang unterbrochen, 
wenn das Wasser den Füllstandsfühler erreicht, und es leuchtet die blaue LED “OK” des elektronischen 
Füllstandsmessers auf.

Anmerkung:
wenn der Heizkessel mit Wasser gefüllt wird, kann die geforderte Zeit von 150 Sekunden überschritten werden, 
danach spricht der Alarm Füllstandsautomatik an (siehe Kapitel Alarmsichtanzeige). Sollte das der Fall sein, den 
Hauptschalter auf die Stellung 0 (Null) drehen und dann wieder auf 1 stellen, um erneut die automatische Kessel-
füllung vorzunehmen (wie unter Punkt 6 beschrieben).
Um das Auslösen des vorgenannten Alarms der Füllstandsautomatik zu vermeiden, genügt es, die automatische 
Heizkessel-Befüllung mit der manuellen Befülltaste f zu beschleunigen (Abbildung 8). 

	 Der Hauptschalter kann in zwei Positionen gedreht werden (1 und 2). In Position 1 werden die elekt-
ronische Füllstandsautomatik zum Füllen des Kessels gestartet und die Heizwiderstände abgeschal-
tet. In Position 2 werden die Heizwiderstände zur Erwärmung des Wassers eingeschaltet. Schalten 
Sie die Kaffeemaschine nie mit dem Hauptschalter in Position 2 ein (die elektrischen Widerstände 
müssen zum Betrieb stets im Wasser eingetaucht sein). 

5. Einstellungen
	 Eventuelle Einstellungen der Kaffeemaschine müssen durch zugelassenes Fachpersonal der Firma 

LA SAN MARCO ausgeführt werden. 

5.1 Einstellung des Wasserfüllstandfühlers im Kessel

Der Füllstandsfühler ist üblicherweise bei allen Modellen der Serie NEW 105 TOUCH auf eine Standardpo-
sition eingestellt. Kundenwunsch kann die Wassermenge im Kessel jedoch erhöht bzw. verringert werden, 
indem der Fühler, wie in der Abbildung gezeigt, eingestellt wird.

_
+

5.2 Einstellung des Ausgabedrucks der Pumpe
Bei den Modellen der Serie NEW 105 TOUCH befindet sich die Pumpe innerhalb der Kaffeemaschine. 

Anmerkung:
Auf Anfrage ist es möglich, an der Kaffeemaschine eine externe Pumpe zu installieren. 

Die Pumpe wird werkseitig von der Firma LA SAN MARCO SPA auf einen Druck von 9 bar geeicht. Wenn dieser 
Wert geändert werden soll, ist wie folgt vorzugehen: 
1)	 Die Pumpe befindet sich serienmäßig im rechten Teil des Gerätes (bezogen auf den Arbeitsbereich). Damit 

sie zugänglich ist, muss die rechte Seitenwand abgenommen werden (Abbildung 11). 
2)	 Betätigen Sie die Taste zur Dauerausgabe, um Wasser aus einer Ausgabeeinheit auszulassen. 
3)	 Lesen Sie auf der unteren Gradskala des Druckmessers den Betriebsdruck der Pumpe ab. 
4)	 Stellen Sie den Druck durch Betätigen der Stellschraube der inneren Pumpe (Abbildung 11) bzw., wenn es 

sich um eine externe Pumpe handelt, (Abbildung 12) ein. Ziehen Sie, um den Druck zu erhöhen, die Schrau-
be fester und lesen Sie den entsprechenden Wert auf der unteren Skala des Druckmessers ab. Um den 
Druck zu verringern, muss die Stellschraube gelockert werden. 

 

	  	  
	 Abbildung 11	 Abbildung 12
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5) 	 Beenden Sie, wenn der gewünschte Druck eingestellt wurde, die Wasserausgabe über die Vorrichtung und 
schließen Sie die Seitenwand des Gerätes wieder. 

Anmerkung:
Der für eine korrekte Ausgabe empfohlene Eichwert für den Betriebsdruck der Pumpe beträgt 9 bar. 

5.3 Einstellung des Dampfdrucks im Kessel
Der Dampfdruck im Kessel kann auf der oberen Gradskala des Druckmessers B abgelesen werden (Abbildung 
13). Die untere Gradskala des Druckmessers zeigt dagegen den Betriebsdruck der Pumpe an. Um den Druck 
des gesättigten Wasser-Dampf-Gemischs im Inneren des Kessels zu ändern, muss die Temperatur, wie in Kapitel 
Programmierung erklärt, geändert werden. 

	  	
	 Abbildung 13
	

5.4 Einstellung der Temperatur der Ausgabevorrichtungen
Bei den Modellen NEW 105 TOUCH (außer den Modellen NEW 105 TOUCH DTC) kann die Temperatur für die 
Ausgabe des Espresso-Kaffees unter Beibehaltung des Drucks im Kessel eingestellt werden. Oben an der Aus-
gabevorrichtung befindet sich ein Ventil (Flussmengenwandler), der den von den Wärmetauschern kommenden 
Heißwasserfluss regelt. Dieses Ventil ist von der oberen Schale zugängig, wenn der Tassenabstellrost aus Kunst-
stoff entfernt wird (Abbildung 15). An der oberen Schale sind vier nummerierte Kerben (2, 3, 4, 5) für jede Ausga-
beeinheit eingestanzt (Abbildung 16). Das Ventil befindet sich normalerweise bei Nummer 3 (Standardeinstellung 
durch die Firma LA SAN MARCO SPA). Wenn die Ausgabetemperatur geändert werden soll, muss das Ventil 
(Flussmengenwandler) der Ausgabevorrichtung betätigt werden. Drehen Sie, um die Temperatur zu erhöhen, das 
Ventil in Richtung der höheren Werte, bzw. entgegengesetzt, um die Temperatur zu verringern. 

	 	

5.5 Hinweise zu den Modellen New 105 TOUCH DTC (Dual Temperature 
Control) 
Das Kühlsystem der Modelle NEW 105 TOUCH DTC hat die Aufgabe, die Stabilität der Temperatur des zur Aus-
gabe des Espresso-Kaffees verwendeten Wassers zu gewährleisten. Dieses System verwendet eine besondere 
Ausgabevorrichtung, bei der das vom Wassernetz kommende Kaltwasser durch eine Leitung innerhalb einer 
Ausgleichskammer fließt. Das vom Wärmetauscher des Kessels kommende Heißwasser durchquert die Ausga-
bevorrichtung und umspült dabei die Kühlleitung, wodurch es an Wärme verliert. 
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5.6 Einstellung der Temperatur des Heißwassers
Die Ausgabevorrichtungen der Modelle NEW 105 Touch verfügen über eine Mischbatterie, die es ermöglicht, 
die Temperatur des Heißwassers zur Zubereitung von Aufgüssen einzustellen. Die Einstellung der Mischbatterie 
ist durch Drehen der über die obere Schale zugängigen Stellschraube möglich (Abbildung 17). Die Einstellung 
der Mischbatterie wird serienmäßig durch die Firma LA SAN MARCO SPA ausgeführt. Wenn die Temperatur des 
entnommenen Wassers erhöht werden soll, muss die Schraube im Uhrzeigersinn gedreht werden, bzw. gegen 
den Urzeigersinn, um die Temperatur zu verringern. 

Anmerkung:
Die Einstellung der Mischbatterie muss bei laufender Kaffeemaschine erfolgen. Der Dampfdruck im Kessel be-
trägt 1,0 bar (Standardwert der Firma LA SAN MARCO SPA). Bei einer Änderung des Dampfdrucks im Kessel (wie 
im entsprechenden Abschnitt beschrieben) ist eine neue Eichung der Mischbatterie erforderlich.

	 	
Abbildung 15	  Abbildung 16	 Abbildung 17

6. Anweisungen für den Betrieb
	 Während der Ausgabe von Espresso-Kaffee, Tee oder Dampf kann ein versehentlicher Hautkontakt 

mit den ausgegebenen Substanzen zu Verbrennungen führen. 

6.1 Ausgabe von Espresso-Kaffee
1)	 Entfernen Sie die Filtereinheit von der Ausgabevorrichtung abnehmen und füllen Sie sie mit einer Dosierung 

(Filtereinheit mit einem Ausgießer) oder zwei Dosen gemahlenem Kaffee (Filtereinheit mit zwei Ausgießern). 
Pressen Sie den gemahlenen Kaffee mit dem Kaffeestopfer leicht ein und hängen Sie die Filtereinheit wieder 
in die Ausgabevorrichtung ein.

2) 	 Stellen Sie eine oder zwei Tassen unter den Ausgießer. 

￼

Anmerkung:
Prüfen Sie, ob die Ausgabe in der Tasse wie gewünscht erfolgt ist. Sollte dies nicht korrekt erfolgt sein, siehe im 
Kapitel “PROBLEME UND LÖSUNGEN". 
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6.2 Dampfentnahme
Ein zum Aufschäumen von Milch oder zum Erwärmen anderer Flüssigkeiten verwendbarer Dampfstrahl tritt aus 
der Dampfspritze aus, wenn wie folgt vorgegangen wird: durch Heben oder Senken des Hebels wird der maxi-
male Durchfluss erzielt (der Hebel arretiert in der maximalen Position. Zum Unterbrechen des Dampfstrahls wird 
der Hebel wieder in die Ausgangsstellung gebracht). Durch seitliches Verschieben des Hebels erhält man einen 
reduzierten Dampfstrom (der Hebel arretiert nicht und kehrt beim Loslassen in die ursprüngliche Position zurück). 

	 Der Einsatz der Dampfdüse erfordert Vorsicht. Ein direkter Hautkontakt mit der Dampfdüse oder dem 
Wasserdampfstrahl kann Verbrennungen verursachen. Fassen Sie die Ummantelung zum Schutz vor 
Verbrennungen an, um die Position der Dampfdüse zu ändern. Richten Sie den Wasserdampfstrahl 
nicht auf Personen bzw. Gegenstände, die nicht mit dem in der vorliegenden Bedienungsanleitung 
vorgesehenen Gebrauch zu tun haben. 

Anmerkung:
Entleeren Sie vor Benutzung der Dampfdüse eventuelles Kondenswasser, das sich in ihrem Inneren gebildet hat, 
in die Schale. Reinigen Sie die Dampfdüse nach dem Gebrauch sorgfältig mit einem feuchten Tuch und entleeren 
Sie etwaige Rückstände in die Schale. 

6.3 Heißwasserentnahme
Das Heißwasser wird aus der entsprechenden Spritze entnommen und kann zur Zubereitung von Aufgüssen, 
Tee, Kamillentee, zum Vorwärmen der Tassen, zur Verdünnung des Espresso und zur Zubereitung eines Kaffees 
"nach amerikanischer Art”, usw. verwendet werden. 

6.4 Automatisches Reinigungssystem
Das automatische Reinigungssystem ermöglicht die Reinigung von den Kaffeeauslaufgruppen. Setzten Sie den 
Filterhalter mit Blindfilter in die Brühgruppe ein. Um den Waschzyklus zu starten, drücken Sie die Dauerlauftaste 
und gleichzeitig bis 2 Sekunden auch die Einzeldosistaste. Die zwei Tasten blinken und der Zyklus startet auto-
matisch. Am Ende des Waschgangs funktioniert die Brühgruppe wieder wie üblich. Wiederholen Sie den Zyklus 
auf allen anderen Gruppen in der gleichen Weise.

6.5 Tassenwärmer (optional) 
Der Tassenwärmer dient zur Verstärkung der Erhitzung der oberen Tassenabstellfläche (durch Verwendung eines 
Heizwiderstands). Verwenden Sie den entsprechenden Schalter, um den Tassenwärmer ein- oder auszuschalten. 
Der Heizwiderstand verfügt über ein Betriebsthermostat, das die Temperatur der Tassenabstellfläche steuert. 

7. Programmierung Modelle New 105 Touch
7.1 Tasten

K1GR1, K1GR2, K1GR3: Ausgabetaste 1a Kaffeedosierung Gruppe 1, 2, 3

K2GR1, K2GR2, K2GR3: Ausgabetaste 2a Kaffeedosierung Gruppe 1, 2, 3

K3GR1, K3GR2, K3GR3: Ausgabetaste 3a Kaffeedosierung Gruppe 1, 2, 3

K4GR1, K4GR2, K4GR3: Ausgabetaste 4a Kaffeedosierung Gruppe 1, 2, 3

K5GR1, K5GR2, K5GR3: Dauertaste Gruppe 1, 2, 3

K5GR1 Dauertaste und Beginn Programmierung Gruppe 1

K6GR1, K6GR2, K6GR3: Ausgabetaste programmierte Tee-Dosierung Gruppe 1, 2, 3
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￼

K1GR1
K2GR1

K3GR1
K4GR1

K5GR1
K6GR1

DISPLAY

K1GR1
K2GR1

K3GR1
K4GR1

K5GR1
K6GR1

Wie im entsprechenden Abschnitt genauer erläutert, besitzen einige Tasten der Tastatur an Einheit 1 besondere Funktionen 
(nicht für die Ausgabe), wenn man sich im Programmiermodus befindet.

TASTE ZUSATZFUNKTION BESCHREIBUNG DER FUNKTION

K1GR1 + (PLUS)
Funktion zum “Hochzählen” numerischer Werte oder "vordefinierter" 
Werte bezüglich der zu programmierenden Parameter

K2GR1 - (MINUS)
Funktion zum “Herunterzählen” numerischer Werte oder "vordefinier-
ter" Werte bezüglich der zu programmierenden Parameter

K3GR1 ENTER
Bestätigungsfunktion für einige Vorgänge während der Programmie-
rung

K5GR1 MENÜ Funktion Auswahl / Wahl des zu programmierenden Parameters

EINSCHALTEN DES DOSIERERS
Wird der Dosierer über den externen Hauptschalter wieder mit Strom versorgt, geht er in den Zustand “OFF” oder 
“IDLE-ON”, in dem er vor der Netztrennung war (siehe “Vorgehen bei Stromausfall”).
Sobald der Dosierer unter Spannung steht, zeigt das Display kurz die installierte Softwareversion an (x.yy).

Auf dem Display erscheint

LA SAN MARCO
REV.X.YY

ZUSTAND OFF (DOSIERER AUSGESCHALTET ABER AN STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN)
Bei ausgeschaltetem Dosierer: 
- sind alle Ausgänge deaktiviert
- sind alle Funktionen deaktiviert, außer denen zur Programmierung TECHNISCHE EBENE

Auf dem Display erscheint

OFF hh:mm

wobei hh:mm aktuelle Stunde und Minuten ANZEIGEN
Hinweis: Um in den Zustand OFF zu gelangen, zuerst die Taste K5GR1 und anschließend K3GR1 drücken.
Um wieder in den Zustand IDLE ON zu gelangen, nur die Taste K3GR1 drücken.

Zustand idle on (eingeschaltet)

Einschalten
Zum Einschalten des Dosierers muss die Taste K3GR1 gedrückt werden. 

Im Zustand idle-on zeigt der Dosierer den entsprechenden Zustand von Füllstandsfühler und maximalem Füll-
standsfühler an. Wenn der Fühler feststellt, dass Wasser im Kessel fehlt, löst er das Befüllen des Kessels durch 
Aktivierung des Magnetventils für die Befüllung EVLIV und der PUMPE aus, bis der korrekte Wasserstand wieder 
hergestellt ist (Time-out Befüllung - siehe Abschnitt ALARME).
Werden korrekte Füllstände angezeigt, oder wurden diese wieder hergestellt, ist der Dosierer für die Aktivierung 
der Auswahl der Kaffeemengen oder für eine etwaige Programmierung bereit (siehe nachfolgende Abschnitte).
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Die Aktivierung der Ausgabe ist nicht vom Erreichen des Sollwerts der Temperatur im Kessel abhängig.

IM ZUSAND IDLE-ON LEUCHTEN ALLE LED

Auf dem Display erscheint

xxx°C hh:mm
LA SAN MARCO

wobei	hh = aktuelle Stunde (0 ÷ 23) 
mm = aktuelle Minute 
LA SAN MARCO = Kundenname nach Wahl

Ausschalten
Um den Dosierer auszuschalten, muss zuerst die Taste K5GR1 und gleich anschließend die Taste K3GR1 ge-
drückt werden.

￼ 2°1°

Um wieder in den Zustand IDLE ON zu gelangen, nur die Taste K3GR1 drücken.

7.2 Abgaben
Kaffeezyklus

Ausgabe
Vom Zustand idle-on wird durch Drücken einer der vier Dosiertasten der Einheit, an der man eine Ausgabe 
vornehmen möchte (beispielsweise K1GRx) sowohl das Magnetventil der Ausgabe EVx als auch die PUMPE 
aktiviert und dadurch die Ausgabephase gestartet.
Pumpe und Magnetventil bleiben bis zur Ausgabe der zuvor programmierten Produktmenge aktiviert (Impulse Vo-
lumenzähler).
Die entsprechende LED der gewählten Dosiertaste leuchtet während der gesamten Zeit der Kaffeeausgabe.

￼ K1GRx

Auf dem Display erscheint

Espresso

Während der Ausgabe zeigt das Display die ausgeführte Dosierung an (englische Version)

1 Espresso
2 Espressos
1 Coffee
2 Coffees
Continuos
Tea
Steam
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Anmerkung:
Mit dem Dosierer kann von allen vorgesehenen Ausgabeeinheit gleichzeitig Kaffee ausgegeben werden.

VORZEITIGES ANHALTEN DER KAFFEEAUSGABE
Die Ausgabe kann vor dem entsprechenden programmierten Impuls des Volumenzählers unterbrochen werden, 
indem die entsprechende Taste der gerade durchgeführten Ausgabe gedrückt wird.
Durch diesen Vorgang werden sowohl das Magnetventil der Ausgabe EVx als auch die PUMPE sofort deaktiviert, 
wodurch die Ausgabe des Produkts unterbrochen wird und der Dosierer in den zustand idle-on übergeht.

Vorbrühen
Der Dosierer 3d5 MAESTRO DELUXE kann so konfiguriert werden, dass der Ausgabe der entsprechenden Kaf-
feemengen mit Volumenkontrolle ein Vorbrühen vorausgeht.

Beim Starten der Dosierung wird nach der Zeit t1 (on) das entsprechende Magnetventil der Einheit EVx ausge-
schaltet und bleibt bis zur Zeit t2 (off) aus, um sich anschließend wieder anzuschalten und die Dosierung wie 
programmiert vollständig abzugeben.

￼￼￼￼

Pumpe

EVx

	 t1 (on)	 T2 (off)	 programmierte Dosierung

Gesamtdauer der Ausgabe 

Drückt man eine der Dosiertasten mit volumetrischer Kontrolle, wird vor dem "normalen" Ausgabezyklus ein kur-
zer, zeitgesteuerter Wasserstrahl ausgegeben, der dazu genutzt wird, das Kaffeemehl vor dem Durchlaufen der 
tatsächlichen Ausgabe anzufeuchten.

	 Die Zeiten von t1 (on) und t2 (off) sind für alle Kaffeedosierungen über die Programmierung TECHNI-
SCHE EBENE einstellbar. Wird einer oder mehrere Werte auf Null gestellt, wird diese Funktion, auch 
wenn sie aktiv ist, nicht ausgeführt!

Zur Aktivierung siehe Programmierung TECHNISCHE EBENE.
 
KAFFEEAUSGABE IM DAUERMODUS
Beim Loslassen eine der Dosiertasten K5GRx (Dauertaste/Programmierung) im Zustand idle-on, werden sowohl 
das Magnetventil der Ausgabe EVx als auch die PUMPE aktiviert und beginnen mit der Ausgabephase. Die ent-
sprechende LED L5GRx der gewählten Dosiertaste blinkt während der gesamten Zeit der Kaffeeausgabe.

￼ K5GRx

Auf dem Display erscheint

Continuos dose
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Um die Dauerausgabe zu unterbrechen durch Drücken der gleichen Taste K5GRx die Dosierung stoppen. So 
werden Magnetventil und Pumpe deaktiviert und die LED-Anzeige erlischt.

Die Dauerausgabe wird automatisch angehalten (falls sie nicht zuvor gestoppt wird), wenn die Höchstmenge des 
Produkts ausgegeben ist. Diese Menge ist sowohl über das Volumen, durch Erreichen von 6000 Impulsen, oder 
über ein Time-out Abgabe (siehe Abschnitt ALARME) steuerbar.

Wichtig: der Beginn Eines "dauerzyklus" Erfolgt beim Loslassen (innerhalb von 5 Sekunden nach 
Zugriff auf die Programmierphase) der Taste K5grx und nicht, wenn sie Gedrückt wird. Das Stop-
pen der Dosierung erfolgt dagegen Bereits beim drücken der Taste.

TEEZYKLUS

Ausgabe
Die Taste für die Dosierung Tee (K6GRx) drücken, das Magnetventil Tee (EVTEA) wird aktiviert und die Ausgabe 
von heißem Wasser beginnt. Der Vorgang wird durch das Aufleuchten der LED (L6GRx) der gedrückten Taste 
angezeigt.
Beim Starten wird ein Timer aktiviert, der nach Erreichen der in der Programmierphase eingestellten Zeit die 
Ausgabe des Produkts beendet.

Mit dem Dosierer können gleichzeitig Tee- und Kaffeezyklen ausgegeben werden.

￼ K6GRx
Auf dem Display erscheint

Tea

Vorzeitiges Anhalten der Kaffeeausgabe
Es besteht die Möglichkeit, die gerade ausgeführte Abgabe vor Ablauf der programmierten Zeit zu unterbrechen, 
indem die gleiche Taste gedrückt wird, mit der die Teeausgabe gestartet wird.
Durch diesen Vorgang wird das Magnetventil EVTEA sofort deaktiviert, die Ausgabe des Produkts abgebrochen 
und der Dosierer geht wieder in den zustand idle-on.

￼

	 Die Steuereinheit sieht drei unterschiedliche Tee-Dosierungen vor (eine je Einheit). 

Tee + Pumpe
Die Ausgabe von Tee kann mit der Pumpe verknüpft werden.
Siehe Programmierung TECHNISCHE EBENE.

AUSGABEZYKUS ÜBER DAMPFDÜSE AUTOSTEAM
Diese Funktion und die dazugehörige Taste können über die Programmierung TECHNISCHE EBENE (siehe Ab-
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schnitt) aktiviert werden.
Über einen Temperaturfühler, der entsprechend an der Dampfdüse angebracht und mit dem Eingang STLVAP 
verbunden ist, wird die Temperatur der vom Wasser erhitzten Flüssigkeit gemessen.
Durch Drücken der Taste K4GRx wird l'EVVAP aktiviert, bis die in der Simulations-Programmierung (siehe nach-
folgender Abschnitt) eingestellte Temperatur erreicht ist.

Auf dem Display erscheint

Dampf

Die Abgabe kann jedoch vorzeitig durch erneutes Drücken der Taste Dampf unterbrochen werden.
Nach Erreichen der programmierten Temperatur kann weiter Dampf abgegeben werden, indem die Taste Dampf 
gedrückt gehalten wird.
Wird die Temperatur nicht innerhalb eines Time-out von 120 Sekunden erreicht, wird die Dampfabgabe automa-
tisch beendet.
Mit dem System können gleichzeitig Kaffee, Tee und Dampf abgegeben werden.
Werden zwei oder mehr davon gleichzeitig abgegeben, wechselt die entsprechende Anzeige auf dem Display 
ständig.
Füllstandsfühler
Beim Anschalten erkennt der Dosierer den Zustand des Füllstandsfühlers im Kessel. Falls nötig (fehlendes Was-
ser) sorgt er für den Füllvorgang, durch die Aktivierung des Magnetventils für die Füllung EVLIV und der PUMPE, 
bis der korrekte Wasserstand im Kessel wieder erreicht ist.
(programmierbares vorgesehenes Time-out für die B efüllungsphase - siehe Programmierung TECHNISCHE 
EBENE)

	 Beim Anschalten des Systems werden Kontrolle und Steuerung des Füllstands nach ungefähr 6 
Sekunden aktiviert.

Jedes Mal, wenn der Füllstandsfühler innerhalb von 3 Sekunden keine Flüssigkeit erkennt, wird durch die Akti-
vierung des Magnetventils zur Füllung EVLIV und der PUMPE eine Befüllungsphase eingeleitet. Wenn der Fühler 
erkennt, dass für 3 aufeinander folgende Sekunden wieder Wasser vorhanden ist, wird der Befüllungsvorgang 
unterbrochen, durch deaktivieren des Magnetventils zur Füllung EVLIV und der PUMPE.

FÜLLSTAND KESSEL NICHT KO  EVLIV + Pumpe = ON

SLIVMin 	= Betriebsfühler
SLIV	 = Fühler maximaler Füllstand 

￼

EVLIV
SLIVSLIVMin

POMPA

ÜLLSTAND KESSEL  KO  EVLIV + Pumpe = OFF
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￼

EVLIV
SLIVSLIVMin

POMPA

Die Befüllungsphase hat keinen Einfluss auf die Möglichkeit, Kaffee oder Tee zu wählen oder diese neu 
zu programmieren. Nur bei Auslösen des mit der Befüllung verbundenen Time-out ist die Funktion der 
Tastatur und der Regler blockiert.
Zur ersten Regelung des Wasserstands im Kessel wird das Untertauchen des Füllstandreglers abgewartet, um 
dann das Relais ON/OFF zu aktivieren.
Die Empfindlichkeit der Füllstandsfühler kann durch einen Parameter in der Programmierung TECHNISCHE EBE-
NE geändert werden, mit folgenden Möglichkeiten: 
-> GERINGE Empfindlichkeit	 	 150kΩ	 	 beispielsweise bei vorhandenem Wasserenthärter
-> MITTLERE Empfindlichkeit	 	 400KΩ	 	 normales Wasser
-> HOHE Empfindlichkeit	 	 	 1MΩ	 	 beispielsweise bei Gebirgswasser oder 
Schauglas

7.3 Kesselerwärmung Kaffee
Mit Regulierung on/off mit Hysterese von 2°c
Die Temperaturregulierung wird über eine Hysterese von 2°C erreicht. Der Widerstand wird vom Relais ON/OFF 
gesteuert, das sich bei Erreichen der programmierten Temperatur T°SET (siehe Programmierung TECHNISCHE 
EBENE) ausschaltet und wieder einschaltet, wenn sie um 2°C gefallen ist. Um Vibrationen bei der Eingreifschwel-
le zu vermeiden, wird auch ein Laufzeitfilter eingeführt.
Um diese Funktion zu aktivieren, müssen in der TECHNISCHEN PROGRAMMIERUNG alle PID-Konstanten auf 
0 gesetzt werden (siehe entsprechender Abschnitt).

MIT PID-REGELUNG (STANDARD-EINSTELLUNG)
Die Temperaturregelung wird durch einen proportionalen, integralen und abgeleiteten Algorithmus durchgeführt.
(Für die Einstellung der Parameter siehe Programmierung TECHNISCHE EBENE)
Die Steuerung des Aufheizens wird bei Dosierzustand IDLE-ON aktiviert und verwendet einen Temperaturfühler 
und eine Steuerung für den Widerstand mit Niederspannung RISCAF für Triac- oder Solid-State-Relais mit PID-
Funktion.

￼

T°SETPID

Die Temperaturregelung erfolgt über einen Algorithmus mit 3 Konstanten :
- proportional	 	 (kp)
- integral	 	 (ki)
- abgeleitet	 	 (kd)

Die drei Konstanten müssen aufgrund der Widerstandsleistung, den Kesselabmessungen, der Dispersion 
usw. an jede Art von Kaffeedosierung angepasst werden

Der "Sollwert oder T°SET" wird als die Temperatur definiert, bei der der Kessel, für den sie gilt, im normalen Be-
trieb läuft
- 	 Wenn die Temperatur beim Aufheizen oder bei der Warmhaltung zu sehr um T°SET schwankt, mit Spitzenwer-

ten, die im Zeitverlauf nicht abnehmen, muss die proportionale Konstante verringert werden : Kp
- 	 Wenn die Temperatur in der Warmhaltung zu sehr um T°SET schwankt, mit langen Schwankungsperioden 

und Spitzenwerten, die im Zeitverlauf nicht abnehmen, muss die integrale Konstante verringert werden : Ki
- 	 Wenn die Temperatur beim Aufheizen oder bei der Warmhaltung zu sehr schwankt und häufig über T°SET 

Pumpe

Pumpe
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liegt, aber im Zeitverlauf abschwächt, muss die abgeleitete Konstante verringert werden : Kd
- 	 Wenn die Temperatur während des Aufheizens dazu neigt, unter dem Wert T°SET zu liegen, und sich immer 

mehr von ihm entfernt, miss die abgeleitete Konstante erhöht werden : Kd
- 	 Wenn die Temperatur während des Aufheizens dazu neigt, dauerhaft unter dem Wert T°SET zu liegen, muss 

die proportionale Konstante erhöht werden : Kp und die integrale Konstante ebenfalls leicht : Ki
- 	 Wenn die Temperatur bei der Warmhaltung dazu neigt, ständig über oder unter dem Wert von T°SET zu liegen, 

muss die integrale Konstante erhöht werden : Ki und die proportionale Konstante ebenfalls leicht : Kp

7.4 Programmierung und Ablesungen
Programmierung Kaffeemenge
Die Menge für die volumetrische Kaffeedosierung kann mit dem nachfolgend aufgeführten Vorgang geändert und 
gespeichert werden

	Im Zustand IDLE-ON die Taste K5GRx (1..3) drücken und für 5 Sekunden gedrückt halten; Prüfen, ob die LED 
L5GRx (1..3) von leuchtend zu blinkend gewechselt haben.

￼ K5GRx

TASTENDRUCK > 5 Sekunden

Auf dem Display erscheint

Doses setting
Select within30s

 	Innerhalb von 30 Sekunden (Time-out für das Abbrechen der Programmierphase) eine beliebige Taste drü-
cken, die einer der 4 programmierbaren Dosierungen zugeordnet ist (beispielsweise K1GRx). Die LED leuch-
ten ständig. Die LED der gerade programmierten Taste blinkt, bis die Programmierung durch Selbstlernfunk-
tion abgeschlossen ist.

￼ K1GRx

	Nach Erreichen der Kaffeemenge, die man für die Programmierung der Dosierung verwenden möchte, die 
Taste in der Programmierphase drücken, um die Ausgabe des Produkts abzubrechen und die Deaktivierung 
von EVx + PUMPE auszulösen. Im EEPROM wird der neue Wert der Dosierung gespeichert, ausgedrückt als 
Impulse des Volumenzählers.

￼ K1GRx

EVx + PUMPE = OFF
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•	 Um die restlichen Kaffeemengen zu programmieren (wenn das Time-out von 30 Sekunden für die Pro-
grammierung nicht überschritten wurde) die Schritte  und  nacheinander wiederholen.

•	 Beim Auslösen des Time-out (30 Sekunden) während der Programmierung, muss zur Ausführung der 
Programmierung die gesamte Abfolge wiederholt werden, beschrieben in den Punkten ,  und .

WICHTIG: Eine Programmierung der ERSTEN EINHEIT wird nicht automatisch auch auf die anderen Einheiten 
übertragen. Zum Kopieren der Dosierungen für die anderen Einheiten, die entsprechende Dauerausgabetaste drü-
cken. Dabei bleibt jedoch die Möglichkeit erhalten, die übrigen Einheiten unabhängig von der ersten durch die in 
den Punkten ,  und  beschriebene Abfolge zu programmieren.

	 Wenn die Funktion “vorbrühen” aktiviert ist (siehe entsprechende Abschnitte), wird diese spezielle 
Funktion vom Dosierer in der Programmierphase aktiviert. Daher abwarten, bis diese beendet ist, 
bevor die laufende Ausgabe abgebrochen wird.

Anmerkung:
Während der Programmierung einer Einheit ist die Ausgabe von Tee und Dampf, falls aktiviert.

WENN EINE KAFFEEMENGE NICHT MEHR AKTIVIERT WIRD …
Lösung für mögliche Probleme: 
Wenn nach der Programmierung einer volumetrischen Dosierung diese nicht mehr ausgeführt werden kann, ist es 
möglich, dass die Dosierung aus irgendeinem Grund keine Impulse mehr vom Volumenzähler erhält, und daher 
eine Dosierung von 0 Impulsen programmiert hat.
Mögliche zu prüfende Gründe: Volumenzähler falsch angeschlossen, Volumenzähler mit dem einer anderen Ein-
heit vertauscht, Wasserkreislauf funktioniert nicht.

Programmierung Tee-Dosierung
Die Menge für die Tee-Dosierung kann (durch zeitliche Steuerung) wie nachfolgend beschrieben geändert und 
gespeichert werden: 

	Im Zustand IDLE-ON die Taste K5GRx (1..3) drücken und für 10 Sekunden gedrückt halten. Prüfen, ob die 
LED L5GRx (1..3) von leuchtend zu blinkend gewechselt haben.

Auf dem Display erscheint

Doses setting
Select within30s

	 Innerhalb von 30 Sekunden (Time-out für das Abbrechen der Programmierphase) die Taste K6GRx für die 
Tee-Dosierung drücken. Die LED der Taste K6GRx beginnt zu blinken.

	 Der Regler EVTEA wird für die gesamte Programmierdauer der Tee-Dosierung aktiviert.
	Nach Erreichen der Teemenge, die man für die Programmierung der Dosierung verwenden möchte, erneut 

die Taste K6GRx drücken, die zuvor für den Abbruch der Ausgabe des Produkts verwendet wurde, wodurch 
EVTEA deaktiviert wird.

	 Die neue Zeitspanne für die Tee-Dosierung wird gespeichert.

•	 Um die restlichen Teemengen zu programmieren (wenn das Time-out von 30 Sekunden ab Beginn der Pro-
grammierung durch Drücken der Taste K5GR1 der Einheit 1) die Schritte  und  nacheinander wiederholen.

•	 Beim Auslösen des Time-out (30 Sekunden) während der Programmierung, muss zur Ausführung der Pro-
grammierung die gesamte Abfolge wiederholt werden, beschrieben in den Punkten ,  und .

 

WICHTIG: Die Programmierung der Tee-Dosierung, die an der ERSTEN EINHEIT durchgeführt wurde, wird NIE-
MALS automatisch auf die anderen Einheiten übertragen. Zur Programmierung der Tee-Dosierung der restlichen 
Einheiten genügt es, die in den Punkten ,  und  beschriebenen Vorgänge zu wiederholen.

Anmerkung:
Während der Programmierung einer Tee-Dosierung bleibt die Tee-Ausgabe an den anderen Einheiten 

deaktiviert.
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PROGRAMMIERUNG ZUR SIMULATION DAMPFTEMPERATUR
Die Temperatur, bei der l'EVVAP deaktiviert werden soll, ist als Simulation programmierbar, wie nachfolgend be-
schrieben.

	Im Zustand IDLE-ON die Taste K5GR1 (1..3) drücken und für 10 Sekunden gedrückt halten. Prüfen, ob die 
LED L5GRx (1..3) von leuchtend zu blinkend gewechselt haben.

Auf dem Display erscheint

Doses setting
Select within30s

 	Innerhalb von 30 Sekunden (Time-out für das Abbrechen der Programmierphase) die Taste K6GRx für 
Dampf drücken. 	 Der Regler EVVAP wird für die gesamte Programmierdauer aktiviert.

 	Beim Erreichen der gewünschten Temperatur erneut die Taste K6GR1 drücken, die zuvor verwendet wur-
de, um die Dampfabgabe zu unterbrechen und EVVAP zu deaktivieren.

	 Der neue Temperaturwert für Dampf wird gespeichert (Dampfdüse)
•	 Beim Auslösen des Time-out (30 Sekunden) während der Programmierung, muss zur Ausführung 

der Programmierung die gesamte Abfolge wiederholt werden, beschrieben in den Punkten ,  
und .

Anmerkung:
Während der Programmierung für den Dampf sind die anderen Einheiten deaktiviert. 
Hinweis: Durch Drücken der Taste Tee der ersten Einheit (K6GR1) wird die Dampfausgabe mit Tempera-
turkontrolle aktiviert, jedoch nur, wenn diese Funktion im technischen Menü aktiviert wurde (die Funktion 
Dampfausgabe mit Temperaturkontrolle kann nur an der Taste Tee der ersten Einheit aktiviert werden). Wird 
die vorgenannte Taste gedrückt gehalten, wird die Temperaturkontrolle der Milch übergangen und die Düse 
verhält sich wie eine normale manuelle Düse. Ist die Funktion Temperaturkontrolle dagegen nicht aktiviert, ist 
die Tee-Taste der ersten Einheit nur eine der beiden Tasten für zeitgesteuerten Tee.
Wird die Tee-Taste der zweiten Einheit leicht berührt, wird ein zeitgesteuerter Tee ausgegeben. Wird die Taste 
dagegen zwei Mal kurz hintereinander gedrückt, gibt die Maschine den Tee als Dauerausgabe ab

PROGRAMMIERUNG UHR
Im Zustand IDLE-ON die Taste K5GRx (1..3) drücken und für 10 Sekunden gedrückt halten; Prüfen, ob die 
LED L5GRx (1..3) von leuchtend zu ausgeschaltet gewechselt haben.

Clock adjust

Anmerkung:
Wenn der Bildschirm “Doses Setting” angezeigt wird, die Taste K5GRx (1..3) gedrückt halten, um zur 
Phase “Clock Adjust” zu gelangen. 

Die Taste K3GR1 (ENTER) zur Bestätigung drücken

Auf dem Display erscheint

Clock adjust
hh.mm XXXXXXXXX

wobei	hh = aktuelle Stunde (0...23)
	 mm = aktuelle Minute
	 XXX = Wochentag
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Zum Ändern des Parameters die Tasten K1GR1 (+) oder K2GR1 (-), verwenden, mit K5GR1 bestätigen.
Wird die Taste K5GR1 erneut gedrückt, wird zur Einstellung des automatischen Anschaltens übergegangen.

Auto on/off - Automatische ein/auschaltung
Damit können die Zeiten für automatisches Ein- und Ausschalten des Dosierers festgelegt werden, sowie der 
wöchentliche Ruhetag. 

Auf dem Display erscheint

Auto ON/OFF
aaa : hh.mm

Es werden nach der Reihenfolge programmiert: 
- Stunde des Einschaltens (AAA = On)
- Minute des Einschaltens (AAA = On)
- Stunde des Ausschaltens (AAA = Off)
- Minute des Ausschaltens (AAA = Off)
- Ruhetag

Um von einer Einstellung zur nächsten zu wechseln, die Taste K5GR1 drücken.
Es kann 1 Einschaltzeit und 1 Ausschaltzeit eingestellt werden, die für alle Tage der Woche gelten.
Wird keine automatische Ein- oder Ausschaltung gewünscht, muss bei Programmierung der entsprechenden 
Uhrzeit K1GR1 (+) oder K2GR1 (-) gedrückt werden, bis auf dem Display erscheint: 
Auf dem Display erscheint

Auto On/Off
On : --.--

Oder

Auf dem Display erscheint

Auto On/Off
Off : --.--

(durch Drücken von K2GR1 (-), wenn auf dem Display die Stunde 00 erscheint, oder durch Drücken von K1GR1 
(+) wenn die Stunde 23 erscheint).

In diesem Fall: 
- 	 Wenn die E inschaltung deaktiviert wurde, sind automatisch auch Ausschaltung und Ruhetag deaktiviert. 

Durch Drücken von K5GR1 werden die entsprechenden Einstellungen übersprungen und man kommt gleich 
zum nächsten Parameter. Ein- und Ausschaltung können daher nur manuell vorgenommen werden, wie im 
vorherigen Abschnitt beschrieben.

- 	 Wenn die Einschaltung aktiviert ist, kommt man durch Drücken von K5GR1 zu den Einstellungen für Aus-
schalten und anschließend, falls gewünscht, zum Ruhetag.

RUEHTAG
Es kann ein wöchentlichen Ruhetag festgelegt werden, an dem der Dosierer sich nicht automatisch anschaltet, 
sondern nur manuell angeschaltet werden kann.
Die automatische Ausschaltung ist dagegen auch am Ruhetag aktiv.

Auf dem Display erscheint
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Closed On
xxxxxxxx

Mit K1GR1 (+) oder K2GR1 (-) wird der Tag (XXX) ausgewählt.
Soll kein Ruhetag eingegeben werden, muss "------------" gewählt werden.
Es kann nur ein Ruhetag eingestellt werden.
Auslesen Portionen, Liter, Wartung
Auf dem Display erscheint

Clock adjust

erneut die Taste K5GR1 drücken, man kommt dann zum Auslesen der Zähler:
Auf dem Display erscheint

Counters

Die Taste K3GR1 (ENTER) zur Bestätigung drücken

Auf dem Display erscheint

Litres
xxxxx

Es werden die bis zu diesem Zeitpunkt gebrauchten Liter angezeigt.

Durch Drücken der Taste K5GR1 kommt man zur Anzahl der bis zu diesem Zeitpunkt durchgeführten Zyklen

Auf dem Display erscheint

Service
xxxxx

Durch Drücken der Taste K5GR1 wird die Gesamtzahl der bis zu diesem Zeitpunkt ausgegebenen Kaffeeportionen 
angezeigt.

Auf dem Display erscheint

Coffees total
xxxxx

Die Taste K5GR1 drücken, um alle Zähler anzuzeigen, es wird die Gesamtzahl der Einzelabgaben für jede Einheit 
angezeigt

Auf dem Display erscheint

zzzzzz Gr:y
xxxxx

wobei 	 y die Einheit ist
zzzzz = der Kaffeetyp ist
xxxxx = die Anzahl der Kaffeeportionen

Nach der Anzeige kann diese Phase durch Drücken der Taste K5GR1 verlassen werden
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Vollständige Nullstellung Einzeldosierungen
Der Zähler der Einzeldosierungen kann wieder auf Null gestellt werden 
Um diese Anzeige auf Null zu stellen, muss man in das Programm TECHNISCHE EBENE in das Menü Ge-
samtanzeige und gleichzeitig die Tasten K3GR1 und K4GR1 für 3 Sekunden drücken

Auf dem Display erscheint

Coffees total

K3GR1 K4GR1 ￼

TASTEN FÜR 3 SEKUNDEN DRÜCKEN

Auf dem Display erscheint

Coffees total
Total Reset

	 Die Gesamtsumme aller durchgeführten Ausgaben für jede einzelne Taste jeder Einheit kann 
nicht auf Null gestellt werden.

Anmerkung:
Die Nullstellung der Portionen stellt die Zählung der verbrauchten Liter NICHT AUF NULL. Zum Nullstel-
len der Liter siehe entsprechender Abschnitt.

7.5 Programmierung auf technischer Ebene
Der Zugang zum BereichProgrammierung TECHNISCHE EBENE ermöglicht die Programmierung besonderer 
Parameter oder Funktionen.
Um zur Programmierung TECHNISCHE EBENE zu gelangen, in den Zustand OFF gehen und die Taste K5GR1 
für 10 Sekunden gedrückt halten.

IM ZUSTAND OFF FÜR 10 SEKUNDEN DRÜCKEN

￼ K5GR1
Anmerkung:
Der Zugang zur Programmierung TECHNISCHE EBENE und die Programmiervorgänge können zurzeit 
nur über die Tastatur der Einheit 1 durchgeführt werden.
Greift man wie zuvor beschrieben auf die Programmierung TECHNISCHE EBENE zu, erscheint auf dem Display 
der erste TECHNISCHE Parameter, d.h. die eingestellte SPRACHE:

Auf dem Display erscheint

Language
xxxxxxxxx

wobei xxxxxxxxx =Englisch, Italienisch, Französisch, Deutsch, Spanisch
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Soll der angezeigte Parameter geändert werden, mit den Tasten K1GR1 (+) oder K2GR1 (-) die verschiedenen 
verfügbaren Optionen auswählen. Um zur Anzeige des nächsten Parameters zu gelangen, die Taste K5GR1 
(MENÜ) drücken.
Es wird der NUTZERNAME angezeigt.
Auf dem Display erscheint

Name
LA SAN MARCO

Soll der Parameter (Text) geändert werden, mit den Tasten K1GR1 (+) oder K2GR1 (-) die Buchstaben des Al-
phabets auswählen. Wenn der gewünschte Buchstabe (Symbol/Zahl) unter dem blinkenden Cursor steht, die 
Taste K3GR1 (ENTER) drücken, um den Buchstaben (Symbol/Zahl) auszuwählen und zur Auswahl des nächsten 
Zeichens (Symbol/Zahl) zu gelangen.

Anordnung der verfügbaren Zeichen

Leer-
zeichen ! “ # $ % & ‘ ( ) * + , - . / 0 1 2 3

4 5 6 7 8 9 : ; < = > ? @ A B C D E F G
H I J K L M N O P Q R S T U V W X Y Z [
¥ ] ^ _ ` a b c d e f g i j k l m n o p
q r s t u v w x y z

Um zum nächsten Menü zu gelangen, die Taste K5GR1 (MENÙ) drücken.
Es ist die eingegebene Telefonnummer zu sehen, die bei einem Alarm angezeigt werden soll
Auf dem Display erscheint

Service Phone
xxxxxxxxxx

wobei xxx die Ziffern sind, aus denen sich die Telefonnummer zusammensetzt.

Nachdem die Eingabe des Tastaturtyps abgeschlossen ist, kann durch Drücken der Taste K5GR1 (MENÜ) zur 
Anzeige übergegangen werden, die die Programmierung der Dosierungen aktiviert oder deaktiviert

Auf dem Display erscheint

Doses setting
xxxxxxxx

wobei xxx “DISABLE” oder “ENABLE” sein kann
Der Parameter kann durch Drücken der Tasten K1GR1 (+) oder K2GR1 (-) geändert werden.
Nach beendeter Einstellung kann durch Drücken der Taste K5GR1 (MENÜ) zur Anzeige übergegangen werden, 
die die Dauerausgabe aktiviert oder deaktiviert.
Auf dem Display erscheint

Continuos Key
xxxxxxxx

wobei xxx “DISABLE” oder “ENABLE” sein kann

Der Parameter kann durch Drücken der Tasten K1GR1 (+) oder K2GR1 (-) geändert werden.
Nach beendeter Aktivierung oder Deaktivierung der Dauerausgabe kann durch Drücken der Taste K5GR1 (MENÜ) 
zur Anzeige übergegangen werden, die die Pumpe zur Teeausgabe zuordnet
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Auf dem Display erscheint

Hot Water + Pump
xxx

wobei xxx “NO” oder “YES” sein kann

Der Parameter kann durch Drücken der Tasten K1GR1 (+) oder K2GR1 (-) geändert werden.
Nach beendeter Aktivierung oder Deaktivierung der Teeausgabe durch die Pumpe kann durch Drücken der Taste 
K5GR1 (MENÜ) zur Anzeige übergegangen werden, in der eingestellt werden kann, dass die Taste K6Grx nicht 
Tee sondern Dampf ausgibt

Auf dem Display erscheint

Steam Boiler Gr.
x

wobei x ''0'' oder “1” oder “2” oder ''3'' sein kann
0 = deaktiviert

Der Parameter kann durch Drücken der Tasten K1GR1 (+) oder K2GR1 (-) geändert werden.
Nach beendeter Einstellung der Taste für die Dampfabgabe kann durch Drücken der Taste K5GR1 (MENÜ) zur 
Anzeige übergegangen werden, in der die Funktion zum Vorbrühen eingestellt werden kann
Auf dem Display erscheint

PreBrewing
xxxxxxx

wobei xxxxxxx “DISABLE” oder “ENABLE” sein kann

Soll der Parameter für die Aktivierung/Deaktivierung des Vorbrühens geändert werden, die Tasten K1GR1 (+) 
oder K2GR1 (-) betätigen.
Wird die Funktion Vorbrühen aktiviert, kommt man durch Drücken der Taste K5GR1 (MENÜ) zur Einstellung der 
Parameter für ON und OFF.
Die erste programmierbare Zeit für ON ist die für die Tasten K1GR1, K1GR2, K1GR3 (im grafischen Beispiel zur 
Anzeige beziehen wir uns auf Tasten vom Typ Esp - Caf - 2Es - 2Caf).

Auf dem Display erscheint

PreBrew. xx sek
yyyyy z.z

wobei:	 xx = ON oder OFF
	 zz = Gesamtdauer ON für Vorbrühen
	 yyyyy = Espresso, 2 Espresso, Kaffee oder 2 Kaffee

Werte zwischen 0,1÷5 in Schritten von 0,1 Sek.
Soll der Parameter geändert werden, mit den Tasten K1GR1 (+) oder K2GR1 (-) den Wert erhöhen oder vermin-
dern.
Nach Abschluss der Programmierung der Vorbrühzeiten kann durch Drückend der Taste K5GR1 (MENÜ) zur 
Anzeige der Einstellungen für die Sensibilität des Fühlers übergegangen werden:

Auf dem Display erscheint

ProbeSensivity
xxx

wobei xxx sein kann: 

Empfindlichkeit low	 	 150kΩ	 	 (gering)
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Empfindlichkeit mid	 	 400KΩ	 	 (mittel)
Empfindlichkeit high	 	 1MΩ	 	 (hoch)

Der Parameter kann durch Drücken der Tasten K1GR1 (+) oder K2GR1 (-) geändert werden.
Nach Abschluss der Einstellung kann durch Drücken der Taste K5GR1 (MENÜ) zur Anzeige übergegangen wer-
den, in der die Einstellungen der ausführbaren Zyklen erfolgt (erlaubte Abgaben)
Auf dem Display erscheint

Service Cycles
xxxxx

wobei xxx eine Zahl zwischen 0000 und 99000 Schrittweite 1000 sein kann
ist xxx gleich 0000 ist die Funktion deaktiviert.
Der Parameter kann durch Drücken der Tasten K1GR1 (+) oder K2GR1 (-) geändert werden.
Nach Abschluss der Einstellung kann durch Drücken der Taste K5GR1 (MENÜ) zur Anzeige übergegangen wer-
den, in der die Temperaturanzeige von Grad Celsius auf Fahrenheit geändert werden kann

Auf dem Display erscheint

Temperature
°X

wobei °X “°C” oder “°F” sein kann
Der Parameter kann durch Drücken der Tasten K1GR1 (+) oder K2GR1 (-) geändert werden.	
Nach Abschluss der Einstellung kann durch Drücken der Taste K5GR1 (MENÜ) zur Anzeige übergegangen wer-
den, mit der der Sollwert für die Kesseltemperatur T°SET eingestellt wird.

Auf dem Display erscheint

Boiler Temperat.
xxx°C

wobei xxx ein wählbarer Wert zwischen 80÷125°C mit Schrittweite 1°C ist.

Der Parameter kann durch Drücken der Tasten K1GR1 (+) oder K2GR1 (-) geändert werden.
Nach Abschluss der Einstellung kann durch Drücken der Taste K5GR1 (MENÜ) zur Anzeige übergegangen wer-
den, in der die Parameter für die Wärmeregulierung Typ PID eingestellt werden können:

Auf dem Display erscheint

kP kI kD
xx.x y.yy zz.z

wobei xx.x die Konstante für die proportionale Regelung ist
wobei y.yy die Konstante für die integrale Regelung ist
wobei zz.z die Konstante für die abgeleitete Regelung ist

jeder Wert kann von 0,1÷99,9°C mit Schrittweite 0,1 gewählt werden.
Standardmäßig erfolgt die PID-Regelung mit nachfolgenden Parametern:

Auf dem Display erscheint

kP kI kD
08.0 0.15 10.0

während zur Aktivierung der Regulierung durch Hysterese von 2°C alle k auf den Wert 0 gesetzt werden müssen
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Auf dem Display erscheint

kP kI kD
00.0 0.00 00.0

Der Parameter kann durch Drücken der Tasten K1GR1 (+) oder K2GR1 (-) geändert werden.

Nach Beendigung der Einstellung kann durch Drücken der Taste K5GR1 (MENÜ) zur nächsten Anzeige überge-
gangen werden, der den Regelbereich des PID bezüglich der Sollwert-Temperatur einstellt.
Außerhalb dieses Bereichs ist die Regulierung immer ON/OFF.

Auf dem Display erscheint

PID-Einstellung
x°C

wobei x der Gradwert des Bereichs ist, ein wählbarer Wert zwischen 2÷5°C mit Schrittweite 1°C

Der Parameter kann durch Drücken der Tasten K1GR1 (+) oder K2GR1 (-) geändert werden.
Nach beendeter Einstellung kann durch Drücken der Taste K5GR1 (MENÜ) zur Anzeige übergegangen werden, 
in der das Time-out für das Auffüllen des Wasserstands im Kessel eingestellt werden kann:

Auf dem Display erscheint

FillingUp T-Out
xxx

Wählbarer Wert: von 10 ÷ 250' in Schritten von 1 Zweite

Der Parameter kann durch Drücken der Tasten K1GR1 (+) oder K2GR1 (-) geändert werden.
Nach beendeter Programmierung des Time-out kann man durch Drücken von K5GR1 (MENÜ) zum nächsten 
Menü gelangen, in dem die Literzahl des Entkalkerfilters eingestellt werden kann
Auf dem Display erscheint

Water Filter
xxxxx

wobei xxxxx ein wählbarer Wert zwischen 0 ÷ 5000 in Schritten von 1 Liter ist

Soll der Parameter “Wasserfilter” bezüglich der gezählten Liter geändert werden, müssen die Tasten 
K1GR1 (+) oder K2GR1 (-) gedrückt werden, um den Wert zu erhöhen oder zu vermindern.
Durch erneutes Drücken der Taste K5GR1 (MENÜ) verlässt man die Programmierung TECHNISCHE EBENE.

Auf dem Display erscheint

OFF hh:mm

Anmerkung:
Befindet man sich in der Programmierung TECHNISCHE EBENE, müssen zum Verlassen alle Menüs 
durch Drücken der Taste K5GR1 (MENÜ) durchlaufen werden, bis man wieder in den Zustand OFF ge-
langt.

7.6 Alarmanzeige
TIME OUT FÜLLSTAND (AUFFÜLLEN) IM KESSEL

Wenn auf dem Display die Anzeige erscheint…
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Time-Out alarm
Boiler FillingUp

bedeutet das, dass die Zeit für das Füllen des Wasserkessels überschritten wurde.
Jedes Mal, wenn der Füllstandsfühler das Fehlen von Wasser feststellt (Fühler nicht bedeckt), wird die Auffüll-
phase (EVLIV + PUMPE) aktiviert.
Wenn EVLIV + PUMPE länger als die in Programmierung TECHNISCHE EBENE eingestellte Tme-out-Zeit aktiviert 
bleiben, blockiert der Dosierer alle seine Hauptfunktionen. Die Tastaturen werden deaktiviert und die Funktion aller 
Regler wird blockiert.
Alle auf der Tastatur vorhandenen LED blinken (½ ON, ½ OFF), um dem Bediener visuell den Eintritt eines Alarm-
zustands anzuzeigen.

￼

GR1

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR2

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR3

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI

Um die Alarmanzeige zu verlassen, muss der Dosierer aus- und wieder eingeschaltet werden.
KURZSCHLUSS/ÜBERHITZUNG TEMPERATURFÜHLER KESSEL
Ist der Temperaturfühler des Kessels kurzgeschlossen, oder liegt die Temperatur für 5 aufeinander folgende Se-
kunden über einem eingestellten Wert, wird durch Blinken aller LED ein Alarm angezeigt.
Die Alarmschwelle beträgt 140°C.
Der Dosierer blockiert alle seine Hauptfunktionen. Die Tastaturen werden deaktiviert und die Funktion aller Regler 
wird blockiert.
Auf dem blinkenden Display erscheint:

Auf dem Display erscheint

Alarm
Boiler temp.

￼
GR1

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR2

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR3

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI

Der Alarm verschwindet, wenn die Temperatur wieder innerhalb der akzeptierten Grenzen liegt.

ALLE LED BLINKEN

ALLE LED BLINKEN

ALLE LED BLINKEN
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Die Anzeige wird ausgeschaltet durch Ausschalten der Maschine (OFF).

TEMPERATURFÜHLER KESSEL NICHT ANGESCHLOSSEN / UNTERBROCHEN
Ist der Temperaturfühler nicht angeschlossen oder wird die Verbindung unterbrochen, oder wird eine Temperatur 
um die 0°C festgestellt, wird innerhalb von 5 Sekunden durch Blinken aller LED aller Tastaturen ein Alarm ange-
zeigt.
Der Dosierer blockiert alle seine Hauptfunktionen. Die Tastaturen werden deaktiviert und die Funktion aller Regler 
wird blockiert.
Auf dem blinkenden Display erscheint: 
Auf dem Display erscheint

T.ProbeUnconnect

￼

GR1

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR2

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI
GR3

TUTTI I LED SONO LAMPEGGIANTI

Der Alarm verschwindet, wenn die Temperatur wieder innerhalb der akzeptierten Grenzen liegt.
Die Anzeige wird ausgeschaltet durch Ausschalten der Maschine (OFF).

KEINE IMPULSE DES VOLUMENZÄHLERS (5 SEKUNDEN)
Wenn auf dem Display die Anzeige erscheint…

Alarm
Flow Meter Gr.X

bedeutet das, dass die Impulse des Volumenzählers der aktivierten Einheit (x) nicht ankommen.
Nach jedem Starten der Mengendosierung (EVx + PUMPE, sowohl bei der Ausgabe wie bei der Programmierung) 
prüft der Dosierer den korrekten Betrieb des Volumenzählers durch Erkennen der Impulse, die vom Volumenzäh-
ler an den Mikrocontroller gesendet werden.
Werden diese Impulse länger als 5 aufeinander folgende Sekunden nicht empfangen, beginnt die LED der ge-
wählten Dosierung zu blinken (½ ON ½ OFF).

Nach 1 Minute (Time-out Volumenzähler) ohne Impulse seitens des Volumenzähler, wird die gerade ausgeführte 
Dosierung automatisch gestoppt.

Alarm Filter und Nullstellung
Mit dieser Funktion kann der Zähler der Ausgaben auf Null gestellt werden. Wenn auf dem Display die Meldung 
erscheint…

ALLE LED BLINKEN

ALLE LED BLINKEN

ALLE LED BLINKEN

ALLE LED BLINKEN

ALLE LED BLINKEN

ALLE LED BLINKEN
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ChangeWaterFilt
xxxxxxxxx

wobei xxx die als Vorschlag angegebene Telefonnummer ist
…bedeutet dies, dass der Wert für die in der Programmierung TECHNISCHE EBENE eingestellte Literzahl, die 
vom Filter gereinigt werden kann, überschritten ist.
Um diese Anzeige auf Null zu stellen, muss nur der Dosierer gespeist werden, indem gleichzeitig die Tasten 
K3GR1 und K4GR1 gedrückt werden.

￼ K3GR1 K4GR1

Auf dem Display erscheint

Filter Reset

Alarm Wartung und Nullstellung
Wenn auf dem Display die Anzeige erscheint…

Service
xxxxxxxx

wobei xxx die eingestellte Telefonnummer als Vorschlag zeigt, bedeutet dies, dass der in Programmierung TECH-
NISCHE EBENE einstellte Wert der ausführbaren Zyklen (Kaffeeabgaben) überschritten ist
Um diese Anzeige auf Null zu stellen, muss nur der Dosierer gespeist werden, indem gleichzeitig die Tas-
ten K1GR1 und K2GR1 gedrückt werden.

￼ K1GR1 K2GR1
Auf dem Display erscheint

Service Reset

7.7 Voreinstellung Standardwerte
Mit dem Rücksetzen auf Werkseinstellung kann der Datenspeicher vollständig gelöscht und für alle gespeicher-
ten Daten Standardwerte eingegeben werden.

Diese müssen nicht notwendigerweise ausgeführt werden, beispielsweise wird nach der Programmierung des 
Mikroprozessors (on board Programmierung OBP), wenn dabei auch sein EEPROM-Speicher gelöscht wird, 
oder wenn eine Softwareaktualisierung Auswirkungen auf ein oder mehrere gespeicherte Daten hat, oder neue 
dazufügt.
Daher beim Einschalten gleichzeitig die Tasten K1GR1 + K3GR1 + K5GR1 drücken

NUR TASTATUR EINHEIT 1
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￼ K1GR1 K3GR1 K5GR1
BEIM EINSCHALTEN GLEICHZEITIG DRÜCKEN

Nach Beenden der Voreinstellung erscheint auf dem Display:

Auf dem Display erscheint

Voreinstellung Werte
beendet

Um zum normalen Betrieb zurückzukehren das Gerät kurzzeitig vom Strom getrennt werden.
Nach einer Rückstellung auf Werkseinstellungen müssen alle Parameter der Maschine kontrolliert und 
gegebenenfalls nach Bedarf neu eingestellt werden (Café/Techniker/Hersteller/Röster), einschließlich 
des entsprechenden Passworts (außer dem festen Werk-Passwort).
Darüber hinaus setzt eine Rückstellung auf Werkseinstellungen alle Zähler zurück, einschließlich der aus-
gegebenen Portionen.

7.8 Vorgehen bei Stromausfall
Wird die Stromversorgung unterbrochen, geht der Dosierer anschließend in den Zustand (IDLE-ON oder OFF), in 
dem er im Augenblick der Unterbrechung war.
Etwaige gerade durchgeführte Ausgaben werden abgebrochen.
Alle Daten zur Dosierung bleiben gespeichert.

8. Normale Wartung
	 •	 Zur Ausführung der normalen Wartung dürfen keine Verkleidungen oder festen Schutzvor-

richtungen vom Gerät abgenommen werden. 
	 •	 Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel (Alkohol, Benzin oder Lösungsmittel) 

oder Scheuermittel zur Reinigung der Kaffeemaschine, sondern nur Wasser und neutrale 
Reinigungsmittel. 

Anmerkung:
Durch die täglichen Reinigungsarbeiten wird das Gerät funktionstüchtig erhalten und die Sicherheit des Benutzers 
und aller sonstigen Personen gewährleistet. 

8.1 Reinigung der Ausgabevorrichtungen und der Filtereinheit
1)	 Hängen Sie die Filtereinheit von der Ausgabevorrichtung aus, entfernen Sie den Kaffeesatz und ersetzen Sie 

den bisherigen Filter durch den dem Gerät beiliegenden Blindfilter (ohne Öffnungen). 
2) 	 Vor der Reinigung der Gruppe den Schutz wie auf der Abbildung gezeigt am Becher anbringen.

Richtige Anbringung
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Anmerkung:
Der Filter ist durch Druck in das Gehäuse eingesetzt. Um ihn herauszunehmen, genügt es, auf die Seiten zu drü-
cken und den Filter herauszuziehen. Entfernen Sie nicht den Dichtungsring in der Filtereinheit. 

3)	 Reinigen Sie mit der zugehörigen Bürste die Aufnahme in der Ausgabevorrichtung, in die die Filtereinheit 
eingesetzt wird. 

4)	 Setzen Sie die Filtereinheit wieder in die Aufnahme ein, ohne dass sie einrastet, und drücken Sie die Taste 
für die Dauerausgabe. 

5)	 Lassen Sie Wasser durch Überströmen aus der Filtereinheit austreten (auf diese Weise wird die Ausgabevor-
richtung gereinigt). 

	 Die Ausgabe von Wasser aus der Vorrichtung kann bei versehentlichem Hautkontakt zu Verbrennun-
gen führen. 

6)	 Stoppen Sie die Wasserausgabe und befestigen Sie die Filtereinheit in der Vorrichtung. 
7)	 Starten Sie die Dauerausgabe und unterbrechen Sie sie nach ein paar Sekunden wieder. Wiederholen Sie 

diesen Vorgang mehrmals (dadurch werden die Abflussleitung und das Magnetventil der Ausgabevorrich-
tung gereinigt). 

8)	 Reinigen Sie den Lochfilter und setzen Sie ihn wieder in die Filtereinheit ein. Setzen Sie die Wasserausgabe für 
einige Sekunden in Betrieb, um den Filter, die Filtereinheit und die Ausgießer zu reinigen.  

9)	 Wiederholen Sie diese Vorgänge für alle Ausgabevorrichtungen. 

Anmerkung:
Für eine wirksame Reinigung der Ausgabevorrichtungen und der Filtereinheiten können handelsübliche Spezial-
reiniger verwendet werden.

8.2 Reinigung der Schale und des Tassenabstellgitters
Das untere Tassenabstellgitter muss stets sauber gehalten werden. Während des normalen Gebrauchs der Ma-
schine genügt es, dasselbe mit einem Schwamm oder einem feuchten Tuch zu reinigen. Nach einem Arbeitstag 
müssen die Innenflächen der Schale und des Gitter gereinigt werden. Verwenden Sie dazu heißes Wasser und 
ein neutrales Reinigungsmittel. 

8.3 Reinigung der Dampfdüse
Reinigen Sie die Dampfdüse am Ende des Arbeitstages mit einem Schwamm oder einem feuchten Tuch, um 
Spuren von Milch und anderen Rückständen zu beseitigen, die beim normalen Gerätebetrieb unvermeidbar sind. 
Öffnen Sie das Dampfventil und richten Sie die Düse in die Schale, um etwaige Rückstände zu entfernen, die sich 
in der Düse angesammelt haben. 

8.4 Reinigung der Touchscreen-Tastatur
Wichtig
Verwenden Sie zum Reinigen der an Ihrem Gerät angebrachten Touchscreen-Tastatur ein leicht angefeuchtetes 
Mikrofasertuch. Mikrofaser fängt ölige Rückstände ein und beseitigt sie, anstatt sie auf dem gesamten Bild-
schirm zu verteilen. Das Vorhandensein von öligen Rückständen auf der Tastatur ist die Ursache für Funktions-
störungen der Tastatur. Verwenden Sie zum Befeuchten des Tuchs nur Wasser. Es ist strengstens untersagt, 
Reinigungsmittel oder Seifen zu verwenden, die die ordnungsgemäße Funktion der Tastatur beeinträchtigen.

8.5 Wechsel des Wassers im Kessel
Gehen Sie, um das Wasser im Kessel zu wechseln, wie folgt vor:
1) S chalten Sie die Spannung am Gerät durch Umstellen des Hauptschalters auf Position 0 (Null) ab.
2) Entfernen Sie die Schale mit Tassenabstellrost und öffnen Sie das Ablassventil des Kessels.
3) Öffnen Sie ein Dampfentnahmeventil, um den Wasseraustritt bis zum E nde des V organgs zu erleichtern.
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4) Schließen Sie, wenn kein Wasser mehr aus dem Kessel austritt, das Ablassventil und das Dampfentnahme-
ventil.
5) Füllen Sie gemäß der Anleitungen im Abschnitt «Einfüllen von Wasser in den Kessel» das Gerät mit Wasser.
6) Für eine bessere Produktqualität wird geraten, beim täglichen Anlaufen der Maschine das Wasser im Kessel
und in den Rohrleitungen der Wasserzirkulation auszutauschen.

9. Stillstandszeiten
Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum ungenutzt bleibt (wöchentlicher Ruhetag, Betriebsurlaub, usw.) 
müssen folgende Vorkehrungen getroffen werden: 
1)	 Drehen Sie den Hauptschalter in die Position 0 (Null) und trennen Sie gegebenenfalls das Stromversorgungs-

kabel bzw. den Hauptschalter vom Stromnetz. 
2)	 Schließen Sie das Absperrventil des Wassernetzes. 
3)	 Entleeren Sie, wenn die Außentemperatur unter 5 °C absinken könnte, den Wasserkreislauf des Geräts voll-

ständig. 
4)	 Reinigen Sie alle Komponenten des Gerätes wie im Abschnitt "Gewöhnliche Wartung" beschrieben.
5)	 Decken Sie das Gerät eventuell ab. 

10. Sichtanzeige der Alarme
10.1 Alarm Volumenzähler 

Die Taste der Volumenzähler für alle Einheiten "leuchtet" beim Einschalten der Maschine auf. Während der Kaf-
feeausgabe muss die LED im Inneren blinken. Wenn der Volumenzähler bei der Ausgabe für mehr als zwei Mi-
nuten blockiert ist, sperrt die elektronische Steuerung die Kaffeeausgabe und zeigt durch Blinken der Taste A 
(starker Kaffee, erste Einheit) einen Alarmzustand an. 

Anmerkung: 
Prüfen Sie, ob die Ausgabe in der Tasse wie gewünscht erfolgt ist. Sollte dies nicht korrekt erfolgt sein, siehe im 
Kapitel “PROBLEME UND LÖSUNGEN". 

10.2 Alarm Füllstandsautomatik
Liegt der Wasserstand im Kessel unter dem normalen Niveau und kann durch die Pumpe dieser Füllstand inner-
halb von 150 Sekunden nicht wieder hergestellt werden, unterbricht die elektronische Steuerung des Gerätes die 
automatische Nachfüllung und zeigt die Störung durch gleichzeitiges Blinken der Taste "Kaffee doppelt stark" 
aller Ausgabevorrichtungen, der Taste "Tee groß" und der ersten LED der elektronischen Füllstandsanzeige an. 

Anmerkung: 
Ist das Einfüllen des Wassers im Kessel nicht richtig erfolgt, siehe im Kapitel “PROBLEME UND LÖSUNGEN". 

10.3 Alarm maximaler Wasserstand im Kessel
Befindet sich der Wasserstand im Kessel oberhalb des Sicherheitsniveaus unterbricht das elektronische Steuer-
gehäuse die automatische Nachfüllung und zeigt die Störung durch das gleichzeitige Blinken der Ausgabetasten 
sowie der drei LED der elektronischen Füllstandsanzeige an. 

Anmerkung: 
Wenn der Alarm für maximalen Füllstand im Kessel ausgelöst wird, siehe im Kapitel “PROBLEME UND LÖSUN-
GEN". 

11. Sicherheitsvorrichtungen
11.1 Sicherheitsthermostat mit manueller Rückstellung
Der Sicherheitsthermostat befindet sich neben dem elektronischen Steuergehäuse. Er ist zugänglich, wenn die 
linke Seitenwand des Gerätes abgenommen wird. Der innerhalb der Heizwiderstände befindliche Thermostatfüh-
ler unterbricht die Stromversorgung bei jedem ungewöhnlichen Temperaturanstieg. Die Widerstände erwärmen 
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das Wasser im Kessel nicht länger und das Gerät kann nicht richtig benutzt werden. Das Eingreifen eines Tech-
nikers des Kundendienstes der Firma LA SAN MARCO SPA ist notwendig. 

	 Die Rückstellung des Sicherheitsthermostats muss vom zugelassenen Kundendiensttechniker der 
Firma LA SAN MARCO SPA ausgeführt werden, der zuvor die Ursache beseitigen muss, die zur 
Störabschaltung der Kaffeemaschine geführt hat. 

11.2 Sicherheitsventil
Das Sicherheitsventil ist oben am Kessel im Bereich der Dampfzone montiert. Es spricht an, wenn im Kessel der 
Druck erheblich ansteigt. Das Ventil erlaubt ein wiederholtes Absenken des Dampfdrucks durch Ablassen von 
Dampf nach außen (Auslösung bei 2÷2.5 bar). Der Wasserdampf wird bei Auslösung des Ventils zurückgehalten 
und über das Gerätegehäuse zerstreut, um eine Gefährdung von ausgesetzten Personen zu vermeiden. 

	 Schalten Sie bei einer Auslösung des Sicherheitsventils das Gerät aus und verständigen Sie sofort 
den zugelassenen Kundendienst der Firma LA SAN MARCO SPA.

12. Hinweise für den Benutzer
Gemäl3 der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU über elektri¬schen Abfall (WEEE) wird zur Kenntnisnahme für die 
Benutzer innerhalb der Europäischen Gemeinschaft folgendes erklärt.

•	Das Symbol des durchgestrichenen Müllcontainers auf dem Gerät oderseiner Verpackung 
bedeutet, dass dieses Produkt bei seiner Unbrauchbarkeit nicht mit dem Hausmüll, son-
dern getrennt gesammelt werden muss.

•	Die Sammelstelle der getrennten Müllbeseitigung sorgt für die Weitergabe des Altgerätes 
an die Wiederverwertung, Behandlung und umweltfreundliche Entsorgung und trägt damit 
zum Vermeiden negativer Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit und zur Wiederver-
wertung des Materials, aus dem sich das Gerät zusammensetzt, bei.

•	 Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU hat die gesetzeswidrige Entsorgung 
des Produkts durch den Benutzer, die Anwendung der von der örtlich geltenden, gesetzli-
chen Regelung vorgesehenen Strafmaßnahmen zur Folge.

13. Allgemeine Garantiebedingungen
  1.	Die Dauer der Garantie beträgt 12 Monate ab der Ausstellung des Kaufbelegs.
  2.	Unter Garantie wird der kostenlose Ersatz derjenigen Teile der Maschine verstanden, die von der La San Mar-

co S.p.A. aufgrund eines Produktionsfehlers als defekt erachtet werden. Die Garantie gilt ausschließlich für 
Originalteile und verfällt, sobald für Bauteile als auch nicht originale Teile verwendet wurden. Die Garantie gilt 
ausschließlich für Originalteile und verfällt, sobald für Bauteile als auch für die Maschine selbst nicht originale 
Teile verwendet wurden.

  3.	Die Garantie gilt weder für Austausch- noch für Reparaturarbeiten, die auf eine normale Abnutzung durch die 
Verwendung der Geräte, auf Verschleiß oder auf Zwischenfälle aufgrund von Fahrlässigkeit oder Nachlässig-
keit beim Gebrauch zurückzuführen sind.

  4.	Elektroteile sowie alle Teile, die einen Defekt aufgrund von Transportschäden, falscher Installation und schlech-
ter Wartung durch nicht autorisiertes Personal, durch die fehlende oder unangemessene Verwendung von 
Enthärte- oder Filtersystemen für einlaufendes Wasser, durch die unsachgemäße oder vom Verwendungs-
zweck abweichende Verwendung der Maschine oder sogar auf Umstände, die nicht auf Produktionsfehler 
zurückzuführen sind,  aufweisen, sind nicht in der Garantie inbegriffen.

  5.	Darüber hinaus sind auch die Arbeiten und die technischen Maßnahmen betreffend die Installation der Ma-
schine sowie diejenigen Teile, die einer normalen Abnutzung unterliegen, und auch gewöhnliche Gebrauchs-
güter nicht durch die Garantie abgedeckt.

  6.	Die Teile fallen nur dann in die Garantie, wenn sie vollständig mit all ihren Teilen zurückgegeben werden, an 
ihnen keine Änderungen vorgenommen wurden und die Informationen zu ihrer Herstellung nicht gelöscht, 
entfernt oder unleserlich gemacht wurden.

  7.	Der Umtausch der Maschine sowie die Verlängerung der Garantie nach der Behebung einer Störung ist aus-
geschlossen. Die Reparatur, die Änderung oder der Austausch von Teilen während des Garantiezeitraums 
führt nicht dazu, dass sich der Garantiezeitraum der Produkte verlängert. Alle Handlungen und Beschwerden 
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betreffend die Garantie, insbesondere jene, die direkte oder indirekte Personen- oder Sachschäden, die von 
den zurückgegebenen Produkten abweichen, sowie die Rückerstattung eines eventuellen Einkommensver-
lustes betreffen, sind ausgeschlossen.

  8.	Die La San Marco S.p.A. übernimmt keine Haftung für eventuelle Schäden, die direkt oder indirekt infolge 
der Nichteinhaltung aller in der dem Gerät beiliegenden Bedienungs- und Wartungsanleitung angeführten 
Vorschriften und insbesondere der Warnhinweise zu Installation, Verwendung und Wartung der Maschine an 
Personen, Tieren oder Gegenständen entstehen.

  9.	Die Garantie betrifft den kostenlosen Ersatz defekter Teile mit entsprechendem kostenlosen Versand der Er-
satzteile an den Käufer; die Arbeiten sind in der Garantie nicht inbegriffen. Der Versand der defekten Teile an 
den Hersteller geht zu Lasten des Käufers.

10.	Jedes zurückgegebene Teil, das in Garantie ersetzt werden soll, muss, damit es akzeptiert wird, mit dem Kun-
den abgestimmt und von der Handelsabteilung der La San Marco genehmigt werden. 

11.	Die La San Marco S.p.A. übernimmt keine Haftung für eventuelle Schäden, die direkt oder indirekt durch die 
unsachgemäße Verwendung der Maschine, durch die falsche Installation und/oder durch die schlechte War-
tung entstehen. Davon ausgenommen sind explizite gesetzliche Vorschriften.

12.	Die La San Marco S.p.A. ist nicht für Garantiebedingungen, die von den oben erwähnten Garantiebedingun-
gen abweichen und von Importeuren/Händlern an ihre Kunden ausgehändigt wurden, verantwortlich. Darüber 
hinaus umfasst die Garantie der La San Marco S.p.A. keinen Arbeitsaufwand, keine Reisespesen und keine 
Zusatzkosten für die Reparatur oder den Austausch defekter Teile der Maschine.  

13.	Wenn sich nach der Überprüfung durch die La San Marco S.p.A. herausstellen sollte, dass der zurückgesen-
dete Teil keinen Defekt aufweist, werden dem Kunden eventuell für die Verwaltung, die technische Kontrolle 
und für Tests entstandene Kosten in Rechnung gestellt. Darüber hinaus trägt der Kunde die Kosten für die 
Rücksendung des Materials.

14. Probleme und Lösungen
STÖRUNG URSACHE LÖSUNG

1. •	Der Kessel ist mit Wasser 
gefüllt, das über das 
Sicherheitsventil austritt.

•	Eine der Kesselablassleitungen 
oder ein Leitungskreis der 
Ausgabevorrichtung ist 
undicht.

•	Leitungskreis der 
Füllstandsautomatik, manuelle 
Einfülltaste und Wärmetauscher des 
Kessels prüfen. 

•	Abgenutzte oder beschädigte Teile 
austauschen, um undichte Stellen 
auszuschließen.

2. •	Das Sicherheitsventil 
wird mit Dampfaustritt 
ausgelöst.

•	Defekt in der elektrischen 
Anlage (Heizwiderstand wird 
immer gespeist).

•	Druckanstieg im Kessel (das 
Sicherheitsventil wird bei 
2÷2,5 bar ausgelöst).

•	Verkabelung zur Speisung von 
Heizwiderstand und Druckwächter 
prüfen.

3. •	Die Maschine wurde 
korrekt gestartet, aber 
das Wasser im Kessel 
erwärmt sich nicht.

•	Heizwiderstand defekt oder 
nicht gespeist. 

•	Hauptschalter auf Position 1 
gedreht.

•	Prüfen, ob der Heizwiderstand über 
das Stromnetz gespeist wird.

•	Prüfen, ob der Sicherheitsthermostat 
des Heizwiderstands ausgelöst 
wurde bzw. dessen richtige 
Funktionsweise überprüfen. 

•	Der Hauptschalter muss auf Position 
2 gedreht sein.
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4. •	Aus einer 
Ausgabevorrichtung tritt 
kein Wasser aus.

•	Kaffee zu fein gemahlen 
oder Dosierung für den 
verwendeten Filter zu hoch.

•	Wasserkreislauf verstopft.
•	Magnetventil defekt.

•	Mahlstärke und/oder 
Kaffeedosierung einstellen. 

•	Prüfen, ob der Einspritzer, 
die obere Umlaufleitung, das 
Ventil der Ausgabevorrichtung 
(Flussmengenwandler), die 
Düse und das Magnetventil der 
Ausgabevorrichtung nicht verstopft 
sind.

•	Bei Maschinen mit elektronischer 
Dosierung, den Volumenzähler und 
seine Ventile kontrollieren.

•	Das Magnetventil der 
Ausgabevorrichtung, seine 
Verkabelung und die Sicherung 
im elektronischen Steuergehäuse 
kontrollieren. 

5. •	Die programmierten 
Kaffeemengen sind nicht 
konstant oder variieren 
bei verschiedenen 
Ausgabevorrichtungen.

•	Störung des elektronischen 
Steuergehäuses oder der 
Volumenzähler.

•	Leckstelle am Magnetventil 
der Ausgabevorrichtung.

•	Düsen verstopft. 

•	Dosierungen separat für jede 
Ausgabeeinheit programmieren. 
Bleibt die Störung bestehen, den 
Volumenzähler der betreffenden 
Ausgabevorrichtung austauschen. 

•	Das Magnetventil der 
Ausgabevorrichtung austauschen. 

•	Die Düsen prüfen. 
6. •	Die Dosierungen der 

Ausgabevorrichtung 
1 können nicht 
programmiert und 
für die anderen 
Ausgabevorrichtungen 
kopiert werden.

•	Störung oder Defekt 
des Volumenzählers der 
Ausgabevorrichtung 1.

•	Die Verkabelung des Steuergehäuses 
und der Volumenzähler überprüfen.

•	Volumenzähler austauschen.

7. •	Alarm Volumenzähler. •	Volumenzähler blockiert oder 
defekt.

•	Verkabelung defekt.

•	Volumenzähler austauschen. 
•	Die Verkabelung und ihre 
Anschlüsse, das Steuergehäuse und 
die Sicherungen kontrollieren. 

8. •	Alarm 
Füllstandsautomatik.

•	Wasserleitungskreis der 
Füllstandsautomatik ohne 
Wasser.

•	Hauptventil des Wassernetzes 
geschlossen.

•	Magnetventil der 
Füllstandsautomatik defekt.

•	Wasserleitungskreis der 
Füllstandsautomatik kontrollieren.

•	Prüfen, ob das Absperrventil des 
Wassernetzes geöffnet ist. 

•	Das Magnetventil der 
Füllstandsautomatik austauschen.

9. •	Alarm “Überlauf” •	Funktionsstörung 
im Leitungskreis der 
Füllstandsautomatik.

•	Leckstelle der Taste zum 
manuellen Einfüllen von 
Wasser. 

•	Leckstelle an den 
Wärmetauschern. 

•	Wasserleitungskreis der 
Füllstandsautomatik kontrollieren. 
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10. •	Die Maschine ist 
eingeschaltet, der 
Hauptschalter steht auf 
Position 1 oder 2 und 
die Kontrollleuchte ist 
eingeschaltet, jedoch 
funktioniert die Elektronik 
nicht.

•	Die Verkabelung des 
elektronischen Steuergehäuses 
ist defekt.

•	Das elektronische 
Steuergehäuse ist defekt.

•	Verkabelung, Steuergehäuse und 
seine Komponenten prüfen. 

•	Das elektronische Steuergehäuse 
austauschen. 

11. •	Das Gerät gibt 
Wasser aus einer 
Ausgabevorrichtung aus, 
aber es wurde keine 
Dosierung gewählt.

•	Das Magnetventil und/oder 
die Pumpe werden ständig 
gespeist. 

•	Das Relais des Steuergehäuses wird 
ständig gespeist.

•	Das elektronische Steuergehäuse 
austauschen.

12. •	Aus dem Dampferzeuger 
treten kleine 
Dampfmengen oder 
kleine Wassertropfen 
aus.

•	Ventil muss eingestellt werden. 
•	Dichtung des Ventils 
abgenutzt.

•	Ventil muss eingestellt werden.
•	Die Dichtung austauschen.

13. •	Aus dem 
Wasserentnahmeventil 
treten Wassertropfen 
aus. 

•	Leckstelle am Magnetventil •	Die Magnetventile (Kalt- und 
Heißwasser) prüfen und 
gegebenenfalls austauschen (100 E). 

14. •	Nach der Kaffeeausgabe 
ist ein Pfeifton zu hören.

•	Störung am Expansionsventil.
•	Pumpendruck zu hoch.

•	Das Expansionsventil kontrollieren 
und gegebenenfalls austauschen. 
Das Ventil auf 12 bar eichen.

•	Den Betriebsdruck der Pumpe 
kontrollieren. Die Pumpe auf 9 bar 
eichen.

15. •	Die Filtereinheit löst 
sich von selbst von der 
Ausgabevorrichtung.

•	Die Dichtung unter der 
Filtereinheit ist abgenutzt. 

•	Die Dichtung austauschen. 
•	Die Ausgabevorrichtung und die 
Filtereinheit reinigen.

16. •	Während der Ausgabe 
tropft der Kaffee zum 
Teil aus dem Rand der 
Filtereinheit.

•	Die Dichtung unter der 
Filtereinheit ist abgenutzt.

•	Die Dichtung austauschen. 
•	Die Ausgabevorrichtung und die 
Filtereinheit reinigen.

17. •	Wasseraustritt aus dem 
Ablauf des Magnetventils 
der Ausgabevorrichtung.

•	Magnetventil der 
Ausgabevorrichtung defekt.

•	Wasseraustritt im Kühlsystem 
der Ausgabevorrichtung.

•	Das Magnetventil der 
Ausgabevorrichtung kontrollieren. 
Schaft des Magnetventils 
kontrollieren und reinigen. 

•	Das Magnetventil austauschen. 
•	Den Kühlschlauch und die 
zugehörigen Dichtkonen der 
Ausgabevorrichtung prüfen (NEW 
105 TOUCH DTC).

18. •	Kaffee zu hell (Kaffee 
fließt rasch aus dem 
Ausgießer).

•	Kaffee zu grob gemahlen.
•	Zu wenig gestopft.
•	Dosierung zu gering.
•	Wassertemperatur unter 90°C
•	Pumpendruck höher als 9 bar.
•	Düsenfilter der Einheit 
verstopft.

•	Filteröffnungen erweitert 
(Filtereinheit).

•	Kaffee feiner mahlen.
•	Fester stopfen.
•	Dosierung erhöhen.
•	Das Ventil (Flussmengenwandler) der 
Ausgabevorrichtung auf eine höhere 
Zahl einstellen oder den Druck im 
Kessel erhöhen. 

•	Pumpendruck reduzieren.
•	Überprüfen und mit Blindfilter 
reinigen oder austauschen.

•	Filter kontrollieren und austauschen.
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19. •	Kaffeeschaum zu dunkel 
(Kaffee tritt tropfenweise 
aus der Düse aus).

•	Zu feine Mahlung.
•	Zu fest gestopft.
•	Dosierung zu hoch.
•	Temperatur zu hoch. 
•	Pumpendruck unter 9 bar.
•	Düsenfilter der Einheit 
verstopft.

•	Filteröffnungen verstopft 
(Filtereinheit).

•	Gröbere Mahlung.
•	Weniger fest stopfen.
•	Dosierung reduzieren.
•	Das Ventil (Flussmengenwandler) 
der Ausgabevorrichtung auf eine 
niedrigere Zahl einstellen oder den 
Druck im Kessel verringern. 

•	Pumpendruck erhöhen.
•	Überprüfen und mit Blindfilter 
reinigen oder austauschen.

•	Filter kontrollieren und austauschen.
20. •	Kaffeesatz in der Tasse. •	Kaffee zu fein gemahlen.

•	Mahlwerk der Mahldosierung 
abgenutzt.

•	Pumpendruck höher als 9 bar.
•	Düsenfilter der Einheit 
verstopft.

•	Filteröffnungen erweitert 
(Filtereinheit).

•	Gröbere Mahlung.
•	Mahlwerk austauschen.
•	Pumpendruck reduzieren.
•	Überprüfen und mit Blindfilter 
reinigen oder austauschen.

•	Filter kontrollieren und austauschen.

21. •	Kaffee in der Tasse mit 
wenig Schaum (tritt 
strahlweise aus dem 
Ausgießer aus).

•	Düsenfilter der Einheit 
verstopft.

•	Überprüfen und mit Blindfilter 
reinigen oder austauschen.

22 •	Kaffee in der Tasse 
bleibt nicht cremig 
(verschwindet nach 
wenigen Sekunden).

•	Kaffee wegen verstopftem 
Filter zu lange aufgegossen.

•	Kaffee wegen verstopftem 
Düsenfilter zu kurz 
aufgegossen.

•	Wassertemperatur zu hoch.

•	Filter reinigen oder austauschen.
•	Düsenfilter reinigen oder 
austauschen.

•	Temperatur im Kessel reduzieren.
•	Das Ventil (Flussmengenwandler) der 
Ausgabevorrichtung einstellen. 

23. •	Vorhandensein von 
Überlagerungen im 
Kaffeesatz (beim 
Betrachten in der 
Filtereinheit).

•	Düsenfilter teilweise verstopft. •	Düsenfilter reinigen oder 
austauschen. 

Anmerkung: 
Kann das Problem auf die beschriebene Weise nicht behoben werden oder ist eine andere Störung aufgetreten, 
wenden Sie sich bitte an den zugelassenen Kundendienst der Firma LA SAN MARCO SPA. 
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